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Říkali si Kopfjäger – Lovci lebek – a přesně těmi v zapařené tropické džungli byli. Bývalý plukovník Schirmer trval na tom, když v bolestech ležel na oprýskaném lůžku v omšelé bavorské nemocnici, že pokud budu psát o jeho zážitcích z Indočíny v padesátých letech, musím jeho muže nazývat právě tak.

„Protože přesně to byli – zkurvený lovci lebek pro připosraný žabožrouty,“ zaskřehotal už mírně opilý z whisky, kterou mi poručil propašovat mu za zády pobožných bratrů v hnědých hábitech. „Banda teploušů, co si ve svých kamrlících jenom celou dobu honí ptáky,“ ušklíbl se. „Nám ty padavky v bílých rukavičkách ze Saigonu zaplatily, abysme těm proradným šikmookým sráčům usekali hlavy – Lovci lebek, na ně!“

Hlučně a drsně se zasmál, ale jeho smích zdusil záchvat kašle, který cloumal jeho zažloutlým, vychrtlým tělem, a začal zvracet krev.

„A u boha všemohoucího a všech zasraných svatých, my jsme jenom nesekali ty jejich šikmooký palice,“ pokračoval následujícího dne. Jeho prudkost a rozhořčení dosud neutlumily silné léky, které do jeho zničeného těla šokovaní mniši cpali celou noc. „Brodili jsme se až po stehna jej ich krví. Panebože, k snídani jsme znásilňovali jejich panny a k večeři podřezávali malý chlapečky!“

Všiml si výrazu v mé tváři a zachechtal se.

„Co čumíte, Kesslere, jako byste právě zjistil, že jste se posral? Jaké si myslíte, že to v Indočíně bylo – jako když si panička vyjde na procházku a úzkostlivě tiskne kolena k sobě, aby jí náhodou někdo nešáhnul špinavou prackou pod sukni? Ne,“ zhluboka si přihnul z nové láhve whisky a ta byla rázem poloprázdná, „tam se jednalo o válku takovýho druhu, že škrabálci jako vy, Kesslere, by si něco takového nevymysleli ani za měsíc nedělí! Šlo o to zabít, nebo být zabit. Víte, Kesslere,“ pokračoval klidnějším rozjímavým tónem, „měl jsem tu velkou čest vidět padnout tři impéria.“ Zatrpkle se usmál. „To Hitlerovo v Rusku – bože můj, jestli nám tyhle bolševický podlidi pěkně nenakopali prdel! V Suezu v padesátým šestým padlo to anglický – ano, Kesslere, i tam jsem byl. Třísetletá říše prohraná mezi šálky smradlavýho čaje.“ Zasmál se, ale jeho povadlé modré oči nezářily vesele. „Negři si zasloužili jim ho sebrat. Ale to nebylo nic v porovnání s tím, co se dělo v Indočíně, když došlo na žabožrouty. Kesslere, to bylo něco, když jsme po celým poloostrově bojovali s těma zrádnýma žluťáskama. Byla to špinavá válka, co měla ukončit všechny špinavý války.“ V jeho očích náhle zaplál oheň, který však zakrátko uhasil zbytek whisky, a plukovník brzy začal nesouvisle, bláznivě drmolit.

Tohle je tedy příběh žoldnéřů plukovníka Schirmera – nesčetných odpadlíků, kteří za Francii bojovali její špinavé války a padli v džunglích Indočíny – Schirmerových zabijáků, Lovců lebek.
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1.



Plukovník Schirmer si posunul maskovací képi do týla velké vyholené hlavy, již zdobila nejedna jizva, a pozoroval krajinu pod sebou. Ve slábnoucím světle toho nebylo příliš k vidění.

Nad bujnou zelení indočínské tropické džungle se vypínaly dva téměř rovnoběžné holé hnědé hřebeny. Táhly se od severu k jihu, přičemž na severním konci k sobě byly o něco blíž, a označovaly hranice dvacet kilometrů dlouhého údolí, do jehož neznámých zákoutí jeho muži – zvláštní výsadkový prapor Cizinecké legie – brzy vkročí.

Statný bývalý důstojník SS se smělou zjizvenou tváří, opálenou tropickým sluncem do tmavě hnědé barvy, se navzdory parnému vedru mimovolně otřásl. Za posledních osm let, kdy ho spolu s hrstkou bývalých esesmanů Francie přinutila bojovat ve svých válkách1) v Indočíně, už hleděl na tisíce podobných scenerií, ale nikdy se nedokázal zbavit zlověstného pocitu a bázně, kdykoli se před ním rozprostřela další.

Vyvstávaly pořád tytéž otázky, psané horkou krví, na něž nebyly odpovědi. Co se skrývá v džungli? Kolik nepřátelských šikmých očí pozoruje právě v tuto chvíli letku vrtulníků? Kdo nebo co způsobilo lehký oblak šedého kouře na vzdáleném konci úzkého údolí? A co na ně tam dole čeká, na místě, kterému vyděšení francouzští vojáci začali přezdívat Krvavé údolí?

Krvavé údolí, olízl si Schirmer náhle suché rty a tiše ten název vyslovil, když se vrtulníky začaly snášet k zemi a jejich rádia hlasitě praskala. To jméno bylo výstižné. Dvakrát za poslední měsíc překročila vojska francouzské armády o síle praporu Červenou řeku a pochodovala na sever do údolí za ní směrem k hranicím válkou zmítané země s Čínou. Jejich úkolem bylo zjistit, co zamýšlejí Čínou podporovaní rebelové z Viet Minh. Strýček Ho2) od Vánoc 1953 neuskutečnil žádnou větší bojovou akci proti Francouzům. Teď byl únor 1954 a do příchodu monzunu, kdy budou muset být zastaveny veškeré operace, zbývaly pouhé tři měsíce. A francouzské jednotky někde dvakrát beze stopy zmizely.

„Merde, alors!“ klel jednoruký plukovník Mercier, politický poradce legie a francouzský muž v pozadí v Indočíně, na poslední poradě před akcí. „Skoro dvě tisícovky mužů se nemůžou ztratit beze stopy, Schirmere! To není možné!“

Odulý, zarudlý Francouz s prohnanýma očima hleděl na velkého opáleného Němce, jehož maskovací uniforma nenesla žádné vyznamenání nebo označení hodnosti, pouze látková křídla parašutistů a stříbrné runy SS.

„Šlapky,“ použil výsměšný legionářský výraz pro pěchotu, „jsou strachem posraný až za ušima. Říkají tomu místu Krvavé údolí.“ Znechuceně našpulil rty pod tenkým vojenským knírkem a vyfoukl vzduch. „Radši by zastřelili svoje důstojníky, než by se tam vypravili. Ale to je jedno, Schirmere, nebudou muset. Místo nich si vy vezmete svou partu germánských hrdlořezů a vydáte se do údolí zjistit, co se tam děje. Já i ty bábovky na vrchním velení chceme vědět, co je na tomhle zatraceném kousku džungle tak důležitého, že strejda Ho dělá povyk kvůli dvěma praporům obyčejné francouzské pěchoty, zatímco deltu, plnou lákavých cílů, nechává na pokoji. Na severu se něco peče, Schirmere, to vám povídám – něco hodně zlého.“

„Schirmere!“

Německý plukovník odtrhl pohled od džungle a otočil se. Byl to Bílý Blesk, jeho americký zástupce. Příroda si s Washingtonem Leem Lincolnem Lightningem, někdejším příslušníkem 101. výsadkové divize armády Spojených států amerických, který zabil nadřízeného důstojníka a byl nucen dezertovat, ošklivě zahrála. Jeho obličej, třebaže bez očních víček, vypadal jako z armádního náborového plakátu – důvtipný, odhodlaný, s příjemně tvarovaným nosem a úzkou pevnou bradou – zkrátka dokonalý, až na jedinou věc. Od narození neměl na těle ani chloupek. Neměl žádné obočí a byl dočista plešatý.

„Co je, majore?“ vyštěkl Schirmer a okamžitě pustil z hlavy Merciera i údolí.

„Právě jsem dostal hlášení, že není žádná známka nepřátelské aktivity,“ odpověděl Američan svým typickým chladným a věcným tónem. „Pokud tam dole nějaký žlutý huby jsou, jsou dobře schovaný.“

„To jsou vždycky, majore. Učiňte obvyklá bezpečnostní opatření. Jdeme tam. Nebudeme přistávat. Seskok z pěti metrů a upozorněte každého, ať si dá pozor na ty zatracené pundži.“3)

„Rozumím, šéfe,“ odvětil Američan a rychle zamířil v komíhajícím se vrtulníku za čekajícím radistou výsadkového oddílu.

Vrchní seržant Schulze, Schirmerův hlavní poddůstojník, vzdychl a vrátil pornografický časopis do ruksaku.

„Na co tolik cavyků, plukovníku?“ optal se s líným úšklebkem na široké, vždy dobře naladěné tváři. „Po tý porci hrachovky, co jsme měli včera, stačí jedna rána z mýho prdovýho kanonu a odfouknu strejčka Ho i se všema jeho šikmáčema až do Moskvy.“

Schirmer se usmál a nasadil si helmu.

„Ano, vy velkej mizero, celou dobu jsem na to myslel. Divím se, že tahle potvora ještě letí.“ Jeho hlas ztvrdl. „Tak, zabijáci, připravit k výsadku.“

Ve velitelském vrtulníku se všechno okamžitě začalo svižně a účelně hýbat. Veteráni zocelení šesti lety bojů v Evropě a osmi v Asii poplácávali své zásobníky k samopalům, aby se ujistili, že pevně drží, nadhodili si batohy na zádech, chytili se madel, zadrželi dech a připravili se k výskoku.

Schirmer se postavil do dveří. Uniforma se mu ve větru přitiskla k štíhlému, svalnatému tělu. Okamžitě byla vlhká potem z horka vystupujícího ze zelené masy džungle. Podíval se dolů a jako vždy v podobných chvílích se mu sevřel žaludek. Přistanou přímo mezi šikmookými? Ztěžka polkl a zapudil hrozivou myšlenku.

Pilot přitáhl cykliku. Nos vrtulníku se zvedl. Rychlost klesala, až se skoro vznášeli. Stroj začal divoce vibrovat, jako by se měl každou chvíli rozpadnout. Náhle spatřili proud šedého kouře, označující cíl, a dlouhou trávu ohnutou vichrem od vrtule až k zemi.

„Místo seskoku!“ vykřikl Schirmer do rachotu.

Vojáci se okamžitě zvedli a šourali se k otevřeným dveřím. Schirmer se pokusil nemyslet na to, že právě teď, jak se tam krčí, ho může mít některý z Vietnamců na mušce. Zvedl pravý palec na znamení, že se nacházejí přímo nad určeným bodem.

Letěli asi dvacet metrů nad zemí. Rychle se podíval nahoru. Výhled mu halily modré plameny šlehající z výfuků a panoval ohlušující randál. Celý prapor byl přímo nad cílem. Patnáct metrů… deset… Už nedokázal čekat. Vrtulník už visel prakticky nehnutě ve vzduchu. Zhluboka se nadechl.

„Alles für Deutschland!“ zvolal starý válečný pokřik Zbraní SS a vyskočil ze dveří.

Tvrdě dopadl na zem, překulil se a vstal se samopalem v pohotovosti. Všude kolem něj přistávali do vířící vysoké trávy a listí, zvedajícího se v divokém tanci pod řvoucí vrtulí, jeho muži, provedli stejný kotoul jako on a s namířenými zbraněmi prchali do úkrytu mezi stromy.

„První rota připravena k pochodu!“ zazpíval napravo od něj bublavý hlas. Byl to Pavouk, jinak poručík Kurtz, přeživší od 666. výsadkového praporu.

„Druhá rota připravena k pochodu!“ křikl kdesi před Schirmerem poručík Thiel, někdejší příslušník Leibstandarte.

Schirmer kývl hlavou na souhlas, ale neuvolnil sevření samopalu a očima hledal v džungli sebemenší náznak podezřelého pohybu.

„Holky z třetí roty jsou připraveny pohnout svýma sladkýma prdelkama,“ vřískl afektovaný zženštilý hlas. Poručík „Bukvice“ Petersen, původem z divize SS Totenkopf, nositel Rytířského kříže s dubovou ratolestí, se opravdu dostával do formy.

„Plukovníku Schirmere,“ ozvalo se poblíž jeho ucha nezdravé zaúpění Toda.

Schirmer se otočil na podpatku směrem k bývalému gestapákovi, který byl oficiálně politickým důstojníkem jeho jednotky, ale ve skutečnosti zastával i zde funkci mučitele. Mimoděk nakrčil znechuceně nos. Pobledlý obrýlený důstojník s ochablými vlhkými rty se krčil v trávě, jako by ho měl každou chvíli zastřelit nějaký šikmooký přízrak, a jeho křivé prsty si nervózně pohrávaly s talismanem pro štěstí – váčkem na tabák vyrobeným z kůže prsu černošky i s šedohnědou bradavkou.

„Co je, Tode?“ vyštěkl popudlivě.

„Právě jsem něco našel.“

„No to se poseru,“ zahlaholil Schirmer přes hluk vrtulníků, které se poté, co vyložily svůj náklad, opět zvedaly. „A co to je? Šťavnatá prdelka malýho chlapečka, co nad nima slintáte?“

„Ne, ne, nic takového, pane,“ odvětil spěšně bývalý učitel a silně zčervenal studem. „Víte, že jsem skoro normální. Nikdy bych…“

„Chčijte, nebo slezte z nočníku, člověče,“ přerušil ho Schirmer ostře. „Co jste našel?“

„Stopy.“

„Cože?“

Tod zopakoval, co právě řekl, zatahal Schirmera za rukáv a odvedl ho pár metrů stranou.

„Tam,“ ukázal na zdupanou trávu. „A nejsou to naše legionářské boty. To jsou stopy jejich sandálů.“

Plukovník Erwin Schirmer se nemusel ptát, kdo jsou „oni“, protože i on už cítil odporný zápach nuoc-mam, omáčky ze zkažených ryb, kterou si místní ochucovali rýži. Ten odér si nebylo možné splést.

„Šikmáči, šéfe?“ ozval se za ním klidný tichý hlas Bílého Bleska. Zatímco zvuk vzdalujících se vrtulníků pomalu utichal, Schirmer zasmušile přikývl.

„Vypadá to tak, majore,“ řekl pomalu.

„Co teď, pane?“ zatrylkoval Tod a skrz brýle se zlatými obroučkami si prohlížel džungli s neskrývaným znepokojením.

Schirmer hodně dlouho neodpovídal. Ostatní dva muži čekali a ticho rušilo jen ševelení vlhkého tropického vánku mezi stromy. Nakonec Schirmer potřásl hlavou, jako by se probouzel z hlubokého spánku.

„Ptáte se, co teď, Tode?“ zeptal se tiše. „Co jiného můžeme my žoldáci dělat než pochodovat, bojovat a zemřít?“ Jeho hlas zněl drsně. „Tak, vy váleční psi, chcete snad žít věčně?“ zařval. „Zabijáci – vpřed!“

Během pěti minut je všechny pohltila džungle a noc. Pochod do Krvavého údolí byl zahájen.
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Nafoukanci, buzeranti a úchylové, zaklel v duchu plukovník Mercier a nakrčil nos nad vtíravou vůní parfému, která vyplňovala elegantní zlatobílý předpokoj s vysokým stropem. Svou jedinou rukou si prohrábl prošedivělé krátké vlasy a s opovržením si prohlížel štábní důstojníky v nažehlených uniformách, postávající v místnosti, a znechuceně si říkal, že celé velitelství je plné neschopných blbů.

Seděl prkenně stranou od ostatních a utvrdil se v tom, že jestli je válka v Indočíně prohraná, není to kvůli nedostatku bojového ducha na frontě, ale může za to přístup těchto marnivých pitomců v uniformách v Saigonu a jejich levičáckých politických šéfů v Paříži. Kolikrát už byl právě na tomto velitelství a slyšel vykládat o nejnovějším celkovém plánu, dokonalém do posledního detailu, stejně jak byli dokonalí plánovači. Le Clerc, De Lattre, Salan – všichni měli velké plány, plné slibných vyhlídek, ovšem založených na evropských zvyklostech, silniční síti a komunikacích, a nebraly v potaz prakticky neprostupnou džungli v severní Indočíně. Proto musely nevyhnutelně skončit krachem a plánovači byli nuceni odejít. Teď byl na řadě Navarre. I on byl přesvědčen, že může porazit strýčka Ho a generála Giapa, velitele povstaleckých oddílů na severu, svými opevněnými „ježky“. V jídelně vyšších důstojníků dokonce kolovaly řeči, že Navarre věří, že už rebely porazil – od ledna nedošlo k žádnému incidentu, až na ztrátu dvou praporů. Ale pro plukovníka Merciera byla už sama absence povstalecké aktivity důkazem, že se něco chystá. Vládl až příliš velký klid.

„Generál vás nyní přijme, plukovníku,“ vyrušil ho ze zamyšlení afektovaný hlas absolventa Saint-Cyr.

Mercier vzhlédl k mladému důstojníkovi, jehož ramena se zdánlivě hrbila pod zlatem lemovanou pobočnickou šňůrkou.

„Děkuji,“ vyštěkl, zvedl svou képi a bílé rukavice, které byly u štábu povinné, a následoval mladíkovy krátké krůčky.

Navarre přestal drbat siamskou kočku, která předla na masivním rokokovém stole, a usmál se na plukovníka, i když jeho tmavé oči nad skobou nosu se nerozzářily.

„Ah, mon cher Mercier de la Légion,“ vydechl. „Posaďte se, starý příteli.“ Mávnutím pěstěné ruky ukázal na jednu ze starožitných židlí s dřevěným opěradlem.

Z toho chlapa čiší osmnácté století, pomyslel si Mercier, když se Navarre natáhl pro cigaretu a zasunul ji do dlouhé slonovinové špičky.

„Nuže, Merciere, kde hoří?“ otázal se s hranou srdečností, když si zapálil ručně balenou cigaretu.

„Tady,“ odvětil tupě Mercier, sedící zpříma na tvrdé židli. Navarra to patrně pobavilo.

„V Indočíně nikdy nebyl větší klid.“

„Přesně.“

„Co má tohle znamenat, můj drahý příteli?“ otázal se Navarre.

Mercier na něj zpříma pohlédl. Za tím samým stolem viděl sedět Navarrovy předchůdce se stejným výrazem naprosté sebejistoty v samolibých tvářích, co věřili, že vyhráli válku, zatímco Ho plánoval další úder, kterým svrhne francouzskou moc na Dálném východě.

„Jsem tu už od roku 1945, generále, a aniž bych se chtěl chlubit, myslím, že dokážu vycítit, kdy se Vietnamčíci k něčemu chystají.“ Poklepal si na stranu dlouhého nosu. „Věřím tomuhle a ne tomu, co hlásí vzdušný průzkum.“

„No,“ zasmál se Navarre, „obávám se, že tentokrát váš nos, můj drahý příteli, ať je jakkoli obdivuhodný, čímž jsem si jist, nasál špatnou vůni.“

Vstal, usadil si kočku na levou ruku a ukázal na velkou mapu Indočíny za svým stolem, posetou změtí modrých a červených značek.

„Podívejte se na tohle, Merciere. Mé opevněné ježky pokrývají celý sever. Kontrolují všechny silnice vedoucí do Číny a zároveň slouží jako základny pro výpady proti nepřátelským základnám a zásobovacím trasám. Ať si na ně Ho zaútočí, jestli chce. Jenom pozice u Dien Bien Phu upoutá celou divizi vietnamských bojovníků, jestli ne víc.“ Zářivě se usmál na Merciera, který si zachovával kamennou tvář. „Dejte mi ještě rok, můj milý, a budu připraven přejít do ofenzivy. V roce 1955 to se strýčkem Ho skoncuji jednou provždy.“

„1955, mon Général!“ vybuchl Mercier. „Myslíte si, že Ho bude čekat tak dlouho, obzvlášť teď, když Giap dostává tuny americké výzbroje, kterou Číňani ukořistili v Koreji!“

S Navarrem Mercierův výbuch ani nehnul. Vlídně podrbal předoucí kočku a zase se posadil.

„No a? Co asi Ho s tou výzbrojí bude dělat, když navíc blokujeme všechny cesty ze severu? To mi řekněte, můj drahý Merciere.“

„Nevím, generále, a právě to mě na tom nejvíc štve. Ale tenhle klid a zmizení dvou praporů mě znepokojuje. Něco se děje,“ řekl trochu zoufale. „Vím to!“

Navarre se na legionářského plukovníka shovívavě usmál.

„Doslechl jsem se, že jste na sever poslal ty vaše skopčácký zabijáky. Merciere.“

„Někdo by měl těmhle řečem zatnout tipec,“ odfrkl plukovník. „Na tomhle velitelství, generále, se nějak moc žvaní.“

„To už je v povaze štábu, Merciere. Štábní důstojníci jsou stejné drbny jako staré panny z venkova. Ale prozraďte mi, čeho doufáte, že s vašimi Němci dosáhnete, he?“

Apatický tón z Navarrova hlasu se náhle vytratil a Mercier věděl proč. Velící generál neschvaloval zvláštní metody lovců hlav. Na jeho choulostivý žaludek byly příliš drsné.

„Mají dva úkoly, pane,“ odpověděl Mercier ocelovým hlasem, jako vždy připraven bránit prapor, který před osmi lety vybudoval a který považoval za jistý druh soukromého vojska, které používal k prosazení vlastních dalekosáhlých plánů. „Zaprvé zjistit, co se stalo s dvěma zmizelými prapory. Zadruhé…“ zaváhal.

„No tak. Merciere, ven s tím.“

„Zadruhé, pane, pokusit se odhalit nepřátelské úmysly –“

Navarre byl náhle zcela ve střehu.

„Merciere, už jsem vám řekl, že jsme nepřítele prakticky porazili. Má strategie je účinná. Chováte se jako stará bába, co pod každou postelí vidí zloděje.“

Mercier zrudl, ale mlčel.

„Dobrá. Vyslal jste své Němce do terénu a je příliš pozdě to zarazit.“ Pohlédl přímo na brunátného důstojníka. „Ale řeknu vám jedno. Jestli se tam na severu dostanou do maléru, budou se z toho muset vysekat sami, nebo nést následky. Nebudu mrhat životy dobrých Francouzů, abych zachránil bandu německých hrdlořezů. Je to jasné, Merciere?“

Mercier se ze všech sil ovládal.

„Entendu, mon Général“ odvětil neochotně.

„Bon!“ Navarre přestal hladit kočku a zahleděl se do papírů. „Můžete jít, plukovníku.“

Mercier strnul v pozoru a pomyslel si, že všechno pěkně podělal. Schirmer, dvě stě kilometrů daleko od nejbližší francouzské základny a hluboko v srdci nepřátelského území, si bude muset pomoci sám. Navarre mu nedá ani vrtulníky, aby ho odtamtud vytáhly. Pokud se Schirmer dostane do potíží, bude se muset probojovat ven pěšky v jednom z nejnáročnějších terénů na světě.

Kurva, kurva, kurva, nadával zběsile v duchu. Navarrovi však řekl jen „Bonjour, mou Général,“ a vyšel ze dveří.

Generál ani nevzhlédl, ale siamská kočka šťastně předla a ve lstivé šelmovské tváři jí zářil vítězný škleb.
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„Čtyři hodiny, plukovníku,“ zašeptal Schulze a opatrně položil těžkou ruku Schirmerovi na rameno. Znal velitele. Vždycky spal s pětačtyřicítkou pod hlavou a za posledních osm let v Indočíně se stejně jako zbytek jeho jednotky naučil nejprve střílet a teprve pak se ptát.

„Díky, Schulze,“ odpověděl, okamžitě zcela vzhůru.

Chvíli ležel a naslouchal zvukům džungle před rozbřeskem – šumění listí, vrzání dřeva, kdy noční tvorové už utichli a denní ptáci ještě nezačali zpívat – a v mysli se vracel k předešlému dni a k úkolům nového.

Byli v Krvavém údolí již čtyřiadvacet hodin a až na ty záhadné šlépěje nenarazili na žádnou známku lidské činnosti. Schirmerovi však zároveň říkal jeho šestý smysl, že je někdo pozoruje. Dvakrát ucítil závan nuoc-mam, jasný náznak toho, že domorodci jsou někde poblíž, a v poledním horku, kdy pralesní tygři spí, zaslechl řev tygra.

„Jo, pralesní kočka, co má dvě nohy,“ ucedil pochmurně Bílý Blesk. Na tento postřeh mohl Schirmer jen souhlasně pokývat hlavou.

Bezpochyby je někdo pozoroval, ale proč? Schirmer tu záhadu pustil z hlavy. Posadil se a v předjitřním chladu se trochu zachvěl. Sáhl do pytle a vytáhl trochu předvařené rýže, která představovala jejich základní stravu, nasypal na ni kousky sušeného ananasu a cukr a rychle snědl dvě hrsti suché směsi. Pak smíchal vodu ze své polní lahve s vinogelem4) a zhluboka se napil. Štiplavý červený pinard mu vybuchl v žaludku jako bomba a cítil, jak mu ztuhlými údy začíná proudit nová energie. Nový den mohl začít.

„Schulze,“ rozkázal, když vstal, „vyšlete muže pro vodu.“

„Rozkaz.“

„Každý muž si vezme dvě tablety soli. Bude parný den.“

„Himmelherrgott, co bych dal za půllitr dobrýho bavorskýho piva,“ zaúpěl Schulze a polkl zbytek pinardu, „místo těchhle žabáckých kočičích chcanků.“

„Neremcejte,“ pokáral ho Schirmer s úsměvem a zamířil k Bílému Bleskoví, který si připínal výstroj, zatímco první četa deseti mužů se prosekávala houštím k blízkému potoku, aby vykonala tělesnou potřebu a naplnila si čutory před dlouhým pochodem, který je ten den čekal. Ale nedošel k němu.

Pochmurné ranní ticho prořízl bolestný výkřik. Schirmer se otočil. První ze skupiny vojáků mířících k vodě se belhal k nejbližšímu stromu a rozechvělými prsty hledal oporu. Z břicha mu trčel velký šíp, z něhož odkapávala příšerná směs krve a nestrávené rýže.

„Kryjte se!“ vykřikl Schirmer, když se voják skácel k zemi a příšeřím prosvištěl další šíp, který zasáhl dalšího muže do ramene.

Zabijáci se bleskově vrhli k zemi s batohy před sebou a zbraněmi namířenými. V téže chvíli zazněl zvuk, jako když někdo vytáhne zátku ze šampaňského. Schirmer pohlédl vzhůru. Napravo od jejich pozice vybuchla světlice a zalila palouk jasným zlověstným světlem.

„Šikmáči!“ vykřikl Schirmer, který poznal, že šíp nevystřelil žádný příslušník loupeživého pralesního kmene, ale některý z hochů strýčka Ho.

„Třetí rota – à moi!“ volal za ním Bílý Blesk.

„Jdeme, holky,“ pobízel své otřesené muže Bukvice Petersen. „Nezapomeňte, že váš poručík má díru v prdeli!“

Schirmer souhlasně pokýval hlavou. Bílý Blesk jednal podle standardních operačních postupů. Zatímco dvě čelní roty se budou držet na místě, s třetí se stahoval, aby napadl ukrytého nepřítele zezadu. Opatrně zvedl hlavu a nahlédl do stínu stromů. Nic neviděl.

„Roty jedna a dvě, dejte šikmáčům dávku, ale neplýtvejte olovem.“

Muži nepotřebovali pobízet. Zapráskalo čtyři sta zbraní. Salva zahučela jako roj rozzuřených sršňů. Ze stromů létaly třísky a listí pršelo dolů jako zelený déšť, odražené střely svištěly vzduchem. Schirmer je nechal střílet celých deset sekund – dovolí jim to zbavit se strachu a vzteku.

„Dobře, dobře, zastavte palbu – okamžitě!“ zařval pak.

V posledním světle padající světlice si znovu prohlédl linii rozstřílených stromů. Automaticky zaznamenal, že oddíl Bílého Bleska již zmizel v džungli za nimi. Opět nic neviděl. Ten, kdo je přepadl, se neukázal. Pomalu a neochotně vstal a nechal se vidět. Cítil, jak se mu stahují svaly při myšlence na dlouhý špičatý šíp, který se mu může každou chvíli zabodnout do těla. Nic se nestalo. Protivník zřejmě neměl zájem o nabízející se cíl. Stáhli se snad zpátky hlouběji do džungle? Pokud ano, co bylo cílem jejich útoku? Proč prozrazovali svou přítomnost, jen aby postřelili pár mužů? Zmateně zavrtěl hlavou.

„Schulze, à moi – poklusem!“ zvolal popuzeně. Zasunul si pětačtyřicítku do opasku, aby ji mohl rychle vytáhnout, a sevřel pod paží samopal. „Pojďte, vy raubíři, porozhlédneme se kolem.“

„Proč to pokaždý odneseme my, malý chudáci?“ zakvílel Schulze s hranou hrůzou, ale ochotně následoval milovaného velitele, když opustil řady napjatě ležících mužů a vnořil se mezi stromy.

S připravenými samopaly se oba opatrně plížili zeleným přísvitem lesa, stále ztěžklým zápachem korditu. Schulze kryl Schirmerovi záda. Trvalo jim pět minut, než ve vysoké trávě objevili prohlubeň, v níž před chvílí ležel lučištník, který na ně vystřelil. Ale byl sám.

„Nevím, co se to tu sakra děje, Schulze,“ zaklel Schirmer. „Co je to za pitomost, aby jedinej Vietnamčík útočil na celý prapor legie?“

„Vím já?“ opáčil Schulze. „Už dávno jsem se přestal pokoušet šikmáče prokouknout. Nezajímají mě ani ty jejich kundy – a to už je co říct, na chlapa, co výrost na Reeperbahnu.“5)

Rozladěný plukovník Schirmer nakonec vzdal hledání. Věděl, že by bylo bláznovství zabrousit hlouběji do džungle. Vrátil se zpátky ke svým mužům, kteří již vstřebali překvapení a připravovali se k pochodu. Vydal rozkaz vyrazit, přičemž jedna četa 1. roty Pavouka Kurtze měla ještě hodinu počkat na oddíl Bílého Bleska.

O hodinu později dohonila hlavní voj 3. rota Bukvice Petersena, jehož napudrované tváře se leskly potem. Před sebou vítězně strkal vyhublého drobného domorodce, jemuž svázali ruce za zády.

„Sám jsem ho chytil,“ pochlubil se pyšně, když Schirmer rozkázal zastavit. „Vlastně jsem o něj skoro zakopnul. Byl jsem tak překvapenej, že jsem měl skoro mokrý kalhotky.“

Zamával na Schirmera zápěstím, na němž cinkaly náramky. Plukovník se na něj zašklebil, i když byl stále rozezlen podivným útokem. Pak si prohlédl zajatce, zatímco Tod nedočkavě přešlapoval po jeho boku.

„Jak víte, že je to náš muž?“ zeptal se. „Mně připadá jako obyčejnej šikmookej rolník.“

„Nebyla to jenom jeho pěkná tvářička,“ odpověděl pohledný mladý důstojník s nalíčenými tvářemi. Rychle rozvázal vzdorovitému mužíkovi pouta a roztrhl jeho obnošenou modrou košili, aby odhalil silný červený šrám táhnoucí se přes pravé rameno a kostnatý žlutý hrudník. „Tohle má od nošení toulce, to je jasný. Taky si čichněte k jeho rukám.“

Jako by zajatec byl pouhé zvíře, zvedl jeho pravou ruku a strčil ji Schirmerovi pod nos. Schirmer začichal a přikývl.

„Páchne korditem.“

„Přesně, pane,“ rozzářil se Petersen. „To má od vypálení světlice.“

„Proč jsi na nás zaútočil?“ obořil se na něj Schirmer lámanou vietnamštinou. „Odpověz, prase!“ Udeřil ho velkou rukou zleva a zprava, až se hlava Vietnamce otočila ze strany na stranu. Bílý Blesk, který dával jasně najevo znechucení nad podobným stylem výslechu, ho v poslední chvíli zachytil, aby neupadl.

„Prase“ odmítlo odpovědět. Do tmavých očí se mu vedraly slzy a zarputile civěl na své bosé nohy. Schirmer se otočil k čekajícímu Todovi, jemuž již blýskaly oči za učitelskými brýlemi se zlatými obroučkami téměř sexuálním vzrušením.

„Inu, Učiteli, je váš. Ale nezdržujte to. Nechci na téhle stezce trčet příliš dlouho. Je to nebezpečné.“

„Vynasnažím se být rychlý, pane,“ zapředl Tod, který nedokázal odlepit oči od zajatce. „Šaty dolů!“ rozkázal dobrou vietnamštinou.

Vězeň uposlechl. Se stejnou zvířecí odevzdaností, jakou projevovali všichni Vietnamci před svými francouzskými pány, si svlékl ošuntělé bavlněné kalhoty a roztrhanou bederní roušku. Tod zhodnotil vyzáblé žluté tělo s nohama připomínajícíma tyčky od hrachu.

„Když je svlíknete donaha, vzbudí to v nich pocit podřízenosti a bezbrannosti. Kromě toho, všichni šikmáči se stydí odhalovat svoje tělo…“

„Učiteli, proboha, začněte už a nepoučujte nás tady!“ přerušil ho Schirmer rozzlobeně.

„Zu Befehl, Herr Oberst,“ vyhrkl spěšně Tod.

S překvapivou rychlostí na uvážlivého, pedantického člověka vytáhl nůž a zároveň popadl zajatce zezadu za dlouhé mastné černé vlasy, aby mu obnažil krk. Pečlivě přejel ostrou špičkou nože po Vietnamcově kůži, až mu začala téct krev.

„Líbí se ti to, hajzle?“ chroptěl. „Líbí?“

Zajatec neodpověděl, ale jeho tmavé oči, zalité slzami, dávaly jasně najevo, co v té chvíli cítí.

Učitel náhle pustil jeho vlasy a začal kreslit další krvavou čáru na jeho hrudníku a kolem žaludku, spokojeně si u toho pobrukoval a vychutnával si pohled v jeho žluté tváři. Ruku s nožem zastavil přímo nad zajatcovým řídce ochlupeným přirozením. Tlachání přihlížejících mužů náhle utichlo a jediným zvukem byly bolestné vzlyky Vietnamce a Učitelův těžký dech. Všechny oči se upíraly na zakrvácený hrot krutého nože.

Učitel si dával na čas, užíval si své chvíle moci. Na ochablých rtech se mu objevily bubliny pěny a oči za skřipcem se mu třpytily skoro nekonečným potěšením.

„Budeš už mluvit?“ zeptal se tak tiše a chraptivě, že Schirmer a ostatní museli napínat uši, aby mu rozuměli. „S tímhle nožem si s tebou můžu pohrát.“ Zabodl ho hlouběji do zajatcovy kůže, aby zdůraznil svá slova, a Vietnamec sebou trhl bolestí. „Nechcípneš, i když nepoužiju žádný drogy. S nožem jsem mistr, víš? Jo, jo, budeš žít, ale po zbytek života z tebe bude jenom půlka chlapa. Víš proč, prase?“

Nahý Vietnamec neodpověděl, ale pohled v jeho očích jasně prozrazoval, že chápe úmysly svého mučitele.

„Já ti to teda povím. Protože teď… teď…“ Učitel vypadal, jako by jen s obtížemi ovládal svůj hlas. Rychle polkl a pokračoval, „… ti uříznu koule, jestli nebudeš mluvit. Mluv, nebo ti uříznu kulky!“ zařval náhle zběsile, až třesoucího se popelavého zajatce poprskal.

„Ó můj bože,“ vydechl Bílý Blesk, jemuž se dělalo zle z toho, co mělo přijít, a znechuceně se odvrátil.

Ta věta vyrušila Učitele, právě když skláněl krvavou špičku nože a připravoval se zabodnout ji do zajatcova pravého varlete. Vietnamec švihl rukou. Než se překvapený Tod na cokoli zmohl, popadl nůž a zarazil si ho hluboko do hubeného břicha. Jednou, podruhé, potřetí. Pak se prohnul v zádech, vypoulil oči a z velké rány mu stříkala jasně červená krev. Zmáčela mu ruku, načež se svalil na zem a škubal sebou, než před jejich šokovanými zraky zemřel.

O pět minut později byl oddíl zabijáků znovu na pochodu a mířil stále hlouběji do zapařeného zeleného pekla džungle. V čele kráčel zmatený a ustaraný plukovník Schirmer a přemítal, co dalšího si na něj a jeho muže Krvavé údolí přichystá.
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Cesta byla peklem.

V čele pracovaly party šesti mužů, které ostatním prosekávaly cestu džunglí, a i když se střídaly po deseti minutách, všichni lapali po dechu jako astmatici, do očí je pálila sůl a uniformy měli zčernalé a ztěžklé potem. Mohutné houští a liány zpomalovaly jejich postup, velké úponky je chytaly za roztřesené nohy a dlouhé jehlovité trny jim trhaly uniformy a způsobovaly hluboké tmavě rudé šrámy na holých pažích a propocených, bolestí zkřivených obličejích.

Plukovník Schirmer si byl vědom, jak jeho muži trpí. Ale věděl, že takto je to bezpečnější. Tím, že opustili vyšlapanou pěšinu, snížil riziko, že prapor padne do léčky, a i když nepřestával ostražitým zrakem pátrat po nástrahách a pastích, připadalo mu krajně nepravděpodobné, že by je nepřítel kladl takhle hluboko v džungli.

Tak se prokousali dlouhým odpolednem, hluboko v zeleném šeru, kde slunce jen občas proniklo vysokou clonou stromů a kde na pachtící se muže dopadalo zatuchlé vedro a halilo je do dusné vlhké deky. Schirmer věděl, že v takovýchto podmínkách neujdou více než 250 metrů za hodinu, ale i když kolem něj provrávorala další vyčerpaná pracovní skupina mužů, jimž se vysílením podlamovaly nohy a z obličejů jim proudem stékal pot, věděl, že není jiné cesty.

Ve čtyři hodiny nařídil přestávku a rozkázal sníst další tablety soli. Zatímco vyčerpaní vojáci se vděčně zhroutí li na malé mýtině a neměli skoro ani sílu otevřít své čutory a zapít sůl vodou, natož odehnat mouchy a bodavý hmyz, který se na ně ihned vrhl, vytáhl z batohu šplhací bodce. Připnul si je a pod dohledem vždy pozorného Schulzeho a jeho samopalu pomalu šplhal na mohutný dub a rukama se držel za široké škvíry v kůře.

Ve třiceti metrech se nacházel nad ostatními stromy, odkud viděl na vrcholky tyčící se nad údolím. Zorientoval se podle kompasu. Dařilo se mu dobře udržovat kurs, ale kde teď byla vesnice, jejíž kouř viděli toho dne, kdy je vysadily vrtulníky?
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Vylezl dalších deset metrů a znovu se rozhlédl. Mhouřil oči před oslepujícími paprsky slunce, které již skoro zapadalo za horami, a prohlížel si okolí. Na západě neviděl nic než zelený koberec džungle rozprostírající se až k horám. Přelezl na druhou stranu kmene a do očí ho okamžitě udeřil stříbrný had řeky. Možná jeden z mnoha přítoků velké Červené řeky, říkal si a dychtivýma očima sledoval jeho tok, protože kde v Indočíně byla voda, tam byli lidé. Voda byla nutná pro produkci základní potraviny – rýže.

Pak to našel. Mýtinu pokrytou zleva doprava úhledným vzorem rýžových políček a na jejím konci kruh chatrčí na kůlech přímo na břehu řeky. Rychle nahmatal dalekohled, a zatímco bodce nesly jeho plnou váhu, zaostřil ho tím směrem. Osada se mu jasně zjevila v kruzích kalibrovaného skla.

Vypadala jako obyčejná domorodá vesnice. Každá chatrč stála na kůlech nad ohradami, v nichž v noci přebývala jejich prasata a drůbež, a na chatrný dřevěný ochoz, který lemoval každé stavení, vedl žebřík. Přejel místo dalekohledem, ale neobjevil žádný náznak života – žádný kouř z komínů, žádné polonahé ženy myjící se v řece, žádná prasata nebo hubená kuřata, co by hrabala v hlíně a hledala kořínky nebo červy.

Zamračil se. Je-li to stejná osada, jakou viděli ze vzduchu, a byl si jist, že je, co se mezitím stalo s jejími obyvateli? Naklonil hlavu ke straně a natahoval uši. Ale rozeznával jen obvyklé zvuky džungle – ptáky, cvrčky, cikády. Starý voják jako on věděl, že absence zvuků obyčejně znamená nebezpečí. Jak často už zažil náhlé ticho, když se přiblížil nepřítel – ptáci i cikády utichli a zanechali za sebou těžké ticho, kdy člověk slyšel jen vzrušený tlukot vlastního srdce.

Pomalu a zamyšlený sešplhal z dubu a oznámil, co viděl.

„Pánové, půjdeme se tam podívat,“ dodal. „Ze dvou důvodů. Zaprvé nám to může dát vodítko k tomu, co se tady děje. Zadruhé, pokud se odsud budeme potřebovat rychle dostat – a mám nehezký pocit v žaludku, že nás to může potkat – je to jediné místo široko daleko, kde můžou přistát vrtulníky.“

„Pokoušíte osud, šéfe,“ zamračil se Bílý Blesk.

„Lovci lebek vždycky pokoušejí osud, majore,“ opáčil Schirmer s větší jistotou, než cítil. „Tak, vy Tarzani, vytáhněte si olovo z bot!“

„Slyšeli jste velitele!“ zahromoval Schulze do vzdychání a sténání unavených mužů zvedajících se na nohy. „Pohněte prdelí!“

Znovu vyrazili na strašlivý pochod.



Už se stmívalo, když unavený zástup překračoval popadané stromy a neuspořádané hromady kamení porostlé trním a šlahouny, které označovaly přístup do vesnice. Džungle byla pořád značně hustá a dělali slyšitelný hluk, takže Schirmer a Schulze vpředu byli navzdory únavě napjatí a ve střehu. Pokud by se ve vesnici někdo skrýval, už by je dávno slyšel. Schirmer v čele zapomněl na únavu a žízeň a cítil, jak se mu mimoděk dělá husí kůže, jak tělo v obavách čeká zaburácení kulometu.

Už slyšeli i zurčení vody. Hned nato ji i ucítili a vyprahlí zpocení vojáci bojovali s téměř nepřekonatelným nutkáním rozběhnout se a ponořit planoucí obličeje do proudu. Pokynutím ruky je Schirmer zastavil. Kývl na Schulzeho. Jen oni dva se vypravili dál.

Slyšeli jen obvyklé zvuky džungle. Skřehotání ptáka. Šramocení veverky na větvi. Šustot hada v podrostu. Schirmer se zastavil, naklonil hlavu ke straně a nedbal na červené mravence a ovády, jež se na něj ihned vrhli. Nic. Další znamení rukou a pokračovali.

Stromy řídly. Stoupali po vymletém svahu posetém výmoly. Vesnice musí být přímo na druhé straně. Praskla větvička. Plukovník i Schulze okamžitě ztuhli, natahovali uši a srdce jim tloukla jako rozjeté buchary. Opět nic. Možná nějaké zvíře. Přikrčili se, aby byli co nejméně vidět, překulili se přes vrcholek a zalehli s pozvednutými zbraněmi, připraveni bojovat o život. Ale očekávaná zuřivá dávka z automatu nepřišla.

Vesnice dole vedle řeky třpytící se červeně v paprscích zapadajícího slunce byla téměř zlověstně tichá. Schirmer rychle promluvil do vysílačky a pokynul Schulzemu. Se samopaly pevně sevřenými ve zpocených rukou se přiblížili k osadě. Zatímco ho Schulze kryl, Schirmer opatrně vyšplhal po chatrném žebříku do prvního obydlí.

Zkušenost ho naučila, že do domů domorodců se vstupuje mnoha různými způsoby. Ale pokud chcete zůstat naživu, nikdy nevstupujte dveřmi, jako byste se vraceli domů. Schirmer kopnutím rozrazil vchod a ve stejné chvíli uskočil stranou a přitiskl se ke stěně s připraveným samopalem.

První chatrč byla prázdná stejně jako všechny, které průzkumná dvojice zkontrolovala. Všechno však svědčilo pro to, že byly opuštěny ve spěchu. Proč by jinak nechávali na prohnilých dřevěných podlahách pánve a v jednom případě dokonce půl pytle drahocenné rýže?

Vyprahlý, zmatený Schulze s képi posazenou do týla velké blond hlavy to okomentoval přiléhavě.

„Plukovníku, nevím, jakej z toho máte pocit, ale pěknej synek paní Schulzeový už má dojem, že mu dolů nohavicí stejká hovno. Něco tady smrdí a Schulzemu se to ani trochu nelíbí.“

Schirmer nemohl než s ním souhlasit.



„Pane… pane…“

Schirmer se otočil od skupiny důstojníků, které si sezval doprostřed ležení, než se muži připraví k spánku. Nemotorně k němu běžel holohlavý mladý voják, jednou rukou si přidržoval kalhoty, druhou vzrušeně mával a vypadal, jako by mu každou chvíli měly vypadnout oči z důlků.

„Ó la lá,“ zanotoval potěšeně Bukvice Petersen. „Jenom čekám, co náš nestyda provede.“

„Drž zobák!“ okřikl ho Bílý Blesk, který okamžitě poznal, že muž, který k nim běží, utrpěl šok. Vyrazil vpřed, popadl vyplašeného vojáka za rameno a zacloumal s ním. „Co je, člověče?“

Mladík na něj poulil oči a spodní ret se mu silně třásl.

„Všude,“ koktal rozechvěle, „jsou všude…“ Jeho slova skončila v bolestném vzlyku, když ho Bílý Blesk pleskl po bledé tváři.

„Seber se!“ štěkl. „Pamatuj si, že jsi v legii!“

Chlapec na okamžik vypadal, jako by se měl rozbrečet, pak si zvolna pohladil rudnoucí tvář a řekl zlomeným hlasem: „Šel jsem se vysrat ven z vesnice… Nemám rád, když na mě všichni ostatní…“

„K věci!“

„No, myslel jsem, že jsem našel pěkný klidný místečko, tak jsem si dřepnul a vtom jsem to spatřil.“ Při té vzpomínce znovu zbledl.

„Spatřil co?“ štěkl Schirmer.

„Ruku… ruku trčící ze země….“

„Za mnou!“ zahřměl Schirmer, aniž čekal na zbytek vysvětlení.

Jako by zapomněli na vyčerpání, rozběhli se důstojníci přes tábor, odstrkovali zkoprnělé vojáky a mířili směrem, který jim udal šokovaný mladík. Schirmer to zahlédl a s trhnutím zastavil. Hned napravo od hromádky papíru a pohozeného samopalu označujícího místo, kde voják konal potřebu, čouhala z čerstvě rozryté země ruka – bílá ruka!

Plukovník Erwin Schirmer si okamžitě uvědomil, že našli jeden ze ztracených pěších praporů. Aniž se ohlédl na své strnulé důstojníky, pravil vyčerpaným hlasem bez jakýchkoli emocí: „Přiveďte sem pracovní četu – s lopatami, ano?“
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„Ale proč?“ ptal se Schirmer, aby prolomil těžké ticho vyvolané šokujícím nálezem, když s ostatními důstojníky seděli v táboře a nad syčícím ohněm z plastických trhavin si ohřívali víčka od polních lahví naplněná kávou. „Proč je vůbec pohřbívali?“

Otřásl se, když si vybavil čtyři stovky těl, která objevili těsně pod povrchem pole za vesnicí, rozervaných trhavými střelami a v mnoha případech po smrti znetvořených – vyloupnuté oči, usekané prsty a někdy i vyříznuté genitálie a zastrčené posměšně do rozšklebených úst.

Pavouk, který svou přezdívku získal zvláštním způsobem chůze, což byl výsledek zásahu šrapnelem do pravé hýždě u Stalingradu v roce 1942, si pofoukal horkou kouřící kávu.

„Jo, hoši strýčka Hoje obvykle hodí do nejbližší hromady hnoje a nechají jejich mrtvoly sežrat prasatům. Myslíte si, že ke stáru vyměkli?“

„O tom pochybuju. Tyhle banánoví sráči určitě ne,“ zavrčel Thiel zastřeným hlasem po litru koňaku, který toho večera už stihl vypít. „My s kulatýma očima těmhle žlutejm neznabohům nestojíme ani za lopatu hlíny.“

„Uvažoval jsem o tom od chvíle, kdy jsme ty mrtvoly objevili, šéfe,“ pronesl pomalu Bílý Blesk, jehož hlava vypadala v mihotavém modrém světle hořící výbušniny jako umrlčí lebka, „a myslím, že jsem na to přišel.“

Unavení důstojníci zvědavě obrátili své pohledy na bezvousého Američana. Bílý Blesk dál zíral do ohně. Za hranicemi tábora se neozývalo nic než měkké kroky hlídkujících stráží a vytí nějakého nočního tvora v džungli za řekou.

„A?“ otázal se Schirmer, když Američan nic neříkal. „Jaká je vaše teorie? Budu vděčný za jakékoli světlo vnesené do této záležitosti, protože se přiznám, že nevím, jak si mám události posledních čtyřiceti osmi hodin přebrat.“

„Zaprvé,“ odpočítával Američan na prstech, „strýček Ho netouží po potížích. Věděl o nás už od začátku, ale neudělal nic, ani když jsme seskakovali, což je nejkritičtější fáze výsadkové operace. Zadruhé, hádám, že si myslel, že ta záležitost s šípem postačí, aby nás vyděsila. To by snad mohlo zapůsobit na průměrnou jednotku žabáků. Zatřetí, velitel těchhle mrtvých ubožáků ho musel nějakým způsobem donutit odkrýt karty.“

„Ale proč?“ nenechal se odbýt Schirmer. „Proč to všechno? Zabíjejí žabáky už přes osm let – tak proč se najednou tak snaží?“

„Nevím, šéfe,“ odvětil nešťastně Bílý Blesk. „Vím jenom, že nás nezastrašili a nepřiměli se otočit a vypadnout z toho zatraceného údolí.“

Bukvice Petersen, držitel Rytířského kříže a Zlaté medaile za zranění, která se udělovala vojákům alespoň šestkrát zraněným v boji, se otřásl a nenápadně se ohlédl přes rameno, jako by si představoval, že strýček Ho stojí přímo za ním.

„Povídám, Arniku, neříkej takový věci, nebo budu muset požádat jednu ze svých mladých panen, ať mi dělá dneska v noci společnost. Tak jsem vyděšenej.“

Ale tentokrát se jeho vyzývavé poznámce nikdo nezasmál – všichni se příliš zabývali tím, co vyplývá z poslední poznámky Bílého Bleska. Nakonec Schirmer přerušil těžké ticho a zhmotnil jejich myšlenky do slov.

„Schulze,“ zavelel, „zdvojte dnes v noci stráže a vaše rota, Kurtzi, ať je raději v pohotovosti ještě před svítáním.“

Kurtz přikývl, dopil svou kávu a vstal. 

„Ano, plukovníku. To je čas, kdy je pravděpodobné, že zaútočí. Dobrou noc…“



„Tvrdím, že na ně musíme zaútočit, soudruhu Ho!“ prohlásil plamenně generál Giap. Široký žlutý obličej měl upjatý a vztekle poulil výrazné oči, když přecházel sem a tam po hliněné podlaze velitelského stanoviště. Venku se kuliové dřeli v prachu.

Ho Či Min si prohrábl tenkou šedou bradku a říkal si, že Giap se nachází v jedné ze svých nálad velkého vojevůdce. Bývalý učitel dějepisu byl vždy posedlý svou vojenskou prestiží a svým místem v historii – měl sklony ke zbrklým, odvážně napoleonským rozhodnutím, která často mívala nepříliš příznivý dopad na lidské zdroje, jež měl k dispozici.

„Musím připustit, soudruhu generále, že přítomnost nepřítele v Tonkinských Alpách touto dobou je nepříjemná, ale možná bychom ji neměli brát přehnaně vážně.“

Giap se otočil a hleděl na „Toho, kdo osvětluje cestu“, jak si nyní vůdce vietnamské revoluce říkal, jako by ho viděl poprvé v životě.

„Teď nemůžeme riskovat, soudruhu,“ vyštěkl. „Celé měsíce příprav, celá naše práce,“ ukázal oknem bez skel na Rudou stezku, kde se bosí kuliové lopotili ve světle borových pochodní, zatímco na ně čekal čerstvý oddíl zásobovačů se značně přetíženými maskovanými bicykly, aby pokračovali dále na jih. „Nesmíme nic riskovat, soudruhu Ho.“

„Soudruh Mao ve svých Deseti přikázáních říká, že se člověk nemá nechat zatáhnout do boje, v němž si není jist vítězstvím,“ odvětil Ho tiše a znovu vyjádřil svou nedůvěru v Giapův smělý plán.

„Já vím, soudruhu. Neseděl jsem snad sám před deseti roky u nohou velkého Maa? Ale tentokrát zvítězíme – a bude to velké vítězství. Jak dobře víte, mým plánem je nechat Francouze věřit, že vyhrávají. Nechci vyvolat žádné potíže, dokud nebudeme připraveni udeřit. Tam venku je moje tajná zbraň. Nic ji nesmí ohrozit, soudruhu.“

Dramaticky máchl pravou rukou směrem k Rudé stezce, vysekané v džungli tisícovkami kuliů, nad níž byly koruny stromů svázány provazy k sobě, aby nebyla vidět ze vzduchu.

„Jakmile bude hotová, pak udeřím – a udeřím neobyčejně tvrdě.“ Bojovně vysunul bradu – jako by pózoval pro portrét v sovětské škole realismu, nemohl si pomoci Ho.

„Dobrá, soudruhu generále, souhlasím s útokem na tyhle nové francouzské vetřelce. Ale nikdo nesmí přežít a varovat francouzské vrchní velení.“

„Nic takového se nestane,“ ujistil ho Giap, v dobrém rozmaru, že vyhrál spor. „Pošlu Sebevražedné dobrovolníky.“

Strýček Ho se náhle divoce zachvěl při vzpomínce na příšerně zohavenou tvář.

„Muže kapitána Napalma?“ zeptal se chraplavě.

„Přesně tak, Napalmový Sebevražedné dobrovolníky,“ vychutnával si Giap svá slova. „Těm nikdo neunikne.“
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Skoro svítalo.

Měsíc začal blednout. Volání a křik nočních tvorů pomalu mizely v dálce. Na hustou černou masu džungle se sneslo předjitřní ticho, přerušované pouze bubláním řeky, na které se dosud matně odráželo slábnoucí měsíční světlo.

Schulze stál vedle Schirmera a poručíka Kurtze, ospale zíval a mnul si oči, které ho pálily, jako by je měl plné zrnek ostrého písku.

„V takovouhle hodinu vzhůru uprostřed ničeho! Měl bych si nechat vyšetřit hlavu!“

Kurtz se prázdně zasmál – v tuto denní dobu podivný zvuk.

„A co byste chtěl? Víte, že tam venku byste musel pracovat.“

„O práci mi ani nemluvte, poručíku,“ zavrčel Schulze rozmrzele. „Copak věci nejsou už tak dost špatný?“

Schirmer mlčel. Schulzeho poznámka ho přiměla zamyslet se nad tím, co tu vlastně dělají – němečtí vojáci bojující ve francouzské válce za impérium, v němž nehrají žádnou roli, proti lidem, jejichž věc pro ně nepředstavuje pražádné nebezpečí… Jsou tady už osm únavně dlouhých let – a co z toho?

Rozhodl se na to nemyslet. Copak si všichni vojáci nekladou stejnou otázku v těžkých hodinách před úsvitem, kdy se mysl z dlouhé chvíle zabývá takovými myšlenkami? Jsou tady, protože jsou tady. Protože jsou to lovci lebek, jejichž jediným domovem je nyní legie.

Když si vyčistil hlavu, prošel s ostatními dvěma podél pozic pohotovostní roty u řeky, zatímco ostatní šťastně chrápali a vychutnávali si patetické vojácké sny plné žen a vína.

„Ještě tak patnáct, dvacet minut a začne svítat,“ oznámil Schulze. „Pak kuchaři připraví trochu negřího potu. Bodla by mi kapka něčeho horkýho – mandle mám vysušený jako kundu vysloužilý šlapky z Reeperbahnu.“

Kurtz se zastavil, posunul si képi dozadu a pozoroval mdlý lesk řeky, po níž pomalu plula tmavá silueta kmene nebo něčeho podobného.

„Jo, taky bych si radši zdřímnul. Tyhle budíčky za tmy dávají zabrat, když má člověk potom ještě celej den šlapat.“

„Něco takovýho bych od vás nečekal, poručíku,“ prohlásil Schulze svým nejvybranějším hlasem. „Víte, že…“

Hvízd! Děsivé zasvištění mu sebralo zbytek věty z úst.

„Pozor, Kurtzi!“ vykřikl Schirmer.

Pozdě. Šíp proletěl houštinou a zabodl se přímo do důstojníkových prsou. Poručík vykřikl a padl na bok, zmítal sebou v agónii a vířil hlínu a listí.

Rota umírajícího důstojníka zareagovala téměř okamžitě, když směrem od řeky vyletěl druhý a třetí šíp. Práskly pušky, zašvitořily samopaly, kulomety začaly divoce bušit a nad hladinou vody vztekle zakřižovaly bíle svítící stopovky. Větve zapraskaly a zlomily se, ze stromů začalo hustě pršet listí a na kládě plovoucí kolem se tiše zvedla hubená ruka, než mrtvé tělo sklouzlo do vody, která ho pomalu donesla ke břehu, zatímco prudká palba utichala a zanechávala za sebou ozvěnu děsivého ticha.

Schirmer jemně položil Kurtzovu hlavu na zem a palcem mu zatlačil víčka.

„Koupil to?“ zeptal se Schulze.

Schirmer beze slova přikývl, vstal a přešel k místu, kde sebou pleskl mrtvý odstřelovač o bahnitý břeh. Všichni muži teď ostražitě hleděli do špinavého šera před úsvitem. Tábor za ním se rychle probouzel.

Špičkou boty, jako by se dotýkal špinavého předmětu, otočil Schulze přezíravě polonahé tělo mrtvého mladíka, oděné jen do mokré bederní roušky a černého turbanu omotaného kolem hlavy. Z rozpáraného břicha se pomalu, jako by byl živý, vysoukal šedozelený had střev. Ale Schirmer se nezajímal o hrozivou ránu. Upíral pohled na nedbale vytetovanou lebku a zkřížené hnáty, jež zdobily střed mladíkova čela pod černou látkou.

„Víte, co tohle znamená, že, Schulze?“ pronesl bezbarvě.

Schulze tiše hvízdl mezi předními zuby a zaklel: „Sebevražední dobrovolníci. To jsme teda v pěkný kaši!“

„To teda jsme,“ souhlasil Schirmer a zíral na mrtvého příslušníka nejobávanější a elitní jednotky, v níž všichni přísahali, že buďto splní úkol, nebo zemřou. Kdykoli zaútočili, buďto zvítězili, nebo se vůbec nevraceli, aby vysvětlovali svůj neúspěch.

Náhle se probral z podivné letargie vyvolané překvapivým zabitím.

„Všichni připravit,“ zvolal z plna hrdla, „pozor! Rychle… nepřítel útočí!“



Plukovník Schirmer si z tváře otřel kapku páchnoucího potu a vztekle hleděl na neproniknutelný pás zelené divočiny.

„Starý trik, majore,“ vysvětloval Bílému Bleskoví, který se krčil v okopu vedle něj. „Válka nervů.“

„Jo, vytáčejí nás,“ souhlasil Američan. „Poslouchejte, už je to tu zase.“ Pohnul hlavou směrem, odkud se ozval řev tygra. „A ani napůl to není jako opravdový. Ale předpokládám, že si myslí, že nás to zlomí, stejně jako ta věc se šípem.“

„Souhlasím. Sebevražední dobrovolníci jsou možná něco jako kamikadze strýčka Ho, ale rozhodně nezahazují své životy bezhlavě. Ze své smrti chtějí vytěžit maximum.“

„Ale o co se snaží?“ zeptal se, když na druhém břehu řeky hlasitě cvakl závěr pušky – neviditelní útočníci zahájili další fázi války nervů. „Chci říct – co zmůže jeden lukostřelec proti celému praporu legie?“

„Dobře že jsme u legie. Bejt obyčejnejma šlapkama, vyslali bysme hlídky a vlezli přímo do pasti, kterou by na nás tam někde nastražili.“ Schirmer se zamračil. Cítil, jak se mu horké sluneční paprsky propalují skrz košili a spalují kůži pod ní. „Budeme to muset ustát tady, přes všechny jejich triky. Dřív nebo později zaútočí.“ Vztekle poplácal pažbu svého samopalu. „A pak připravíme těm zatraceným žluťáskům pořádně vřelé přijetí.“

„Moje řeč, šéfe,“ přitakal Bílý Blesk.

Čas se táhl jako med. Schirmerovi zabijáci se pekli ve svých okopech. Plukovník jim povolil jen jeden hlt vody za hodinu – nechtěl, aby se jeho muži stali obětí odstřelovačů, kteří jistojistě sledují řeku, jestli si tam někdo nepůjde nabrat vodu. Dvakrát zpocené, ukolébané muže vyplašil zvuk jako dupot mnoha utíkajících nohou a napínal jejich nervy k prasknutí, ale z očekávaného útoku nikdy nic nebylo a ruch utichl stejně rychle, jako nastal. Jednou také přímo nad ležením vybuchla světlice a zalila jejich napjaté obličeje krvavým odstínem. A opět se nic víc nedělo. Vše bylo součástí hry na kočku a myš, kterou s nimi Sebevražední dobrovolníci hráli. Schirmerovi krčícímu se v díře vedle propoceného páchnoucího Bílého Bleska a Schulzeho to připadalo, jako by slyšel odtikávat minuty nervy drásajícího bdění.

Kolem poledne, kdy je slunce bodalo do očí jako ostrý nůž a jeho paprsky škvařily jejich nechráněná záda, až se jejich těla koupala v potu a vábila zákeřný hmyz, toho měl plukovník dost. Rozlícené si pomyslel, že jen nechává nepřítele diktovat si, jak bude probíhat nadcházející bitva.

„Schulze,“ vyštěkl.

„Ano?“

„Nasaďte képi na hlaveň vašeho samopalu. Až dám rozkaz, zvedněte ji, ale hlavu držte dole.“

„O mě se nebojte, plukovníku,“ opáčil Schulze zvesela, třebaže měl košili černou od potu a v podpaží dva velké kruhy vysrážené soli. „Takovej šikmoočko se ještě nenarodil, co by převez chytrýho synka paní Schulzeový.“

„Nechte toho!“ uťal ho Schirmer netrpělivě.

Schulze opatrně zvedal čepici, zatímco Schirmer se připravil k akci. Prásk! Ozvalo se krátké křupnutí, jako když pod nohou praskne suchá větvička. Schulze sebou trhl dozadu a vyjekl bolestí. Samopal se mu třásl v namožené ruce a v képi zela úhledná dírka.

Schirmer stiskl spoušť. Jeho samopal zaštěkal. Vršek stromu, odkud přišla střela, zkropilo olovo. Větve se ohnuly a praskly. Ze stromu se pomalu zřítilo hnědé hubené tělo a s mohutným šplouchnutím a stříbrnými pablesky náhle zvlněné hladiny dopadlo do vody.

„Jásejte!“ zvolal Schirmer nahlas. „Jásejte, krucinál! Ať to šikmáče rozhodí!“

Podél celé obranné linie se rozlehl pokřik, nabíral na síle a pokračoval dlouho potom, co dozněla Schirmerova salva. Skoro cítil, jak vzteklí jeho protivníci jsou.

„Dobrá,“ zavelel o pět minut později, neboť věděl, že nepřítel neskočí dvakrát na tentýž starý trik, ale zároveň si byl vědom, že musí pokračovat ve své vlastní válce nervů, pokud ho chce přinutit k prvnímu tahu, „dáme jim Boudina. Raz, dva, tři!“

Drsné, netrénované hlasy spustily píseň Cizinecké legie, kterou si legionáři zpívali už přes 120 let od Mexika po Papeete a která působila na Vietnamce, kteří legii nenáviděli, jako červený hadr na býka. Hulákali z plných plic a dávali průchod své zlostné frustraci, až zvuky džungle přehlušily německé verše:



                  Mein Regiment, mein Heimatland,

                   meine Mutter hab´ich nie gekannt,

                  mein Vater starb schon früh im Feld, 

                  ich bin allein auf dieser Welt.6)



Schirmer hmatatelně cítil, jak zuřivost protivníka narůstá, když se tahle píseň rozléhala jejich pozicemi, hrdá, silná a sebejistá, vyzývající je podniknout nějakou akci.

„Teď Horst Wessel,“ zavelel, když dozněl poslední tón Boudina.

Bývalí esesmani poslušně zapěli pochod úderných jednotek a ve vzpomínkách se vrátili do dob, kdy si hrdě vykračovali po dlážděných ulicích Říše s ocelovými helmami na hlavách a okovanýma botama vykřesávali na kamenných kostkách jiskry.

„Starou pochodovou píseň Wotanu!“ vykřikl Schulze, stržený rostoucím napětím, který stejně jako velitel zaznamenal rostoucí hluk v džungli za řekou, který naznačoval, že se brzy – velice brzy – něco stane.



                  Krev je naším pivem, ocel naším masem,

                  Ničeho se nebojíme, neznáme porážku…



Smělá slova se ozvěnou nesla přes vodu.



                  Lepší tuhej než rudej… úderný prapor SS Wotan

                  vpřed – nepřítel před námi…



Poslední slova přehlušilo odporné zavytí, které přešlo do děsivého, uši rvoucího řevu.

„Pošta!“ vykřikl Bílý Blesk, když do řeky žbluňkly první minometné střely a k nebi vystříkly obrovské gejzíry bílé vody.

Schirmer se právě včas schoulil na dně svého okopu, když nepřátelská minometná palba zasypala jejich pozice a chrstla mu na záda hlínu, větvičky a štěrk. Jeho plán vyšel. Sebevražední dobrovolníci učinili první tah a i v této chvíli malého vítězství mu hlodal hlas v jeho hlavě. Jak krucinál dostali takhle daleko do hor minomety? Jednaosmdesátky?

Ovšem i tato zásadní otázka logistiky byla brzy zapomenuta, protože země pod ním nadskakovala a převalovala se jako živá a změkčovací palba sílila do úděsného crescenda. Brzy – již velice brzy – překročí Sebevražední dobrovolníci řeku.
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„Xung Phong!“ ozval se z protějšího břehu pronikavý křik.

„Už jdou!“ zvolal někdo vzrušeně.

„Připravte se… připravte se!“ Zazněly píšťalky. Poddůstojníci hulákali rozkazy. Důstojníci štěkali do přenosných vysílaček.

„Připravit!“

Sebevražední dobrovolníci se vyhrnuli z džungle, mávali svými černými turbany, chraptivě křičeli a troubili na blyštící se polnice. V gejzíru bílé pěny vběhli do vody.

Z obranné linie okamžitě zaburácely výstřely. Podél celého břehu šlehaly fialové záblesky. Kulky létaly těsně nad hladinou a za nimi se táhly smrtící stíny. Útočníci v čele po tuctech padali, ve smrtelných křečích bušili do vody a cákali na své kamarády krvavou pěnu. Živí se belhali dál s vědomím, že dokud zůstávají v řece, jsou vděčnými terči. Divoce se škrábali na protější břeh.

„Granáty!“ zařval Schirmer přes práskání vražedné palby, hodil si samopal přes rameno a uchopil granát připevněný k postroji. Zuby rychle vytáhl pojistku, vyplivl ji a jediným plynulým pohybem odhodil výbušnou kouli. Granát vybuchl přímo před vlajkonošem s černým praporem. Voják se zastavil, jako by narazil do cihlové zdi. Jeho hlava se rozletěla v červené krvavé spršce. Upustil vlajku do zkrvavené vody jakoby na znamení, že první sebevražedný útok Sebevražedných dobrovolníků skončil. Ale zatímco granáty Schirmerových mužů pronásledovaly přeživší na jejich zběsilém úprku do výchozích pozic, náhle znavený a ochablý Schirmer věděl, že se vrátí – a brzy.

Přišli z pravého křídla. Tentokrát žádné vlajky a bojové pokřiky. Přikradli se jako černí hadi, klouzali od balvanu k balvanu, používali všemožné úkryty jako opravdoví veteráni, jimiž byli, a přiblížili se, jak jen to šlo, k zvlněnému návrší za táborem.

Bílý Blesk v klidu a lhostejně pozoroval, jak se kradou k nim, skoro jako by sledoval týdeník v nějakém místním kině. Nehnula s ním ani očividná nervozita jeho mužů, kteří byli nesví z toho, jak blízko se nepřítel dostal.

„Jen klid,“ šeptal v pravidelných intervalech, „jen klid! Ale až dám rozkaz k palbě, ukažte jim ohňostroj, rozumíte? Pořádnej ohňostroj!“ Aby zdůraznil, jak je klidný, zapálil si viržinko, krčil se a spokojeně bafal.

První Sebevražední dobrovolníci se dostali na vrcholek terénní vlny, holé a beze stromů, s boky zbrázděnými jako hřbet starého krokodýla, a zastavili se mezi kameny. Možná i jejich legendární odvaha zakolísala při pomyšlení na postup po holém svahu. Pak se první vychrtlá, bosá postava odpoutala z úkrytu a zamířila k úbočí. Bílý Blesk vyštěkl rozkaz. Desátník, který pozvedl samopal, jej schlíple zase rychle sklonil. Bílý Blesk dál pokuřoval. Po svahu se začal šplhat osamělý bosý Vietnamec. A za ním další – a další.

Během několika sekund byl celý svah pokrytý jejich kroutícími se tmavými postavami. Bílý Blesk se však dosud nepohnul. Muži kolem něj začínali zrychleně, ostře dýchat, jako by se připravovali k závodu. Na kamenitém svahu necelých sto metrů od nich se teď nacházelo na pět desítek Sebevražedných dobrovolníků. Bílý Blesk si vychutnával doutník.

Sedmdesát pět metrů. Už jich byla celá rota, čile se drápali nahoru, nedočkaví, až se dostanou k nim a budou to mít za sebou.

Padesát metrů. Napjatí, popelaví zabijáci hleděli dolů podél svých zbraní a viděli tváře Dobrovolníků – žluté, přísné, upjaté, se zaťatými zuby – a v ocelovém kruhu mířidel se zdály ještě větší. Kdy už jim dá major rozkaz střílet?

Třicet metrů! Během minuty budou na vrcholku hřebene a zahájí masový útok s bodáky na pozice legie.

Dvacet pět metrů! Bylo to teď, nebo nikdy.

Bílý Blesk se náhle vymrštil. Přímo před zraky útočníků dramaticky odhodil viržinko. Popadl samopal, rychle zamířil a vykřikl.

„Pal!“

Padesát automatů se probudilo k životu. Vražedný proud olova smetl první řadu útočníků z kamenitého svahu. Úpěli, převraceli se a hrstka nezraněných sklouzla zpátky do druhé vlny s utrhanými nehty a rukama ulepenýma od krve a prachu.

„Zastavte palbu!“ křikl Bílý Blesk. „Vybírejte si cíle! Dejte jim co proto!“

Vojáci nepotřebovali pobízet. Napětí povolilo a na jejich vyčerpaných, zpocených tvářích se usadil vlčí výraz sadistické slasti. Na útočníky na svahu pálili dávku za dávkou. Druhá vlna byla rozsekána. Třetí vlna za nimi, kvílející jako šílenci, se drala dál, i když v jejich řadách zely čím dál větší mezery.

Bílý Blesk vyrazil k místu, kde se první nepřítel koulel přes hřeben. Vypálil dávku. Vietnamec s křikem padl a obličej měl na kaši. Za ním se však hnal další. Američan stiskl spoušť. Nic. Buď měl prázdný zásobník, nebo se náboj zasekl. Malý žlutý mužík vyrazil vítězný pokřik. Ne nadlouho. Vzduchem se mihla těžká bota Bílého Bleska a zasáhla Vietnamcův rozkrok. Padl k zemi, svíjel se bolestí a jeho pokřik zdusily zvratky. Hned nato na vzhůru otočený zkřivený žlutý obličej dopadla pažba Američanova samopalu. Kosti zapraskaly. Z nosu a úst mu vytryskla hustá červená krev a mísila se s bílými peckami vyražených zubů.

Všude mezi hrstkou obránců návrší byli Vietnamci. Nebyl čas taktizovat. Každý musel bojovat sám za sebe. Zablýskaly nože a bodáky. V rukou mužů se objevily rýče. Žlutí i bílí muži se komíhali sem a tam, sevření ve smrtelném objetí, a nemilosrdně dupali po mrtvých a umírajících. Nikdo nedával ani nečekal žádnou milost. Byl to boj na život a na smrt.

Bílý Blesk popadl bodák padlého dobrovolníka. Právě včas. Už na něj běžel další. Jejich zbraně se zaklesly do sebe. Otočil zápěstím a vykopl pravou nohou, čímž protivníkovi vyhodil z ruky bodák. Muž se zapotácel vzad. Bílý Blesk mu zarazil ostří hluboko do břicha až po jílec. Jeden dlouhý okamžik tam stáli jako zkamenělí, zhroucená drobná postava, jíž z vypoulených očí hleděla smrt, visící na ostří v ruce Bílého Bleska. Pak se Američan zapřel nohou a s odporným mlasknutím vytáhl bodák z jeho břicha. Mrtvý se svalil na zem mezi ostatní těla.

Na krví potřísněného Američana se vrhl další Vietnamec a kvílel jako smyslů zbavený. Pozvedl bodák, aby zaútočil svou půl metru dlouhou, jako břitva ostrou čepelí. Bílý Blesk byl rychlejší. Vykryl výpad. Vietnamec bodl znovu. Američan se přikrčil a vyjekl bolestí, když mu bodák vytrhl z ramene dlouhý kus masa. Před očima se mu roztančila červená světla. Rozmáchl se vlastním bodákem. Protivník se stočil bokem. Příliš pozdě. Ostří mu rozpáralo celý propadlý hrudník. Zavyl bolestí a pustil zbraň.

Bílý Blesk na nic nečekal. Pozvedl mosazí okovanou pažbu pušky a krutěji zarazil do mužových otevřených úst. Vietnamec klesl na kolena na hraně svahu a plival krev a zuby. Bílý Blesk trhl spouští. Zbraň třeskla. Temeno dobrovolníkovy lebky se rozletělo ve spršce jasně červené krve a roztříštěných kostí. Bez jediného zvuku se vznesl vysoko do vzduchu, přeletěl přes hranu a dopadl dole na zem jako opuštěná a zničená žlutá panenka.

„K zemi!“ zařval Bukvice Petersen. „K zemi, vy hulibrkové!“

Zbytek obránců instinktivně padl k zemi a nechal útočníky vítězně se nad nimi tyčit. Ale ne nadlouho. Když se Vietnamci přichystali zabíjet, zasáhla je zpoza kamenů vzdálených pouhých padesát metrů soustředěná kulometná palba. Bílý Blesk zabořil tvář do teplé hlíny a nad jeho potem zbrocenými zády svištěly žhavé kulky, tahaly ho za košili a zavrtávaly se do těl Vietnamců.

Dobrovolníci padali na hromady krvavého masa. Pod náporem mohutné salvy z takové blízkosti vypadali, že se prostě rozpustí, a celý pahorek pokrývalo cosi jako červený koberec pulsujících lidských orgánů.

O chvíli později třásl Bukvice Bílým Bleskem, který měl stále hlavu zabořenou do hlíny.

„Pojďte, majore, už si nehrajeme na schovávanou. Oškliví hoši jsou pryč.“ Otcovsky se na Američana usmíval. Ale už když ty věty vyslovoval, třpyt polnic a pronikavé výkřiky naznačovaly, že Sebevražední dobrovolníci znovu útočí.

„Xung Phong!“ ozval se bojový pokřik, když vstoupili do vody za ohybem, který před obránci skryl jejich přechod řeky. „Vpřed! Bijte je!“

„Á la baionette!“ vykřikl plukovník Schirmer, který si náhle s hrůzou uvědomil nebezpečí, přicházející z levé strany. Ozvalo se zlověstné zachřestění oceli vytahované z kovového pouzdra a kovové cvaknutí nasazovaného ostří. Úzkostlivě čekal, až budou jeho muži připraveni, protože šplouchání nepřítele mělčinou za palmami neustále sílilo. „Vytvořte rojnici!“ rozkázal.

„Dělejte… dělejte, vy povadlí ocasové!“ hulákal Schulze s tváří brunátnou zlostí a opozdilce vztekle kopal. „Ať to sviští!“

Schirmer se naposledy ohlédl za tenkou linií zpocených, vyděšených mužů a pak se otočil čelem k hrozivé ozvěně vietnamských výkřiků.

„Zabijáci!“ zvolal z plných plic. „Poklusem – vpřed!“

Poháněni dramatickým rozkazem a hypnotizující chutí krve zapomněli na strach a vyrazili vpřed, přeskakovali padlé stromy a prodírali se houštím, nedbali na trny trhající jim šaty a maso a doširoka otevřené oči pátraly po nepříteli. A jakmile se dostali z křovisek, ihned ho spatřily – půl sta Dobrovolníků, cákajících a prodírajících se vodou na půl cesty přes řeku.

„Pal!“ vykřikl Schirmer.

Rojnice neohrabaně zastavila. Hrudníky se jim nadouvaly námahou a nohy třásly únavou, strachem a zlostí. Vypálili od boku. První řada nepřátel jako by se zastavila uprostřed nemotorného pohybu. Dlouhou chvíli se nic nedělo a pak náhle začali padat, vřeštěli, jakoby prosebně vzpínali ruce a mizeli pod hladinou zvířené krvavé vody.

„Na ně!“ ječel Schirmer přes utichající křik Vietnamců. „Alles für Deutschland!“

„Alles für Deutschland!“ zaburáceli jako jeden muž a vrhli se do vody přímo doprostřed změti útočníků.

Schulze udělal výpad bodákem nasazeným na samopalu. Vysoký Vietnamec se snadno jeho útoku vyhnul. Bývalý přístavní dělník setrvačností skoro přepadl obličejem do vody. Vietnamec, který přišel o zbraň, po něm chňapl mokrýma rukama. Schulzeho udeřil do nosu zápach omáčky z hnijících ryb.

„Dej ze mě ty špinavý pracky!“ zařval vztekle, když druhý muž zesílil stisk.

Dobrovolník ho popadl za krk. Schulze upustil bezcenný samopal do vody. Rozmáchl se hranou pravé ruky. Vietnamec se úderu lehce vyhnul.

„Šikmookej vidláku!“ zasípal Schulze, když se mu před očima rozsvítily hvězdičky a měl pocit, že mu každou chvíli vybuchnou plíce. Zoufale šmátral po Vietnamcově přirození, až ho našel. Ze všech sil zmáčkl. Protivník vykřikl bolestí. Tlak na Schulzeho hrdlo povolil.

Vietnamec se předklonil a zvracel a Schulze, lapaje po dechu, mu zkroutil pravou ruku za zády a ponořil mu hlavu hluboko do vody. Dávení se proměnilo v sérii divokých bublin. Vietnamec se zoufale pokoušel vykopnout pravou nohou. Schulze se snadno vyhnul. Nevnímal řež odehrávající se na mělčině všude kolem něj a pevně držel protivníka, který sebou divoce škubal, pod vodou. Tlačil mu hlavu hlouběji a hlouběji a botami se držel v divokém víru na hladkých oblázcích a zatínal zuby, aby udržel rovnováhu.

„Kdy už kurva chcípneš?“ sípal, zatímco Vietnamec dál vířil a šplouchal vodu ve smrtelném zápasu, než konečně vypustil duši.

Když Schulze naposledy zoufale zakroutil zápěstím velké mokré ruky, která ze všech sil svírala soupeřův krk, Vietnamec náhle ochabl. Schulze pomalu uvolnil stisk. Tělo vyplavalo na hladinu a vznášelo se obličejem dolů a kštice uhlově černých vlasů se roztáhla jako chaluha. Velký Hamburčan seděl ve vodě, netečný k šplouchání spěchajících kroků kolem něj a směsi triumfálních výkřiků a zlostné paniky, které naznačovaly, že ani útok přes řeku se nezdařil a že se dobrovolníci opět stahují.



Kapitán Napalm stál nehnutě na malém pahorku nad řekou, doprovázen pouze svým trubačem, a pozoroval, jak přeživší utíkají zpět, brodí se mezi mrtvými pohupujícími se na růžové hladině řeky, oči mají vyvalené šokem a s otevřenými ústy namáhavě dýchají. V klidu přijal skutečnost, že jeho třetí útok neuspěl a že ztratil přes dvě roty. Ale v džungli měl ukryté ještě další čtyři roty, které již žvýkaly opium, po kterém budou odolní vůči strachu a připravení vrhnout se vstříc smrti – dokonce po tom budou toužit.

„Vítězství, soudruhu veliteli,“ zasípal promočený dobrovolník a v krvavé díře v hrudi se mu nadouvala bílá blána plic. Jak se belhal kolem, zvedl zaťatou pravou pěst.

„Vítězství, soudruhu,“ zachroptěl kapitán Napalm zpoza černé hedvábné roušky, která kryla jeho obličej, a pozvedl spálenou pravou paži, která mu visela u boku jako černá odumřelá větev.

Zacloněné kapitánovy oči prohlížely krajinu s rozštípanými stromy, s rozrytou hlínou, zmrzačenými mrtvolami válejícími se všude na břehu a v krvavé vodě, jako kdyby se nějaký šílený chirurg pustil do práce s výbušninou místo skalpelu. Pokusí se Francouzi o protiútok? ptal se sám sebe. Usoudil, že ne. V Indočíně si pořád udržovali mentalitu Maginotovy linie jejich vlastní vzdálené vlasti, kterou kdysi miloval, i poté, co proti ní začal bojovat, dokud… Nepokračoval v té hrozné myšlence dál. Po tamtěch příšerných pěti minutách už nikdy nikoho nemiloval. Pak už jen nenáviděl. Všechny. Ne, Francouzi nezaútočí. Ale on ano – jakmile se setmí – z obou boků.

Otočil se k trubači a řekl podivným, syčivým hlasem: „Trubači – zatrubte všeobecný ústup.“

„Rozkaz, soudruhu kapitáne.“

Pozvedl trubku ke rtům. V téže chvíli jemný poryv vánku nadzvedl černou hedvábnou roušku, která zakrývala tvář vysokého, štíhlého důstojníka. Mladý trubač se zachvěl hrůzou. Lebka byla téměř zploštělá a špičatá, s párem kulatých očí, které hleděly z hromady růžové ztuhlé lávy, v níž nebylo možné rozeznat žádné lidské rysy – ústa, nos, nebo tváře – až na dvě červené jamky nozder, které mokvaly hustým matným slizem. Nyní už mladík věděl, proč veliteli Sebevražedných dobrovolníků říkají kapitán Napalm.
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Pomalu se stmívalo. Z hor se snášely temné stíny a ve zlověstném tichu halily džungli. V ležení se ozývalo jen tiché sténání raněných a pravidelné sekání pracovní skupiny, která podle rozkazu připravovala kmeny.

Schirmer odhodil zbytek cigarety a hleděl do špinavých, zpocených, ale netrpělivých tváří svých důstojníků.

„Dobrá,“ spustil, „nemusím vám vysvětlovat, co se stane dnes v noci.“

„Standardní operační postup,“ vyslovil Bílý Blesk za něj. „Jakmile bude dostatečná tma, začnou pronikat do našich předních pozic. Pak přijde minometná palba, která nás přilepí k zemi, a po ní se na nás jako obvykle vrhnou ze tří stran.“

„Přesně, majore. Je více než pravděpodobné, že už přisouvají čelní jednotky. Takže co uděláme?“

„Vykopeme si pořádně velkou díru a schováme se v ní?“ navrhl svým prostořekým způsobem Bukvice Petersen, který si kolem hlavy dramaticky omotal zakrvácený šátek.

„Bojím se, že nebude dost velká pro nás všechny,“ opáčil Schirmer.

„No, jedno je jisté,“ usrkl si Thiel koňaku, „musíme se odsud nějak dostat, než sem přitáhne zbytek rudých hord. Pak nebudeme mít ani za chlup šance.“

„Souhlasím,“ přikývl Schirmer. Ulomil si větvičku a rychle v prachu načrtl jejich pozice. „Jak víte, jsou všude kolem nás – tady, tady a tady. Nejméně pokrytý úsek mají tady na hřebeni. Ale jestli nás tam zahlédnou, bude to sebevražda, jak dneska odpoledne poznali sami na vlastní kůži.“

„Bratru, pod to se podepíšu,“ ušklíbl se Bílý Blesk, když si vzpomněl na masakr na kamení. „Tam opravdu lítaly sračky.“

„Obvyklá taktika, pane,“ navrhl Bukvice, tentokrát vážně. „Udeřit na ně, kde to nejmíň čekají. Tady,“ natáhl se a ukázal na řeku. „Nebudou čekat, že zaútočíme přes vodu. Budou si myslet, že naděláme moc hluku, ale když…“

„Žádný útok nebude,“ přerušil ho tiše Schirmer. „Už teď jsme ztratili příliš mnoho mužů a nemůžeme si dovolit další ztráty. Pánové, v hlavě se mi začíná rýsovat nejasný plán. Opravdu jsme na něco narazili – na něco zatraceně důležitého v tomhle údolí.“

„Jak to myslíte, pane?“ zeptal se Bukvice.

„Tyhle jejich minomety – jsou to osmdesát jedničky, pokud se nepletu, čínské nebo americké výroby. Ale jak sem u všech čertů tahle monstra dovlekli skrz džungli od čínské hranice?“

Hleděl na jejich unavené zarostlé tváře, ale nikdo neznal odpověď.

„Pak tahle záležitost se Sebevražednými dobrovolníky. Musí jich tu být alespoň celý prapor. Proč posílají celý prapor nejlepších vojáků do otevřeného boje, když je většinou využívají v malých skupinách pro speciální operace, a proč je nechají takhle zmasakrovat jako dneska? Protože pro strýčka Ho jsme jen další žabácká náplava. Proč na nás plýtvají svými nejlepšími bojovníky?“

Olízl si rozpraskané rty a hleděl dolů na řeku, nad níž se začaly vlnit první líné spirály noční mlhy.

„A pak jsou tu ti pohřbení francouzští pěšáci.“ Zavrtěl vyholenou hlavou. „Ne, pánové, děje se tu něco podivného a já mám v úmyslu přijít na to co.“

Thiel si přihnul koňaku, jako by si dodával odvahy před otázkou.

„Jestli tedy chceme zmizet, aniž bysme na ty šikmooký sráče zaútočili, jak to provedeme?“

Schirmer zaváhal jen na zlomek sekundy. Pak se rozhodl.

„Takhle…“



Cvrčkové konečně ztichli. Nad hladinou řeky se strašidelně převalovala řídká mlha a halila mrtvé, kteří leželi poházení jako hromady hadrů podél celého bahnitého břehu. Všude panoval klid až na šustění patrně nočního zvířete, které se plazilo podrostem na noční výpravě za kořistí.

Vyhublá maskovaná postava stojící na břehu v hlubokém stínu stromu věděla, že to tak není. Šustění způsobovali jeho dobrovolníci, kteří se plížili na pozice, než zahájí závěrečný útok, který smete Francouze z tábora. Jeho muži byli již skoro připravení. Přimhouřil oči a štěrbinami v masce viděl 81 mm minomety zakopané na břehu. Za půl hodiny jim dá rozkaz zahájit palbu. Z každé hlavně šest rychlých střel pro změkčení francouzské obrany, a aby udrželi jejich hlavy u země, a pak zaútočí.

Chvíli pozoroval hebkou nádheru mlhy kroutící se nad vodní hladinou, v níž pluly nehybné černé stíny, což mohly být kusy dřeva nebo krokodýli. Pomyslel si, že ta scéna v sobě nese smutný, půvabný klid ze starých čínských maleb – stylizovaná krása, která nepotřebuje člověka, aby jí dodal půvab. Přesně tohle miloval, než se mu stala ta hrozná věc.

„Krása,“ zašeptal pro sebe podivným chraptivým hlasem, dílem kovu, plastu a umění chirurga Rudé armády, když hleděl dolů, na uschlý pařát své paže. Co je krása, když jediné ženy, které ho neodmítly, patřily k nejvíce zoceleným a nejvíce vlasteneckým členkám strany, a když se pokaždé, když přišel najednání s Giapem a Ho Či Minem, ozval vyděšený vzdech? Když i jeho vlastní fanatičtí Sebevražední dobrovolníci se otřásli při pohledu na jeho znetvořený obličej, takže ho před nimi musel neustále skrývat za tou zatracenou maskou. Co pro něj znamenala podobná slova? Jediné, co znal a oč se staral, byla smrt, konečná, dlouho očekávaná laskavost zapomnění. Kapitán Napalm zkontroloval zeleně svítící ciferník svých hodinek a otočil se k veliteli minometné čety stojícímu vedle něj.

„Za dvacet pět minut, soudruhu,“ zašeptal.

„Vítězství, soudruhu kapitáne,“ zašeptal křivonohý střelec naučené heslo Viet Minh.

„Vítězství, soudruhu,“ odpověděl kapitán, ale hlas v jeho hlavě šeptal jiné slovo, které mu přinášelo větší potěšení. Znělo prostě – smrt.



V táboře panovalo téměř ticho až na sténání těžce raněných. Schirmer v doprovodu Schulzeho obcházel ty, kteří měli zůstat vzadu a krýt jejich odchod. Zastavili se u chatrče, v níž ležela většina raněných s tvářemi popelavými šokem a fialovou tužkou napsanou dávkou narkotik na zpoceném čele. Schirmer si prohlédl zakrvácená těla a otočil se k Schulzemu. Velký poddůstojník pokrčil rameny.

„Můžeme žít v naději,“ špitl, „ale vsadím se, že šikmáči je všechny zamordujou, jakmile ovládnou tábor.“

Schirmer vzdychl, ale neřekl nic. Někteří z mužů natěsnaných na hliněné podlaze s ním prošli osm dlouhých let. Bodalo u srdce je takhle opustit, ale nedalo se nic dělat. Copak heslo zabijáků neznělo celou dobu „šlapej, nebo chcípni“? Šlapat už nemohli.

Pomalu sešplhal po rozvrzaném dřevěném žebříku. Schulze ho následoval na místo, kde na zemi za kulometem dřepěl seržant Daux se zakrváceným obvazem na hlavě a vymetákem hlavně místo škrtidla na roztříštěné pravé noze. Pokusil se vstát, když viděl přicházet velitele, ale Schirmer na něj mávl, aby zůstal sedět mezi ostatními raněnými, kteří tu zůstanou se svými zbraněmi. Navzdory škrtidlu Daux stále silně krvácel a ve slabém světle Schirmer viděl, že sedí v kaluži vlastní krve.

„Myslíte si, že to zvládnete, Dauxi?“ zeptal se a hryzal si spodní ret.

„Snadný jako si nachcat do bot, pane,“ opáčil Daux a na ošlehané tváři bojovníka se objevil starý nezdolný výraz. „Ve školce se mi staly horší věci.“

Schirmer vyloudil úsměv.

„Přijdou po minometné palbě. Pokud je dokážete zadržet…“ pokrčil rameny, „… řekněme pět minut, budeme…“ Jeho slova odezněla poněkud bezmocně. Věděl, že starého veterána, který byl u 666. výsadkového praporu, než kdysi dávno o Vánocích uprchl ze sovětského zajateckého tábora,7) ponechává smrti – ne-li něčemu horšímu.

„Nebojte, pane,“ usmíval se Daux. „Já a tyhle chlupatý nadrženci,“ ukázal na ubohý kroužek raněných, „bysme snad dokázali tyhle šikmooký palice držet do konce války. Už jsem si poradil s lepšíma vojákama, než jsou tyhle šikmáči. Banda mokrej ocasů je to.“

„Dobrej chlapík, Dauxi.“

Schirmer se odvrátil, na víc neměl sílu. Daux mrkl na Schulzeho.

„Protáhni za mě pořádně štěrbiny v Saigonu, až se vrátíš, Schulze.“

„Neplácej blbosti!“ zavrčel Schulze s vynucenou drsností. „Stejně jsi nikdy nebyl na holky, Dauxi.“ S předstíraným studem si zakryl pravé oko. „Opatruj se, starej drsňáku.“

„Ty taky, Schulze.“

„Díky.“

Bez dalšího slova se otočil a následoval Schirmera k místu, kde se řadily mlčící zástupy mužů k dlouhému tichému ústupu k vodě. Každý druhý držel kládu, která jeho a jeho parťáka odnese dolů po řece.

Bezhlučně, s rezervním párem ponožek navlečeným přes boty, se všichni zabijáci, s pravou rukou na rameni muže před sebou a naváděni šeptanými pokyny poddůstojníků, ukrytých v křoví podél cesty, sunuli k tmavému toku řeky.

Tam na ně čekal napjatý Bílý Blesk s připraveným samopalem a každých několik sekund přejel pohledem druhý břeh, jestli nevyburcovali protivníka. Ale z toho směru nepřicházel žádný zvuk kromě plačtivého trylkování ptáků z mokřadů a jednotvárného zurčení vody z nějakého bočního přítoku.

První dvojice pokládaly klády na vodu a šplhaly na ně. Bílý Blesk zadržoval dech a měl pocit, že dělají tolik kraválu, že to musí slyšet i sám strýček Ho ve vzdálené Hanoji. Jeden po druhém zalehli na kládu a nechali se pomalu unášet dolů po řece přímo pod nosem Sebevražedných dobrovolníků.

Minuty odkapávaly jako olovo. Schirmer, jemuž se chvěly nervy, znovu a znovu úzkostlivě hleděl na zeleně svítící ciferník svých hodinek. Za chvíli nepřítel určitě zahájí útok. Už přímo cítil, jak se shromažďují v houští kolem. Čas rychle utíkal.

„Tak, šéfe, poslední partaje pryč. Teď je řada na nás.“ Byl to Bílý Blesk.

Schirmer se naposledy ohlédl na ostré černé obrysy chatrčí na kůlech, kde se hrstka těžce raněných připravovala na svou poslední bitvu proti rudým, proti nimž bojovali tak dlouho v nespočtu zemí. Pomalu zvedl ruku ke štítku své képi a tiše zasalutoval. Pak se opět věcně obrátil k Schulzemu.

„Dobrá, nasedněte a dejte pozor, ať nespadnete, vy mizero.“

„Dal jsem se k armádě, ne k námořnictvu,“ zavrčel Schulze a trochu tápavě vylezl na kládu, bezprostředně následován Schirmerem. Odrazil se od bahnitého břehu. Kládu ihned uchopil proud a vtáhl ji doprostřed toku. Oba dva se k ní nehnutě tiskli a snažili se tvořit co nejmenší cíl.

Pluli stále rychleji k úzké rokli, vyhlodané proudem bílé vody, která ohraničovala malou zátoku, v níž byla usazena vesnice. Schirmer, který se sotva odvážil zvednout hlavu, pozoroval blížící se peřeje. Náhle se věci zvrtly. Zatímco ostatní klády jedna po druhé propluly úžinou, jejich vlastní kmen zachytil jakýsi spodní proud. Schirmer ke své hrůze zjistil, že brzy přistanou na břehu ovládaném Vietnamci.

„Proboha, Schulze,“ sykl naléhavě, „pádlujte pryč!“

Velký poddůstojník nepotřeboval pobízet. Sám si okamžitě uvědomil nebezpečí. Vší silou zahrabal rukama ve vodě. Schirmer učinil totéž a doufal, že hučení vody v peřejích překryje hluk, který vydávají. Oba muži, skrznaskrz propocení, pádlovali a pádlovali. Všechno marné. Kláda se naprosto vymkla kontrole a narazila do skály. Okamžitě se máchali ve vodě. Ale ani šok ze studené koupele nedokázal přemoci hrůzu způsobenou šouráním mnoha bosých nohou mokrou trávou směrem k nim, vzdáleným jen několik metrů. Schirmerovi se skoro zastavilo srdce. Byli v pasti mezi nepřáteli.

K nebi zasvištěla světlice.

„Kryjte se!“ vyjekl Schirmer.

Oba zabořili hlavy do mokrého bláta. Světlice vybuchla nad nimi a ozářila scénu pod sebou strašidelným, žhnoucím ledově bílým světlem. Schirmer se zavrtával do smrdutého bahna a hmatal po spoušti svého samopalu. Doufal, že hlaveň nebude plná hlíny. Ti hajzlové ho živého nedostanou. Už byli skoro nad nimi. Jak je možné, že je nevidí?

Ozvalo se nechutné zavytí. Tmou vyšlehl záblesk šarlatového plamene a nad jejich ležícími těly vystřelil první minometný granát. Pak přišlo tlumené křupnutí a noc byla plná svištících ocelových střepin.

„Prokristapána,“ vydechl Schulze úlevou. „Rychle pryč, než…“ Zbytek jeho slov přehlušilo prásknutí dalšího minometného granátu.

Poháněn návalem obnovené energie se Schirmer začal plazit bahnem po břehu, zatímco palba sílila do úděsného fortissima. Srdce mu tlouklo jako buchar a očima hledal v planoucí tmě první náznak lidské postavy, která by oznamovala konec.

Křup… křup… křup… Vybuchly poslední tři granáty. Dlouhé hlasité ticho přerušil jásot a troubení dobrovolníků, kteří vyrazili směrem k vodě. Schirmer cítil, jak ho bosá noha zamáčkla hlouběji do bláta – a pak další. Pod vlivem drog a bojového nadšení si běžící Vietnamci obou mužů nevšimli. Plnou rychlostí vletěli do vody a v téže chvíli spustil kulomet umírajícího seržanta Dauxe a plival kulky přes řeku.

„Pojďte,“ sykl Schirmer a vstal. „Mizíme, dokud máme šanci.“

Razili si cestu mezi pobíhajícími postavami, aby se dostali pryč, než se k nim zpátky stočí kulometná palba, a utíkali do krytu džungle, kde věděli, že na ně budou čekat ostatní legionáři v napjatém očekávání.

O pět minut později se spojili se zbytkem praporu. Krčili se, popadali dech a odkapávala z nich voda, zatímco s hrůzou poslouchali, až se jim ježily chlupy na zátylku, žalostné výkřiky a smrtící úpění raněných mužů masakrovaných ve vesnici, dokud poslední zoufalé prosby neumlčely pomalé automaty Vietnamců a na Krvavé údolí se znovu nesneslo ticho.
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Plukovník Mercier se potil za svým stolem plným papírů, i když se elektrický větrák točil na plné obrátky. Co chvíli nervózně usrkával ze sklenice ledově vychlazeného chablis.

V Saigonu panovala dopravní špička. Široká ulice byla plná výjevů upadajícího impéria – křehké mladé prostitutky v pestrobarevných ao-dai s kuželovými klobouky na hlavách nebo smlouvající pod slunečníky, do bronzova opálení svalnatí legionáři a pobledlí bezbranní rekruti, kteří právě připluli z Marseille, veteráni poskakující na pahýlech nebo žebrající na rozích, které páchly kočičí močí nebo hnijícími rybími vnitřnostmi, důležití nadutí důstojníci v černých limuzínách, kterým předjezdci na motocyklech s kvílejícími sirénami razili cestu mezi cyklisty a rikšami, a před každým barem nebo obchodem, navštěvovaným bělochy, pytle s pískem a protigranátové sítě. Prostě hlavní město v obležení.

Mercier si znovu usrkl chablis a toužil, aby si Lequen pospíšil. Znovu vrhl pohled na náramkové hodinky, které mu zdobily zápěstí. Jeho špion na vrchním velitelství měl zpoždění. Zamračil se. Připadalo mu, že se všechno pokazilo. Už to byl skoro týden, co Schirmer a jeho Němci zmizeli v džungli. Navarre se stále držel své obranné strategie, i když bylo jasné, že strýček Ho něco chystá. A podle spěšného hlášení Lequena po telefonu Američané tlačili na Paříž, aby se věci v Indočíně daly do pohybu. Ale špion mu nedokázal říct, co Američané po Navarrovi chtějí – někdo právě vešel do jeho kanceláře.

Plukovník zlostně hleděl na dvojici štíhlých mladíků v bílých košilích a příšerně ušitých černých kalhotách, kteří kráčeli ruku v ruce. Jeden z nich byl běloch a evidentně Francouz. Všude zvrácenost a zhouba, říkal si. Nemusel snad právě proto naverbovat německé žoldáky, aby za Francii bojovali její špinavé války?

„Mon Dieu,“ zaúpěl nahlas. Zaslouží si Francie záchranu?

„Pane.“ Byl to Duclos, malý hrbatý desátník, jeho prověřený sluha, který v uniformě legie vypadal tak nepatřičně se zdeformovanými zády a kovovými brýlemi.

„Lequen?“

„Oui, mou Colonel.“

Lequen vypadal stejně jako ostatní elegantní štábní důstojníci na Navarrově velitelství, které Mercier v duchu tituloval nafoukanci, buzeranti a úchylové, až na jednu věc – pravé oko mu kryla černá páska. O oko přišel během zimní ofenzivy v roce 1952, kdy sloužil u Legie, než byl přeložen k pravidelné armádě. Mladý poručík nedbale zasalutoval a zašklebil se.

„Jaká je vaše národnost, vojáku?“ ucedil.

Mercier mu úsměv vrátil navzdory pochmurné náladě a pokračoval v domluvené hře.

„Legionář,8)
mon Général. Posaďte se, Lequene, a všechno mi povězte.“

Lequen se posadil, a zatímco čekal, až Mercier spustí, jeho úsměv se vytratil.

„Tak ven s tím, Lequene.“

„Přišlo to dneska ráno, plukovníku. Tyhle salonní šlapky v Paříži podlehly americkému nátlaku. Tvrdí, že jestli mají financovat válku, chtějí z toho něco mít.“

Mercier chápavě přikývl. Přestože Američany ze srdce nenáviděl, chápal jejich stanovisko.

„A co chtějí?“

„Akci, plukovníku.“ 

Mercier se zasmál.

„Nejenomže jsou Američani optimisti, ale taky blázni. Akce od generála Henriho Navarra – nemožné!“

Lequen se na zrudlého plukovníka vítězně usmál.

„Ale v tom se mýlíte, mon Colonel. Náš milovaný vrchní velitel se konečně rozhýbal. Monsieur Maginot, jak mu někteří na velitelství za jeho zády říkají, usoudil, že vaše varování o jistém druhu operace Viet Minh před monzunovou sezonou v sobě mají špetku pravdy, a chystá se k činu.“

„Cože?“

Lequen se jemně dotkl pásky přes oko, jako by se chtěl ujistit, že ji stále má.

„Ano, opravdu. Tvrdí, že jestli Viet Minh zaútočí ze severu, bude to přes Tonkinské Alpy do údolí Červené řeky a dál na jih.“

„A?“

Lequenův úsměv zmizel.

„A rozhodl se posílit opevněného ježka u Dien Bien Phu na sílu šestnácti tisíc mužů. Navarre, náš novodobý Napoleon, si myslí, že Američané budou spokojeni, když nějak zareaguje, a tímhle se zbaví Paříže. Zároveň však bude pokračovat ve své staré obranné strategii. Podle toho, co včera řekl svým nejbližším přátelům ze štábu v důstojnické jídelně, jestli – a to ,jestli‘ zdůraznil – hoši strýčka Ho zaútočí, Dien Bien Phu se pro ně promění v mlýnek na maso. Vietnamci si na něm vylámou zuby.“

Mercier udeřil pěstí do stolu, až poskočil kalamář.

„Ten pitomec – ten zaslepenej kretén!“ vybuchl s tváří fialovou vzteky. „Bože na nebi! Tahle zasraná mentalita Maginotovy linie Francii zničí!“

Vstal a rázoval kanceláří v naleštěných jezdeckých botách s ostruhami a Lequen na něj zděšeně hleděl. Náhle se malý plukovník zastavil a ukázal na velkou mapu Indočíny visící na stěně.

„Podívejte se na to. Vidíte toho jeho zasranýho ježka u Dien Bien Phu? Sto čtverečních kilometrů údolí obklopeného horami a džunglí v nepřátelském držení, jehož zásobování a posily závisejí na letištích. Strýček Ho to tam v nejlepším případě zajistí sotva jedním plukem a bude pokračovat na jih a posádka bude sedět na zadku a mastit karty. Pro Francii to bude další květen 1940.“

Lequen zbědované přikývl.

„A dojde-li na nejhorší, může na to místo zahájit všeobecný útok a oblehnout ho – a Francie může mít další Stalingrad a šestnáct tisíc vojáků skončí v pytli. Jaké úžasné propagandistické vítězství to pro strýčka Ho bude!“

Hleděl na Lequena, jako by on sám byl vůdcem Viet Minh. Poručík rychle promluvil.

„Souhlasím s vámi ve všech bodech, pane,“ řekl opatrně, „ale zapomínáte na jednu věc.“

„A tou je?“

„Letiště u Dien Bien Phu. Dokud jsou v provozu, může místo Vietnamcům odolávat.“

„Jo, letiště.“ Mercierův vztek na ušlápnutou povahu Navarra vyprchal, když probíral tu možnost. „Hm, máte pravdu, Lequene.“ Podrážděně vyfoukl vzduch. „Kdybychom jen věděli, co se v tom zatraceném údolí děje, pak myslím, že bychom znali odpověď na celý problém.“

„Nemáte od Němců žádnou zprávu?“

Mercier zavrtěl hlavou a díval se z okna na tlustou Vietnamku pod rozložitým slamákem, která vypadala, jako by přišla přímo z rýžových polí, jak prodává prezervativy schlíplým rudým rekrutům, kteří právě vystoupili z lodi.

„Vám líbit moje dcery,“ slyšel, jak skřehotá zparchantělou francouzštinou. „Mladý holky… hodně levný… prvotřídní šuk, vám líbit…“

Prohnilost, všude prohnilost, odshora až dolů, říkal si.

„Kde si myslíte, že v tuhle chvíli jsou – zhruba – pane?“ přerušil Lequen nepříjemné ticho. Mercier odpoutal pohled od okna.

„Nevím. Ale vím, kde bych to zjistil.“

„Kde, pane?“

Mercier na otázku hned neodpověděl. Místo toho položil vlastní.

„Lequene, jak by se vám líbilo vyrazit si tento víkend na malý výlet namísto mrhání časem tím, že budete obšťastňovat poněkud rozmarnou manželku štábního plukovníka?“ Lequen se zarděl a Mercier se rozesmál. „Můj skvělý Duclos má velmi dobré oči, i když nosí brýle. Máloco mu unikne.“

„Zdá se, pane. Ale zmínil jste malý výlet.“

„Ano, do Dien Bien Phu. To je naše nejbližší základna ke Krvavému údolí. Pokud tam odtud plukovník Schirmer vyjde, na tohle místo zamíří jako první. A já bych rád dostal informace, které s sebou přinese, než se příhodně ztratí ochočeným zpravodaj cum generála Navarra. Rozumíte mi?“

„Rozumím, pane. Ale jak se tam dostaneme? Nejvyšší prioritu má u letectva přeprava posil. Může nám trvat týden, než seženeme volné místo.“

„A pojedete tedy?“

„Samozřejmě, pane. Udělám cokoli, abych se aspoň na chvíli dostal z téhle navoněné klece. Dien Bien Phu není přímo na frontě, ale možná mi připomene, že jsem pořád bojovníkem a ne generálovým poskokem.“

„Výborně!“ rozzářil se Mercier a cinkl na zvonek na stole.

Okamžitě se přišoural desátník Duclos, oči za tlustými čočkami brýlí mu blýskaly, skoro jako by poslouchal z druhé strany dveří.

„Pane?“

„Chceme tento víkend letět do Dien Bien Phu. Dá se to zařídit, desátníku?“

„To záleží na tom, kolik do toho chcete vrazit,“ odpověděl Duclos, jako by nebylo nic podivného na tom, že jeden francouzský důstojník musí podplatit jiného francouzského důstojníka, aby se dostal do letadla.

„Peníze, nebo drogy?“ otázal se Mercier. Duclos ho obdařil jedním ze svých prohnaných úsměvů.

„Kdo by chtěl dneska franky, plukovníku? Jenom blázni. Samozřejmě drogy.“

„Zařídím to. Poletíme?“

„Poletíte, pane.“

„Ne poletíte, můj drahý mrzáčku,“ usmál se na něj škodolibě Mercier, „ale poletíme. Všichni poletíme do Dien Bien Phu. Možná budu potřebovat vaše nedocenitelné schopnosti, abychom se tamodtud svižně dostali.“

„Jak si přejete, pane,“ odvětil Duclos, aniž hnul brvou. Mercier se zasmál, ale nebyl to veselý smích.

„Takže jdeme do války. Tři kriplové – jeden slepej, jeden bezrukej a ubohej Duclos s křivicí. Pánové,“ podíval se na Lequena a pak na hrbatého desátníka, „nejsme my symbolem la belle France roku 1954?“






  







10.



Bylo to odpoledne šedých mraků. I když bylo dlouho před monzunem, tmavozelené vrcholky hor pokryté džunglí se ukrývaly v husté mlze a silný vítr přinášel dolů do údolí ledové kapky, které bodaly do napjatých zmožených tváří jako miliony jehliček. Schirmerovi, kráčejícímu jako obvykle v čele spolu se Schulzem a Bílým Bleskem, připadal hustý prales s cáry vysrážené mlhy hrozivý a strašidelný. Zároveň však byl vděčný za krytí, které jim déšť poskytoval.

Již dva dny pochodovali na severozápad a byl si jist, že Sebevražední dobrovolníci netuší, kterou cestou unikli z vesnice. Nepřítel naštěstí ve vřavě bitvy postřílel hrstku raněných, kteří bránili tábor, dřív než si vzpomněl, že by je mohl vyslechnout. To jim dalo náskok.

Také si dal záležet, aby pokračovali v úniku čtyři kilometry korytem řeky, aby nezanechali žádné viditelné stopy, než opět zmizí v džungli. Přestože věděl, že pronásledovatele setřásl, měl nepříjemný pocit, že v promočené džungli nejsou sami. Znovu a znovu se přistihl, že se úzkostlivě ohlíží do stran nebo zpět, přepaden pocitem, že procházející zástup pozorují nepřátelské oči. Ale nikdy tam nic nebylo. Dvakrát však zaslechl slabé volání, které k nim zanesl poryv větru, a brzy toho rána prošli přes jednoduchý úkryt z bambusu a trávy, jaké si stavějí hlídky Viet Minh, aby se chránily před živly během období dešťů.

Navzdory počasí teď volil cestu opatrně, nepřestával pátrat po pundži a jiných pastích a každý z mužů měl na batohu přilepený fluorescenční lístek, aby ho voják za ním viděl na vzdálenost pětadvaceti metrů. V pětiminutových pauzách, které dělali každou hodinu, se všichni odpotáceli do krytu nejbližšího křoví, aby si odpočinuli, ale také aby v naprostém, napjatém tichu pozorovali boky. Stejně jako jejich velitel vojáci věděli, že nepřítel je nyní blízko – velice blízko.

Bylo kolem páté, déšť se lil jako souvislá šedivá stěna a měnil zem v mazlavé červené bahno, které ulpívalo na jejich botách ve velkých hroudách. Schirmer zrovna uvažoval, kde se utáboří na noc, když k nim náhlý závan větru donesl zvuk. Schirmer okamžitě zastavil celý oddíl a ostražitě naklonil hlavu ke straně. Ale bylo to pryč, vítr opět změnil směr. Otočil se k Bílému Bleskoví s kamennou tváří.

„Šálí mě snad sluch?“ zeptal se Američana. Ten pomalu zavrtěl hlavou, stejně ohromený jako plukovník.

„Ne, slyšel jste to, šéfe, naprosto zřetelně.“

„Ale krumpáče a lopaty – v džungli?“

„Přesně tak. Krumpáče a lopaty, šéfe.“

„Ale co by tady sakra dělaly?“ vyhrkl Schirmer.

„No, je jenom jeden způsob, jak to zjistit,“ opáčil po chvíli Schulze a hřbetem ruky si otřel velkou kapku ze špičky červeného nosu. „Jít se podívat.“



Schulze, který jediný v celé průzkumné hlídce měl samopal opatřený tlumičem, nakrčil nos a zavětřil.

„Sladký brambory, rej že a ryba na kari. Panebože, střeva se mi mrskají sem a tam.“

Schirmer si setřel z obličeje déšť a zamyšleně hleděl na shluk stromů, zpoza něhož se neslo tiché švitoření vietnamských hlasů a čpavý odér jídla. Déšť se snášel s tropickou zuřivostí, stékal ze stromů v nekonečném proudu a tlumil všechny zvuky, které hrstka mužů přikrčených v křoví vydávala. Schirmer chvíli hodnotil jejich pozici a byl rád, že prší. S hrstkou mužů pod svým velením možná narazí na něco, co nedokáže zvládnout. Zároveň si však byl jist, že to, co leží za stromy, konečně odhalí tajemství Krvavého údolí. Jakkoli to bylo riskantní, věděl, že musí pokračovat.

„Dobrá,“ rozkázal tiše, „jdeme dál. Pokud narazíme na něco, čemu se nebude možné vyhnout, použijte nože a pěsti. Schulze, vy střílejte až v okamžiku nejvyšší nouze. Jasné?“

„Jasné, plukovníku,“ zašeptali sborově členové hlídky. Schirmer se zhluboka nadechl a poklepal si na botu, aby se ujistil, že tam stále má nůž.

„Za mnou.“

Jeden za druhým v zástupu, s rameny sehnutými proti šumícímu dešti, který se odrážel od jejich těl v malých sprškách, vykročili mezi stromy a opatrně obcházeli místo, zpoza nějž vycházel zpěvavý vietnamský hovor a vůně jídla. Došli na krátký vymletý svah, nyní moře bahna. Jeden po druhém sklouzli dolů a dělali při tom nemožný rámus, zatímco ostatní sjíždějícího muže kryli. Zbraně měli v pohotovosti a srdce jim divoce bila. Dole je Schirmer všechny zachytil rukou a nervy mu cukaly.

Ozvalo se prasknutí větvičky. Všichni ztuhli. Objevili je? Zpoza stromů vylezl malý pralesní jelen se vztyčenýma ušima a kroutil nozdrami, hleděl na ně svýma jemnýma tmavýma očima a patrně nevěděl, co si má myslet. Náhle se mihl jeho bílý zadek a jediným vysokým skokem zmizel v houští.

Schirmer ztěžka polkl. Schulze za ním pronesl slabým hlasem: „Hlásím, pane, že jsem se právě pochcal.“ Schirmer byl příliš napjatý, než aby se pokusil o úsměv.

Prodírali se dál, přelézali mokré kluzké kameny a vynořili se z lesa do kapradin trávy vysokých jako člověk, které jim bránily ve výhledu před sebe. Velice opatrně, s vědomím, že kapradí může kdykoli vyústit do otevřené krajiny, se kradli vpřed, se Schirmerem v čele. Rozhrnovali vějířovité listy před sebou jako závěsy a nevnímaly trny, které je při tom krutě bodaly a řezaly do masa. Schirmer odstrčil poslední stéblo a roztřásl se strachy.

Zíral na něj vyhublý žlutý obličej a v tmavých očích se zračil šok a hrůza. Co tady dělá ten běloch? Domorodec zaváhal a otevřel ústa k poplachu.

Schirmer byl rychlejší. Jedna ruka vystřelila a zdusila výkřik. Cítil, jak se mu zuby muže zakously hluboko do dlaně, když druhou rukou zoufale šmátral po noži. V příštím okamžiku ho hladce zarazil mezi Vietnamcovo třetí a čtvrté žebro. Muž se prohnul v zádech nesnesitelnou bolestí a chvíli nato se mrtvý zhroutil Schirmerovi do náruče. Schirmer ho svíral jako vyčerpaný milenec a jeho oči stěží dokázaly pochopit to, co viděly za zavražděným Vietnamcem.



„Velký hovno na vánočním stromku,“ vydechl užasle Schulze, když se krčili vedle těla a zírali na výjev před sebou. „Takže kvůli tomuhle to všechno bylo!“

Schirmer přikývl. Nedokázal nalézt slova. Jeho oči sledovaly čtyři metry širokou cestu, vysekanou skrz džungli, nyní jedno velké bahniště, ale stále jasně rozeznatelnou, protože po celé její délce stály zaparkované ruské náklaďáky napěchované zásobami a každý táhnoucí 57mm polní dělo. Jakmile cesta uschne, vozy budou pokračovat v jízdě.

„Postavili celou novou silnici z Číny až dolů do delty,“ zašeptal Schulze a očima sledoval cestu, která se ztrácela za clonou deště. „A koukněte na to maskování!“ Ukázal na stovky stromů po obou stranách cesty, které byly lany a kladkami svázány k sobě a tvořily zelenou klenbu z listí. „Žabácký letci tudy mohli lítat celý měsíce a nic nezpozorovat.“

Schirmerovi se konečně vrátil hlas. Odtrhl pohled od hromad střeliva a zásob překrytých maskovací sítí, vyrovnaných po obou stranách cesty v pravidelných rozestupech padesáti metrů.

„Víte, co tohle všechno znamená, Schulze?“

Statný poddůstojník, jemuž z prosáklé čepice odkapávala voda, zavrtěl hlavou.

„Já vám to tedy povím. Podívejte se na ty náklaďáky a hromady munice a zásob. Všechno dohromady znamená jednu věc – žluťáskové použijí tuhle cestu pro hlavní překvapivý útok na deltu. Možná to bude největší ofenziva celé zasrané indočínské války. Proč by se do toho jinak pouštěli?“ Ztěžka polkl, jako by si právě uvědomil plný význam svých slov. „Proto se tak dlouho snažili udržet údolí za závojem.“

„A co my s tím uděláme?“ ptal se Schulze tichým, stísněným hlasem. „Pokusíme se ji zničit?“

„Ne, Schulze, tentokrát se zabijáci tiše a po špičkách vytratí.“

„Ale měli bysme sakra dobrou šanci pod krytím tyhle sprchy,“ namítal Schulze, ale bez přehnaného zápalu.

„Možná. Ale Schulze, myslím, že rozhodnutí, co s – ehm – Rudou dálnicí, bychom měli nechat na generálu Navarrovi a navoněných gentlemanech z vrchního velení.“ Po těch slovech vstal a naznačil ostatním, že ho mají následovat. „Pojďte, vypadneme odsud, než přestane pršet.“

O minutu později je pohltil hustý déšť. Rudá dálnice byla ponechána zaparkovaným náklaďákům a mrtvému Vietnamci, ležícímu v blátě, jako by spal.
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Generál Giap zíral ve světle syčící petrolejové lampy na zhroucené tělo a déšť mu smutně odkapával z lemu tropické helmy. Kapitán Napalm vedle něj pokynul jednomu ze svých dobrovolníků. Muž rozhrnul křoví za tělem a namířil tam baterku. V rudém blátě se jasně rýsovaly otisky bot.

„Francouzi,“ řekl generál Giap, skoro jako by mluvil sám k sobě. Kapitán Napalm neříkal nic a mokrá černá maska se mu lepila k znetvořené tváři.

Giap uvažoval. Kuliho určitě zabili Francouzi, které Napalmoví dobrovolníci nedokázali zlikvidovat, a bylo jasné, že se ihned dovtípili účelu Rudé dálnice. Podle toho, jak byli troufalí, by se jinak ihned pokusili o sabotáž. Ne, už jsou určitě na cestě zpět hlásit svůj objev. Pokud se jim to podaří, nepotrvá dlouho, než se objeví bombardéry. Pak jeho sen o velké bitvě, která jednou provždy rozdrtí francouzskou nadvládu nad Indočínou, vezme za své. Strýček Ho ho propustí a v řadách rudé armády byla spousta jiných, kteří mu záviděli a budou nedočkaví zaujmout jeho místo. Ne, francouzští vetřelci musí být zastaveni, než se dostanou k vlastním lidem.

Napalm, schovaný za hedvábnou maskou, mu podle všeho četl myšlenky, protože poprvé od objevení těla přerušil své zádumčivé mlčení.

„Jejich letectva se nebojte, soudruhu generále,“ zasípal zdeformovaným hlasem, který zněl, jako by vycházel z kovového potrubí. „V tomhle počasí je vrtulníky nedokážou naložit.“

„Předpověď?“

„Stejné počasí má vydržet ještě dva dny, soudruhu generále.“

„Dobře.“ Giapův hlas zněl o něco srdečněji. „Pak máte dva dny na to, abyste je našel, soudruhu kapitáne.“

Napalm beze slova přikývl. Giap se trochu zachvěl, když si prohlížel ponurou postavu stojící v dešti, jejíž veškeré emoce skrývala maska. Poprvé si uvědomil, jak děsivý vlastně Napalm je. Pak se vzpamatoval a otřel si kapky z široké, lesknoucí se žluté tváře.

„Co udělají, kapitáne?“ otázal se ostře ve snaze překonat okamžik pošetilé slabosti vojenskou rázností.

„Jsou to dobří vojáci, soudruhu generále, teď už to vím. Znovu zmizí v džungli, budou se vyhýbat našim pozicím a pokusí se projít přes Tonkinské Alpy. Někde na jih od nich se vynoří na silnici 41 za Černou řekou. Budou doufat, že je tam vyzvedne letectvo. Pokud se počasí nezmění a neumožní létání, pak se pokusí navázat kontakt s francouzskými hlídkami z Dien Bien Phu.“

„Dien Bien…“ Generál Giap se zarazil právě včas. Ani tomuhle obávanému fanatickému vlastenci, který stál naproti němu v padajícím dešti, který byl oddán věci až za hrob, nesmí prozradit ono velké tajemství. „Ale džungle je rozlehlá, soudruhu kapitáne, a v těchto podmínkách je budou vaši muži obtížně hledat.“

„Ani ne.“ Ukázal na stopy v blátě. „Zanechají stopy, a i kdyby ne, tentokrát je neztratíme.“

Skoro jako by jim dal znamení, za generálem se mohutně rozštěkali psi. Cítil, jak mu při tom hrůzostrašném zvuku vstávají vlasy na hlavě. Otočil se.

Objevili se dobrovolníci, bosí a po kolena v blátě, a svaly na hubených pažích jim hrály, jak ze všech sil zadržovali zlé černé psy, jejichž malé červené oči plály v syčivém světle petrolejových lamp. Z obrovských mord cenili kruté žluté zuby.

„Thajští lovečtí psi,“ zasyčel Napalm a oči za štěrbinami v hedvábné masce mu vražedně blýskaly. „Tentokrát mi neuniknou.“

Giap zatajil dech. Na celém výjevu bylo cosi děsivě zvláštního – déšť, pochmurný muž s maskou a zmrzačenou paží, zlí černí psi. Vztekle si řekl, že na velkého vojevůdce má příliš bujnou představivost, což pro toho, kdo doufá v brzké velké vítězství, může být osudné.

„Dobře, soudruhu kapitáne. Pak musíte ihned vyrazit.“

„Mé hlídky jsou už na cestě, soudruhu generále. Teď půjdeme v čele se psy.“

Giap mu věnoval neupřímný úsměv.

„Vítězství, soudruhu kapitáne.“

„Vítězství, soudruhu generále,“ odvětil Napalm dutě. Hned nato zmizel se svými muži v džungli. Černí psi štěkali, jako by už cítili kořist.

Generál Giap se znovu otřásl a děkoval božstvům, která již neuctíval, že ty obludy nepátrají v tmavé džungli právě po něm. Velká štvanice začala…
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„Náš obranný plán,“ vysvětloval elegantní mladý kapitán, který figuroval jako Mercierův průvodce, když stáli na dešti v lesklých slizkých pršipláštích, „je založen na systému silně opevněných postavení, umístěných tak, aby si navzájem mohla poskytovat palebnou podporu, a rozestavených v kruhu okolo hlavní přistávací dráhy a velitelského stanoviště tady v Huguette.“ Vycházkovou holí mávl na obrys nízkého, hlínou zasypaného bunkru napravo od nich.

„Gabrielle drží alžírští Tirailleurs, Anne-Marie thajský pluk, Isabelle maročtí Goumové a tak dále. Na velitelství plukovníka de Castriese máme druhou legii a plukovníkovu mobilní údernou jednotku, 1. legionářský výsadkový prapor.“

„Moc hezká jména,“ ušklíbl se Mercier. „Ale aspoň tu máte dva prapory legie.“

Pohledný štábní kapitán z pevnosti přeslechl ironii.

„Suma sumárum je tady posádka šestnácti tisíc mužů, většina od bojových útvarů, plus rota tanků a patnáct letadel.“ Ukázal holí na letiště, kde parkovaly stíhačky B26 Morane. V dešti připomínaly mokré šedé stíny. „Dokážeme se o sebe postarat, plukovníku,“ prohlásil sebejistě, „a nejen to.“

Mercier si rozvážně prohlížel scénu. Věděl, že Dien Bien Phu má zásadní strategický význam. Leží jen patnáct kilometrů od laoských hranic na křižovatce tří hlavních cest, z nichž jedna míří na sever, do Číny. Desetikilometrové opevněné pásmo se však nacházelo v údolí, nad nímž se ze všech stran tyčily hustě zalesněné kopce. Strategicky je možná pevnost velice důležitá, ale z taktického hlediska má do ideální pevnosti daleko. Místo aby ovládala okolní krajinu, ze všech světových stran se nacházejí dominantní body.

„Nevím, jestli jste na Saint-Cyr měli historii vojenství, mladíku,“ poznamenal jízlivě Mercier, „ale možná si vzpomenete, co řekl generál Ducrot doktoru Sarazinovi při obléhání Sedanu v roce 1870…“

„Obávám se, že tuto událost si nevybavím,“ odpověděl poněkud bezradně mladý kapitán, až ho bylo poručíku Lequenovi líto.



 „Dobrá, vyplním tedy tuto mezeru ve vašem vzdělání,“ ucedil pochmurně Mercier. „Generál, který byl něco jako nebroušený diamant, si zběžně prohlédl své pozice a řekl: ‚Doktore, jsme v hajzlu a nepřítel na nás může srát.´“

Kapitán zrudl.

„Já… já…“ koktal. Mercier jej ignoroval. Místo toho se obrátil k Lequenovi.

„Jsme tři sta kilometrů od nejbližší francouzské posádky. Jakýkoli pokus o pomoc tomuto místu po zemi povede po cestách ideálních k nastražení léčky. A co víc, malý oddíl dobře ozbrojených nepřátel dokáže zablokovat postup celé armády na libovolně dlouho.“

„Souhlasím, pane. Ale jak už jsem zmínil předtím, jsou tu dvě letiště. Dokud budou v provozu, letectvo sem bude moci dopravovat posily a materiál.“

„Za deštivých dnů, jako je ten dnešní?“ namítl Mercier. „Podívejte, jsou přilepení k zemi.“

„To ano, pane,“ odvětil trpělivě Lequen. „Ale toto je výjimečné počasí – nepotrvá déle než pár dní a posádka má dostatek zásob na celé týdny. Až přijde monzun, uznávám, že nebudou moci létat, ale to ani chlapci strýčka Ho nebudou moci útočit.“

„Předpokládám, že máte pravdu,“ pronesl Mercier roztrpčeně. „Ale běda nám, jestli šikmáči dokážou dostat tam nahoru těžké dělostřelectvo. Tyhle přistávací dráhy se pro letce stanou smrtící pastí.“

„O tom pochybuju,“ zasmál se sebevědomě jejich průvodce. „Strýček Ho a generál Giap jsou možná v některých kruzích považováni za celkem chytré, ale tak chytří zase přece jenom nejsou. Džungle tady kolem je prakticky neprostupná.“ Vítězně se na Merciera usmál. „Budou rádi, když tamtudy projdou s hrstkou chlapů, těžké dělostřelectvo nepřipadá v úvahu.“

„Doufejme, že máte pravdu, kapitáne,“ řekl bez přesvědčení plukovník Mercier. „Myslíte, že teď už můžeme navštívit plukovníka de Castriese?“



Plukovník de Castries, vysoký, hubený a typický bývalý kavalerista, vstal, když Mercier vstoupil do jeho kanceláře, a napřáhl ruku.

„Snad ne další příslušník legie?“ zvolal v předstíraném překvapení. „Mon Dieu, myslím, že raději půjdu do penze a nechám pevnost vám, legionářům – v tuhle chvíli je vás tady dost.“

Mercier spolkl poznámku a vyloudil úsměv.

„Jen projíždíme, de Castriesi.“ řekl a sedl si, zatímco Lequen zůstal stát u dveří. „Chtěli jsme vám složit poklonu, položit otázku a vznést prosbu.“

De Castries zamlaskal a pokynul pozornému sluhovi, ať jim nalije sklenku jeho oblíbené eau de vie.

„Nač takový spěch, můj drahý Merciere? Návštěvy se u nás střídají – včera jsme tu dokonce měli amerického generála – ale zřídkakdy přijede návštěva z vrchního velitelství. Zůstaňte a podělte se se mnou o drby z nejvyšších míst. Povězte mi například, co je s mou první hvězdičkou.“ Na dlouhé aristokratické tváři mu hrál úsměv, ale oči zůstaly vážné.

Mercier v duchu zaúpěl. Další, vzdychl hlas uvnitř hlavy. Baží po povýšení a nestará se, co se stane s jeho muži – nebo s Francií.

„Hvězdičkou, de Castriesi? Do ničeho se tady nenamočte, postarejte se, ať Navarre dostane svou pátou, a máte ji mít, můj milý.“

De Castries se zasmál a pozvedl sklenici k přípitku.

„À la vôtre!“

„À
la vôtre!“ obrátil do sebe Mercier ohnivou brandy.

„Tady můj nos zůstane čistý jako padlý sníh.“ Plukovník pokynul sluhovi, ať jim znovu naleje. „Tady se nikdy nic neděje,“ vzdychl a sáhl po sklence, „a pochybuji, že někdy bude. Jsme zkrátka na strýčka Ho příliš silní a on to ví.“

„Doufejme,“ odtušil Mercier skoro pro sebe. „A teď, slyšel jste, de Castriesi, o mých Němcích?“

„Och, tihle chlapi,“ nakrčil plukovník přezíravě mohutný aristokratický nos. „Ani slovo, obávám se. Ale víte, že o Němčoury jsem se nikdy moc nestaral, Merciere.“ Pokrytecky se usmál.

„To byste měl,“ odsekl Mercier, „když vezmeme v úvahu, že čtvrtina vaší posádky jsou Němci, kteří slouží u legie.“

„Říkal jste, že máte prosbu, plukovníku,“ opáčil de Castries a viditelně ztuhl. Merciera to nevyvedlo z míry.

„Ano, de Castriesi. Chci se porozhlédnout nahoru na sever po silnici 41 a budu potřebovat četu pěchoty. V tomhle počasí se nedá létat, řekl bych.“

„Muži? Nepřipadá v úvahu, plukovníku, naprosto nepřipadá v úvahu. Potřebuji tady každého člověka, kterého tu mám.“

„Myslel jsem, že jste právě tvrdil, jak jste silný.“

Bývalý důstojník kavalerie jako by to přeslechl.

„Hlídky, které vysíláme každou hodinu, si vyžadují mnoho mužů. Lidi jsou opravdu problém.“

Mercier vstal a rukou se dotkl švihácky šikmo posazené képi.

„Přeji vám hodně zdaru, de Castriesi.“

„Odcházíte?“ vyhrkl překvapeně plukovník.

„Ano, myslím, že půjdu a pohovořím si s legionáři,“ odpověděl Mercier a odešel. De Castries přemýšlel, jestli to jednoruký plukovník s tou hvězdičkou myslel vážně.



O hodinu později změnila majitele Duclosova bedna skotské whisky z černého trhu a ošetřovna 1. výsadkového praporu legie se vyprázdnila. Bledému, nezdravě vyhlížejícímu Alžířanovi z autoparku nenápadně předali malý balíček marihuany a před ošetřovnou stály zaparkované dva džípy s plnou nádrží a nastartovanými motory, ale jejich řidiči se ztratili.

Za další dvě hodiny malý konvoj vyrazil směrem na sever – dva džípy a polopásový transportér plný dychtivých, ale různě nemocných parašutistů, natěšených na vyhlídku akce po dlouhých čtyřech měsících kasárenské nudy.

„Slepec vede slepce, Lequene,“ poznamenal Mercier k jednookému poručíkovi, který se stále nevzpamatoval z obdivného úžasu, jak hrbáč Duclos dokázal sehnat četu mužů za de Castriesovými zády. „Teď uvidíme, jestli přijdeme na to, do jaké nehezké šlamastyky se dostali moji ochočení Němčouři…“
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„Připadá mi to moc hezký na to, aby to byla pravda, sejfe,“ sklonil Bílý Blesk dalekohled.

Schirmer přikrčený vedle něj v mokré džungli zamyšleně učinil totéž. Už skoro tři dny byli na útěku a posledních čtyřiadvacet hodin se pokoušeli překročit Červenou řeku, která bránila jejich postupu do delty na jihu. Pokaždé, když objevili brod, byl střežen a Schirmer se neodvážil pokusit se o přechod z obavy, aby stráže nepřivolaly posily. Teď hleděli na krásný dřevěný most vzdálený čtyři sta metrů a žádná hlídka nikde na dohled!

Bílý Blesk se v mokrém kapradí překulil na záda a pozoroval napjatou Schirmerovu tvář.

„Hezký a lákavý, co, šéfe? Chybí tomu jenom velkej plakát, jaký jsme za války vylepovali u sto prvního: ,Přejděte, prosím – pozornost strýčka Ho a jeho chlapců.´“

„Ano,“ souhlasil Schirmer, „máte úplnou pravdu, majore. Někde tam na nás čekají, až přijdeme a pokusíme se o přechod.“

„Ježíši,“ vydechl holohlavý Američan, „musejí být pěkně naivní, když si myslí, že skočíme na něco takového. I tlupě bažantů by došlo, že kráčejí přímo do pasti.“ Hleděl na Schirmerovu propadlou tvář a unavené oči s hlubokými tmavými kruhy pod víčky, jež velmi názorně ukazovaly, jakému tlaku byli v posledních několika dnech všichni vystaveni. „Vy mě neposloucháte, šéfe.“

„Ale ano, majore,“ potřásl Schirmer hlavou a pohlédl přímo na Američana. „Říkal jste past. Možná bychom jim tu laskavost měli projevit.“

„Cože?“

„Proč ne? Šikmáči si o sobě vždycky mysleli, že jsou odborníci na boj v džungli – koneckonců žabáci jim to svými hrubými kiksy několikrát potvrdili. Vžijme se do jejich kůže. Možná si myslí, že jsme u konce se silami a že se chytneme každého stébla. Z jejich pohledu je pro nás ten most darem z nebes. Možností, jak se dostat z té prokleté džungle a zamířit na základnu.“

„Souhlasím s každým vaším slovem, šéfe. Ale tak jako tak je to pořád past.“

„Pouze pokud bychom nevěděli, že je to past. Ale my to víme,“ nedal se Schirmer a rychle začal promýšlet svůj plán. „Můžu se vás na něco zeptat?“

„Sem s tím.“

„Pokud byste byl velmi konvenčně smýšlejícím důstojníkem pěchoty, kdy a jak byste přešel přes most?“

„Učebnicové řešení by bylo pod krytím tmy. Vpředu by šli průzkumníci, kteří by pátrali po minách, nástražných systémech a podobně. Pak teprve by následoval hlavní voj,“ odpověděl Bílý Blesk okamžitě.

„Přesně tak. A proč my to neuděláme podle učebnice, co?“ popíchl ho Schirmer.

„Dobře, šéfe, zahrajeme si na školu,“ odpověděl ne zcela chápající Bílý Blesk. „Protože my nejsme obyčejný oddíl pěchoty. Neděláme věci podle příručky. Proto jsme v tuhle chvíli pořád naživu přes to všechno, co už na nás šikmáči za ten týden, nebo jak jsme tu dlouho, zkusili.“

„Nemyslete si, že vás týrám, majore,“ přinutil se Schirmer k úsměvu. „Jen si na vás ověřuji své teorie. Chlapi už mají skoro dost, víte. Musím je z toho dostat ven – a brzy. A nejen to, máme pro plukovníka Merciera zásadní informaci. Ta tajná silnice znamená potíže, a čím dříve Mercier informuje příslušná místa, tím lépe. Ne, majore, ten most je naše poslední šance a my ji musíme využít.“

„Ale to bude holá sebevražda, šéfe!“ protestoval vehementně Bílý Blesk.

„Ne, pokud to uděláme takhle. Podnikneme konvenční přechod řeky, jaký od nás šikmáči očekávají, ale tou dobou už budeme mít na druhém břehu jinou jednotku a bude to nepřítel, kdo vleze do pasti, ne my.“

„Ale jak se tam chcete dostat s první skupinou, šéfe? Řeka se tady nedá přebrodit. Kdyby to šlo, Vietnamci by tady nestavěli most.“

„To ano. Ale jsou dva způsoby, jak řeku překročit – horem a dolem…“ A s touto hádankou se plukovník Schirmer zvedl ze svého úkrytu a pokynul nic nechápajícímu Bílému Bleskoví, aby ho následoval za muži odpočívajícími ve skrytu stromů.

Zpoza plujících mraků vystoupil měsíc a zalil řeku lehkou stříbrnou září. Na druhém břehu bylo ticho, až na kvákání žab a mlaskání gekonů. Schulze si prohlédl svůj oddíl dobrovolníků se začerněnými tvářemi, kteří odložili veškerou výstroj a s sebou měli jen samopaly s tlumičem a nože.

„Tak, chlapi,“ zašeptal, „jdeme. A kdo z vás se třeba jenom potichu uprdne, tomu ufiknu koule tupou břitvou. Jdeme!“

Natáhl se po dřevěném kůlu, který podpíral most nad ním, a bez námahy se na něj vyhoupl. Posadil se obkročmo na nosník a pomalu se sunul do neznáma. Muži na bahnitém břehu za ním učinili totéž.

Jediným zvukem bylo tiché čeření vody dole a kontrolovaný dech vojáků, kteří se posouvali od trámu k trámu. Každý z nich dobře věděl, že jakýkoli podezřelý zvuk bude znamenat náhlé rozsvícení světla, výzvu a rychlé kovové drnčení kulometu, oznamující konec. Schulze v čele přemáhal sžíravé nutkání dostat se na druhý břeh co nejrychleji, co chvíli se zastavoval a natáčel hlavu ke straně, aby se zaposlouchal, než pokročí k dalšímu úchytu. Věděl, že zvuk se nad vodou nese daleko, a netoužil po tom nechat se nakopnout do koulí – rozhodně ne v této pozici.

Natáhl ruku a chytil se dalšího nosníku. Náhle hrůzou zalapal po dechu. Jeho natažených prstů se dotklo něco chladného, vlhkého a živého! Strnul a zoufale bojoval s nepřekonatelnou touhou ucuknout s rukou. Dlouhý zástup dobrovolníků za ním se zastavil přímo nad prostředkem řeky.

Schulze se zhluboka nadechl, aby potlačil dusivé sípání, které se mu dralo z vyprahlého hrdla. Snažil se proniknout očima tmu. Věděl o té živé věci na svých prstech, ale neviděl ji. Zpoza mraku na okamžik vyklouzl měsíc. Bývalý přístavní dělník ztuhl hrůzou. Kolem jeho natažených prstů se omotával nejjedovatější had místní džungle, malý, nechvalně proslulý, pískově zabarvený bambusový had. Srdce se mu skoro zastavilo, jak přemáhal instinktivní reakci trhnout rukou zpět.

Měsíc zase zmizel. Schulze visel na místě, hada neviděl, ale do posledního hrůzostrašného detailu si ho představoval. Vteřiny mu připadaly jako hodiny. Odplazí se ten had někdy?

„Co je, seržo?“ zašeptal kdosi za ním.

Schulze se neodvážil odpovědět. Stačí jediný neopatrný pohyb a pořítí se deset metrů dolů do vody, už jako umírající. Po zmučeném obličeji mu stékaly velké matné perly potu a zalévaly mu hrůzou rozšířené oči. Schulze se modlil tak jako ještě nikdy. Ať se odplazí… ať se odplazí…

Po zádech mu přeběhl mráz. Had se hýbal. Cítil, jak mu jeho chladná vlhká kůže klouže po prstech. Silou vůle držel prsty jako zkamenělé. Jeden špatný pohyb a je z něj mrtvola. Had lezl dál. Schulze si hryzal spodní ret, aby ztlumil výkřik strachu. Ústa mu zalila horká, slaná krev. Ta obluda mu šplhala po natažené paži!

Už slyšel tiché šustění, jak had klouzal po jeho obnaženém předloktí, na němž mu hrůzou vyskočila husí kůže, a mířil k látce košile. Schulze poulil oči z důlků. Had se nacházel pouhé milimetry od jeho zpocené tváře. Do nosu ho zasáhl slabý odér hniloby. Potlačil touhu hystericky vyjeknout, když se ta odporná věc opatrně a zvědavě dotkla jeho brady, jako by hledala cestu. Pak se zvíře rozhodlo. Pomalu, nekonečně pomalu, se plazilo po ztuhlém mase jeho obličeje a plnilo mu nos i ústa odporným hnilobným zápachem. Jeho svíjející se břicho vydávalo mlaskavý zvuk. Schulze pevně semkl rty a neodvážil se ani spolknout krev, která mu plnila ústa. Had se dotkl jeho nosu. Pokusí se vlézt dovnitř? Téměř ho přepadla hysterie. Už to nemohl vydržet. Pustí se a spadne do blažené temnoty vody dole. Ta věc mu vleze do hlavy! Už to nedokázal snést. Jeho propocené prsty začaly povolovat. Za chvíli spadne.

Had náhle vystřelil a s posledním příšerným vlhkým zakroucením zmizel přes promočenou képi do tmy a zanechal ho tam viset jako ochablou trosku. Po pravé noze mu bez povšimnutí stékala horká krev.



Schirmer se podíval na napjatou tvář Bílého Bleska, sotva viditelnou ve slabém stříbrném třpytu měsíce. 

„Co myslíte?“

„Nevím, šéfe. Kdyby to nedokázali, už bychom slyšeli střelbu.“

„Měli dát znamení už před deseti minutami,“ vzdychl ztěžka Schirmer. „Co tam ksakru ten Schulze dělá?“

Bílý Blesk pokrčil rameny a hleděl na ostrou černou siluetu mostu rýsující se proti světlejší noční obloze. Nic se tam nehýbalo. Všude panoval klid – až příliš velký.

„Budete se muset rozhodnout rychle, šéfe. Za čtvrt hodiny ten zatracenej měsíc,“ ukázal na uhánějící černé mraky s prosvítajícím stříbrným odstínem na krajích, „vyleze v plný síle.“

„Já vím,“ vzdychl nešťastně Schirmer, který spíše cítil, než viděl nepřítele, zakopaného na protějším břehu. „Já vím… Dobrá,“ rozhodl se, „půjdu v čele.“

Bílý Blesk otevřel ústa k námitce, ale Schirmer ho zarazil, než stihl promluvit.

„Je to můj plán a bylo by vhodné, abych já schytal jako první do břicha olovo, jestliže se ukáže jako špatný. Dobrá, dejte mi deset minut, pak vyrazte s ostatními.“

V ojedinělém projevu emocí napřáhl Bílý Blesk ruku.

„Schirmere, možná jste Němčour a k tomu parchant do morku kostí, ale dávejte na sebe pozor, vy německej ničemo!“

Schirmer uchopil nabídnutou ruku a pevně ji stiskl. Navzdory vnitřnímu napětí se usmál.

„Dám, vy plešatá americká palice. A teď to rozhýbeme.“

Věci se daly rychle do pohybu. Přibližně dvacítka mužů z roty Bukvice Petersena se vytratila do tmy. Pomalu se blížili k dřevěnému mostu a dorozumívali se gekoním mlaskáním. Na houbovitém povrchu na břehu řeky byli téměř neslyšní, ovšem Schirmer v čele, svírající ve zpocených rukou samopal, se cítil jako nahý.

Šlápl na první prkno. Pod jeho váhou znepokojivě zavrzalo. Schirmer okamžitě ztuhl a srdce mu divoce bilo. Nic. Noc však zůstávala tichá jako předtím. Zamlaskal a přišlo mu, že jeho boty s gumovou podrážkou vydávají na dřevěných prknech příšerný rámus.

Na půli cesty přes řeku se zastavil. Muži za ním vklouzli do stínů, stejně schoulení a napjatí jako on sám. Otáčel hlavou ze strany na stranu a pečlivě naslouchal. Na okamžik nedokázal uvěřit vlastním uším. Pak se to ozvalo zase – tlumené cinknutí kovu o kov. Za řekou v hustém mlází, které sahalo skoro až k vodě, se někdo nenápadně plazil vpřed. Teď už Schirmer věděl, že na ně čekají. Má jít dál? Možná ještě zbýval čas obrátit se na útěk. Kdyby jen věděl, jestli jsou Schulze a jeho muži na místě!

Hryzal si ret. S přemáháním udělal další krok. Prkno výhružně zaskřípalo. Jeho muži za ním se vynořili ze stínů. Schirmer se pomalu sunul dál a cítil se jako odsouzenec, kterého vedou před popravčí četu. Za dalších pár vteřin bude na druhé straně. Musí to přijít ještě předtím. Musí!

Samotné ticho se zdálo nepřirozené – zlověstné. Schirmer cítil, jak mu po kříži nepříjemně stékají kapky studeného potu. Instinktivně sevřel pevněji svůj samopal. Ještě deset metrů a bude na druhém břehu. Očima se snažil proniknout stříbrné šero. Možná se přeslechl a žádné kovové cinknutí se neozvalo. Druhý břeh možná přece jen není bráněn.

Hvízd! S elektrizující náhlostí vyletěla k nebi světlice. Plop! Vybuchla přímo nad hlavami mužů na mostě. Okamžitě se zastavili a jejich zakloněné tváře se koupaly v neskutečné krvavé záři. Zdánlivě celou věčnost se nic nedělo. Muži zachycení světlem vysoko nad vodou jako by zkameněli. Pak někdo vietnamsky vykřikl. Ozval se kulomet jako rozzlobený datel. Jeden z vojáků za Schirmerem vyjekl, rozhodil ruce, prsty zuřivě zatínal do vzduchu, načež padl obličejem na prkna mostu.

„K zemi, vy…“

Schirmerův rozkaz se ztratil v ohlušující salvě, která zasáhla Vietnamce zezadu, když se Schulzeho skupina dala do práce se samopaly. Překvapení partyzáni neměli šanci. Schulze běžel podél jejich linie, odkapávala z něj voda, v níž se on i ostatní až do téhle chvíle schovávali až po krk, a střílel krátké, ostré dávky ležícím mužům do zad. Noc plnily jejich výkřiky, nářek a volání, které se ozvěnou rozléhaly mezi zalesněnými kopci.

Hlouček Vietnamců vyskočil z řady a naskákal do vody. Muži Bílého Bleska, ukrytí na protějším břehu, zahájili palbu. Vietnamci narazili na zeď olova. Během několika vteřin byli rozstřílení na cucky a jejich krev barvila vodu dočervena.

Stráže na vzdáleném konci mostu vyběhly přímo k ležícímu Schirmerovi. Ten nezaváhal. Jeho samopal zaštěkal. Běžící muže salva otočila a mrštila jimi o sloupy. Byli mrtví, dřív než dopadli na prkna mostu.

Během několika minut bylo po všem a všichni Němci se dostali na druhý břeh. Štěkání samopalů vystřídalo ostré, suché práskání výstřelů z pistole, jak důstojníci procházeli mezi mrtvými a umírajícími Vietnamci, přiložili jim revolvery k hlavě a jedinou rychlou kulkou ji roztříštili na tisíc kousků. Lovci lebek byli na druhé straně Červené řeky.
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Na vesnici udeřili z běhu. S ohněm šlehajícím z hlavní samopalů přebíhali od chýše k chýši a kosili každého, kdo jim stál v cestě. Přeživší od řeky, kteří uprchli do vesnice, se místy pokoušeli bránit, ale neměli šanci. Ukrutná soustředěná palba je vyrvala z jejich úkrytů za kameny a roztrhala jejich údy na cáry.

Vzduchem zasvištěly zápalné granáty. První bambusová chatrč vzplála a suché dřevo prudce hořelo. Následovala další a plameny osvětlovaly zpanikařené ženy a děti, které běhaly sem a tam ve snaze uniknout. Jejich řady během okamžiku řídly, jak je trhala palba. Jejich těla se vršila na zmítající se hromadě, na kterou chrstli benzin a zapálili ji jako hranici.

Schirmer uskočil, když benzin vybuchl v obrovské modročervené ohnivé kouli. Na vzdáleném konci vesnice, nyní jasně osvětleném, se pohybovala dlouhá řada bosých kuliů, kteří tlačili prastaré bicykly obtěžkané velkou fůrou vojenské výstroje.

„Zastavte ty muže!“ zahřměl. „Zastavte je – a přiveďte mi zajatce.“

„Za nima!“ vykřikl Schulze a kopl nejbližšího vojáka do zadku. „Dělej, hejbni prdelí!“

Četa vyběhla, střílela za běhu od boku, přeskakovala svíjející se těla umírajících žen a dětí. Schirmer vyrazil za nimi s připraveným samopalem. Naprosto zaskočení kuliové – takové přivítání v odlehlé vesnici očividně naprosto neočekávali – pustili kola a dali se na útěk. Schulzeho zbraň s tlumičem poskočila v jeho mohutných rukách. První dva bosí kuliové se náhle zastavili a skáceli, z tuctu děr v jejich slaměných kloboucích prýštila krev. Ostatní za nimi padli k zemi a silně se třásli.

Schirmer nakopl nahý zadek jednoho ze svých mužů, který ležel na zemi na jedné z umírajících žen, lačně jí zvedal sukni a druhou rukou lomcoval poklopcem.

„Vstávej, prase!“ vykřikl a běžel dál.

Před jednou chatrčí na ně mávala kostnatou rukou bezzubá vrásčitá stařena, jako by je zdravila. V poslední chvíli si všiml granátu, který svírala ve špinavé dlani. Vypálil od boku dávku. Baba padla k zemi a ze scvrklých, povislých prsou se jí valila krev. Hned nato pod ní vybuchl granát. Vyletěla vysoko do vzduchu a její utrhané končetiny se rozletěly kolem.

Palba pomalu utichala a vystřídalo ji praskání plamenů a vřískot žen, když se zabijáci, vybíjející si nenávist a napětí posledních hrozných dní, pustili do rabování a znásilňování. Na vzdorné hlavy dopadaly pažby pušek a bezvědomé ženy si na místě, kde zůstaly ležet, vzali divoce řvoucí muži. Noži rozřízli košile, aby odhalili mladá nezralá prsa. Zakousli se zuby hluboko do bradavek, zatímco špinavýma rukama se zaschlou krustou bahna trhali chatrné spodní prádlo. Pěstmi mlátili do krvavých úst jako šílení, dokud zlaté zuby lesknoucí se uprostřed rudého tratoliště nebyly dostatečně volné, aby je mohli vytrhnout. Muži s divokým pohledem a povislými koutky úst se drali mezi doširoka roztažené nohy spíše děvčátek než žen, zatímco jejich funící kamarádi, jejichž hruď se dmula, jako by právě doběhli velký závod, drželi zbraně namířené na hlavu hystericky křičících obětí.

Schirmera však nezajímala hororová podívaná. Už to v minulosti viděl mnohokrát a pravděpodobně to ještě uvidí. Byla to nedílná součást podlé války v Indočíně. Kopl do brady umírajícího kuliho, který se pokusil chňapnout mu po noze. Muž se bez jediného výkřiku zhroutil. S bolestně se nadouvající hrudí zastavil před skupinkou vyděšených kuliů, schoulených u odhozených bicyklů.

V rudém světle hořících chýší zahlédl obsah pytle, který se z nejbližšího kola vysypal na zem. Zvědavě se sklonil a jednu po druhé zvedl štíhlé lesklé střely, které tam ležely, zatímco kuliové ho sledovali s hrůzou v tmavých šikmých očích.

„Co je to?“ zeptal se Schulze, který ho sledoval.

Schirmer neodpověděl hned. Jeho rty tiše artikulovaly písmena psaná azbukou. M… O… S… K… V… A… Moskva! Střela byla vyrobena v Rusku.

Schulze zakašlal a Schirmer si vzpomněl, že se ho na něco ptal.

„Ruský dvacetimilimetrový náboj,“ vysvětloval, „pro čtyřhlavňový kanón.“

„Cože?“ vyhrkl překvapeně Schulze a jeho hlas přehlušil křik nahé dívky, která se pokoušela bránit muži, co se ji snažil znásilnit, aniž přitom pustil z ruky samopal.

„Slyšel jste, Schulze.“

„Ale… co by dělali šikmáči s kanónem tady uprostřed ničeho?“ ptal se ohromeně.

„To je přesně ta otázka, kterou jsem chtěl položit já, Schulze. Sežeňte Učitele.“

Tod si utíral krev z odřených kloubů, ale přesto si vychutnával bití, které uštědřil dívce, než ji zastřelil. Na místě se objevil o pět minut později. Schirmer si jej opovržlivě prohlédl.

„Učiteli, chci vědět, kam měli tihle namířeno – a rychle.“

„Rozkaz.“

Tod nakopl nejbližšího kuliho, až mu vyrazil přední zuby, a vyštěkl cosi vietnamsky. Kuli s očima zalitýma slzami bolesti a strachu vyplivl krvavou kaši a něco řekl.

„Co říkal?“ dožadoval se Schirmer naléhavě, zatímco jeho muži zapalovali poslední chatrče.

„Není to Vietnamec, pane. Myslím, že to musí být Číňan. Nerozumím, co říká,“ odpověděl Učitel.

„Číňan,“ prohlásil Schirmer zamyšleně. „Proč sakra Vietnamci používají Číňany jako nosiče?“

„Možná to nejsou jenom nosiči,“ navrhl Schulze, když křičící přeživší z povstalecké vesnice nahnali do hořících chatrčí. „Podívejte se na jejich nohy. Spousta puchýřů a kuřích ok. Byli zvyklí nosit těžký boty, než z nich někdo udělal bosý kulie.“

Schirmer sledoval směr jeho pohledu a viděl, že Schulze má pravdu. Běžní kuliové měli na chodidlech tak tvrdou kůži, že mohli bez zranění chodit po nejostřejších kamenech. Nohy těchto mužů rozhodně tak odolné nebyly.

„Čínští vojáci?“ nadhodil.

„Možná,“ opáčil zamyšleně Schulze. „Jsou dost statní a dobře živení.“

Schirmer si prohlédl řadu zajatců. Rozhodně nevypadali o moc lépe živení než běžní kuliové s propadlým hrudníkem. Ale co proboha dělají čínští kuliové uprostřed ničeho s kanónovou municí?

„Mohu něco navrhnout?“ zašvitořil úlisně Tod.

„Jistě, prosím.“

„Jestli jsou to Číňani a mluví kantonsky, pak aby se dostali až sem, musí mít někoho, kdo jim překládá, shání jídlo a podobně.“

„To ano. Pokračujte, Učiteli, chčijte, nebo nestůjte u mísy,“ odsekl Schirmer, který jako vždy nedokázal potlačit svou nelibost vůči malému gestapáckému sadistovi.

„No, stačí najít, kdo to je – a dopřát mu patřičnou péči, dokud nám neřekne, co chceme slyšet.“ Nevinně si prohlížel dlouhé, kruté prsty. „Myslím, že mi nepotrvá dlouho, než ho přesvědčím, aby mluvil.“

Schirmer vrhl další pohled na zajatce. Už v tu chvíli mu bylo jasné, že nesmí ztrácet čas. Hon na něj a jeho muže brzy začne nanovo.

„Mně připadají všichni jeden jako druhý. Nedokážu říct, kdo z nich je zasranej Vietnamčík.“

„To není potřeba,“ opáčil tiše a záludně Učitel. 

„Jak to myslíte?“

„Ukážu vám to.“

Následujících pět minut Učitel rychle a tvrdě konal a pobrukoval si u toho směsicí němčiny a vietnamštiny. Rozkázal, že všechny zajatce mají svléknout a přivázat je za ruce a za nohy mezi čtyři krátké bambusové kůly zaražené do měkké země a omotat jim kolem těla zápalnou šňůru vedoucí do detonátoru zastrčeného do malé hrudky plastické trhaviny připevněné k rozkroku. Zpočátku Schirmer nic nechápal, ale pak mu došlo, k čemu se malý úchyl chystá. Jediný ze zajatců, který porozumí, co se má dít, bude Vietnamec.

Konečně byl Tod hotov. Sundal si brýle se zlatými obroučkami, otřel z nich pot a při tom mžoural jako sova.

„Myslím, že jsem připraven.“

„Tak dělejte, člověče.“

Učitel si užíval své chvíle. Zapálil si cigaretu a shlížel na spoutané muže. Pak promluvil vietnamsky.

„Jediné, co od jednoho z vás chci, je odpověď na malou otázku. Jenom jednu a pak vás pustím.“ Vyfoukl proužek modrého kouře. „Co tady děláte s tou municí?“ Oči za silnými čočkami mu zablýskaly.

Nikdo neodpověděl.

„Ale ale,“ pokračoval klidně Učitel. Sehnul se a přiložil žhnoucí konec cigarety k zápalné šňůře obepínající tělo nejbližšího muže. Oheň si začal okamžitě propalovat cestu po holém břiše směrem k přirození, zatímco kuli sebou zoufale kroutil a křičel bolestí, jak mu bílý prskavý plamen měnil tmavě rudé maso na černý škvarek. Těsně před koncem zdusil Učitel plamen botou a nechal muže naříkat kantonštinou, zatímco mu z bolestí zmítaného těla odkapával pot.

„No, to není náš Vietnamčík,“ prohodil Učitel k Schirmerovi a pokračoval vietnamsky. „Víte, miláčci, co se stane, když ten oheň neuhasím, než se dostane k vašemu pohlavnímu orgánu?“ Pokrčil rameny a vyštěkl: „No tak, co tu děláte?“

Svázaní zajatci ani nyní neodpověděli, jen jejich oči plály strachem a nenávistí.

„Dobrá, jak chcete.“

Sklonil se a zapálil šňůru u dalšího muže. Znovu si vypalovala cestu přes břicho a nesnesitelně trhala syrové maso, jak sebou zajatec zmítal a vyděšeně poulil oči, zatímco krutý plamen spěchal k jeho rozkroku. Učitel se tyčil nad ním a poklidně kouřil s nohou připravenou zašlápnout oheň.

„Mluv,“ zašeptal a oči za silnými čočkami mu jiskřily. „Stačí jedno slovo.“

Zmučený muž, který se nadzvedával v poutech, přiškrceně vykřikl. Čínsky. Učitelova bota dosedla. V příštím okamžiku vybuchla malá nálož. Páteř muže se prohnula jako napjatý luk. Ve smrtelné zběsilosti, zatímco se horká hustá krev řinula z hluboké rány v rozkroku, utrhl pouta. Hned nato se zhroutil mrtvý.

„Svině,“ odtušil Učitel klidně a ignoroval nářek ostatních. Botu potřísněnou krví si otřel o vlasy mrtvého. „Naprostej hnus.“

„Dělejte, Učiteli,“ naléhal Schirmer, kterému se z toho všeho dělalo zle. Věděl však, že je to nutné. „Myslím, že slyším psy.“

Schulze naklonil hlavu ke straně a také zaslechl vzdálený štěkot.

„Máte pravdu, pane. Za poslední tři dny už jsem ty hajzly slyšel několikrát. Zase už nás mají.“

Učitel se rychle předklonil a zapálil šňůru kolem nahého mladíka, o něco vyhublejšího a mladšího než ostatní zajatci, s úzkým inteligentním obličejem. Jakmile si plamen začal prskavě razit cestu po jeho zmučeném těle, zvedl nohu. Mladík si skoro uřízl zápěstí, jak se kroutil a zvedal, aby se vyprostil z pout.

„Rychle, chlapče, mluv! Ještě pět vteřin a přijdeš o koule. Mluv, krucinál!“

„Přestaňte… přestaňte…“ vykřikl mladík vietnamsky a padl do bezvědomí v témže okamžiku, kdy Tod uhasil oheň.

„To je on!“ křikl vítězně na zhnuseného Schirmera.

„Proberte ho, rychle,“ nařídil Schirmer, protože vytí psů a zvuky mnoha mužů razících si cestu džunglí neustále sílily. Bílý Blesk už shromažďoval muže, odtrhával je od ležících těl vřeštících nahých žen a kopanci a pěstmi je srovnal do jakés takés formace. Jeden z vojáků popadl před hořící chatrčí kbelík pomyjí a chrstl jeho obsah do obličeje bezvědomého mladíka. Zajatec se probral, prskal a skučel a v očích se mu zračila bolest a strach.

Tod se nad ním tyčil s připravenou cigaretou, naparoval se a vychutnával si okamžik absolutní moci. Vzrušoval ho mladíkův vyděšený pohled, svůj vlastní zrak stáčel na jeho genitálie a stěží dokázal potlačit touhu.

„No?“ zeptal se sípavě.

„Přišli… jsme… dolů… Ho Či Minovou stezkou,“ zaúpěl hoch. Tod rychle překládal.

„Ta tajná cesta, předpokládám, Rudá dálnice,“ přikývl Schirmer. „Blesku,“ zvolal, „něco máme. Pokračujte, Učiteli.“

Bílý Blesk přiběhl a legionáři mezitím zaujímali obranné pozice a připravovali se na útok, který přijde každou minutu. Tod natáhl ruku s cigaretou, jako by se chystal zapálit šňůru. Mladík se schoulil a zadrmolil něco vietnamsky.

„Říká, že jsou oddílem čínské Rudé armády,“ překládal Tod.

„Kam jdou?“

Todův překlad Schirmer nepotřeboval. Rozeznal jméno, které vyšlo ze zmučených, krvavých rtů spoutaného hocha. Dien Bien Phu. Vrhl významný pohled na Bílého Bleska.

„Ale proč? Proč tam táhnou dělostřeleckou munici?“

Zbytek jeho slov utonul v náhlém zavytí minometu. Okamžitě všude propukl zmatek, důstojnické píšťalky pronikavě hvízdaly, vzteklí poddůstojníci štěkali rozkazy a muži se stahovali z hořící vesnice a stříleli po tmavých siluetách Sebevražedných dobrovolníků, kteří se vyřítili z lesa a stříleli za běhu, a jejich velkých honicích psů. Schirmer zaklel a pak se i on rozběhl za ostatními.
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„Budete viset… fašistický svině,“ chrčel zmučený mladík a z koutku úst mu vytékala černá krev. „Otec Ho… nás… pomstí…“

„Dozvěděli se pravdu?“ špitl Napalm zpod masky a hleděl na umírajícího mladíka.

„Ne… vydrželi jsme.“ Mávl ochablou rukou na řadu mrtvých Číňanů. „Pomstí nás…“ Hlava se mu svezla ke straně a byl mrtev.

Kapitán Napalm na něj zíral a ignoroval kulky, dosud hvízdající mezi stromy za kouřícími zbytky chatrčí. U jeho nohou zvířily obláčky prachu, ale nepohnul se, jako by byl příliš zadumán, než aby si toho všiml. Mladý trubač po jeho boku ucouvl, ale netroufl si ztratit tvář tím, že by před svým velitelem padl k zemi, aby se kryl.

Vesnice kolem dvojice mužů umírala. Většina chýší byla zpustošená. Ze stromů zjizvených kulkami visely polámané větve. Na zmrzačených tělech se usazoval popel. Nahé dítě šmátralo po prsu mrtvé matky. Opřená o kámen se povalovala bosá hnědá noha se špinavým chodidlem. Dvě mrtvé děti s proraženými lebkami se držely ve věčném objetí a nad nimi se vznášela hustá oblaka lačně bzučících modrých much. Prachem se vlekla stařena v roztrhaném krvavém pyžamu a za sebou táhla své vnitřnosti.

Napalm nic z toho nevnímal. Stejně jako Schirmer už tohle všechno viděl. Svého času se i on podílel na masakrech. Ve strašné válce, která pustošila jeho zemi už od roku 1940, to nebylo nic nového.

Jeho pozornost náhle upoutala skupina jeho dobrovolníků, která kopala a tloukla těžce zraněného vojáka v maskovací uniformě Cizinecké legie, který se plazil před nimi a jeho ruce zanechávaly krvavé otisky v prachu. Napalm si dokázal představit, co se stalo. Po zajetí mu prostřelili obě kolena. Takto jim neuteče, a pokud ho budou muset zanechat nepříteli, už z něj nikdy nebude voják. Trubač vedle pochmurné postavy kapitána nadskočil, když mosazná pažba pušky jednoho z dobrovolníků s křupnutím dopadla na obnaženou zajatcovu lebku. Legionář, s tváří znetvořenou bolestí a slzami stékajícími po lících, zastavil před Napalmem. Kapitán se zvědavě podíval na mladého poručíka s vítězoslavným výrazem.

„Legie, co?“

„Ano, soudruhu.“

„Francouz, nebo Němec?“

Poručík pokrčil rameny.

„To prase nerozumí francouzsky. Zkoušel jsem to. Musí to být Němec.“

Napalm pohlédl dolů na muže ležícího před ním. Pomalou, nejistou, nicméně srozumitelnou němčinou se zeptal: „Jaký je název vaší jednotky?“

Těžce raněný zajatec k němu vzhlédl s náznakem někdejší hrdosti.

„Speciální para,“ zachroptěl.

„A velitel?“

„Plukovník Schirmer,“ vydechl muž umírající před Napalmovýma očima.

„Schirmer. Dobře si to zapamatuj, chlapče,“ poručil trubači, aniž odtrhl pohled od Němce. „Plukovník Schirmer ze speciálního výsadkového praporu legie,“ zašeptal skoro jako pro sebe. „Zaplatí… zaplatí.“ Zesílil hlas. „Poručíku, postarejte se o to prase.“

„S radostí, soudruhu kapitáne.“

Dobrovolník si přidřepl obkročmo nad Němcem a zapřel nohy o jeho stehna. Pak zajel nožem do jeho břicha a rychlým, krutým trhnutím ho rozpáral. Zajatec vykřikl. Jeho tělo se nadzvedlo ze země, prohnulo se v pase, tvář se mu zkřivila bolestí a oči vylezly z důlků. Pak mrtev padl zpět do prachu. Vietnamec sáhl do otvoru, který vyřízl v jeho břiše, a vytrhl žlučník. S triumfálním šklebem pozvedl krvavou trofej nad hlavu, aby ostatní viděli.

„To stačí,“ uzemnil ho Napalm chladně. Nehnul s ním ani způsob zajatcovy smrti, ani vítězný pokřik vlastních mužů. „Vraťte se ke svým úkolům.“

Poručíkův úsměv okamžitě zmizel. Zahodil odpornou kořist na zem a spolu s ostatními vykročil ven ze zničené vesnice, zatímco Napalm zvažoval, co dál. Nevydá se se svými muži do džungle pronásledovat nepřítele, jak původně plánoval, když se dozvěděl o neúspěchu místní milice vlákat nepřítele do pasti u mostu. Teď už věděl, že čelí nejzkušenějším vojákům armády jejich cizáckých utlačovatelů – v hustém lese by mohl padnout do pasti sám a nechtěl obětovat svůj život zbytečně v nějaké podivné pralesní přestřelce.

Zemře. Musí zemřít. Se svým znetvořeným obličejem by nemohl žít, až válka skončí. Ale vybíral si, jak zemře. Chtěl padnout v boji za velké bitvy, o níž generál Giap tvrdil, že brzy přijde. Zároveň však chtěl, aby ti, kdo zničili vesnici, za svůj zločin pykali – a to brzy.

V duchu si představil mapu delty. Před ním se rozprostírala nížina pokrytá kilometry džungle, která se táhla na jih, k území drženému Francouzi. Protože teď věděl, kdo proti němu stojí, odhadoval, že budou využívat krytu džungle, i když to znamená náročný pochod. Na druhou stranu už jsou na útěku dlouho. Nebudou v pokušení opustit džungli, jakmile se dostanou do blízkosti silnice 41? Bude mít jejich velitel – onen neznámý plukovník Schirmer, jehož jednoho brzkého dne osobně zabije, jak si slíbil – dostatek síly a autority, aby je nechal lopotit se nemožným terénem o minutu déle, než je nutné? Kromě toho si dovedl představit, že Schirmer už zna tajemství Rudé dálnice a bude chtít co nejrychleji tuto informaci předat velitelství. Ale kde se pokusí napojit na silnici 41? Kde?

Náhle mu to došlo. Hrůza za černou maskou, která kdysi byla obličejem, se svraštěla do odporné parodie úsměvu. Věděl přesně, kde vylezou z džungle, a až se tak stane, bude na ně čekat.

„Trubači!“ zaskřehotal.

„Soudruhu veliteli?“ Mladík odtrhl pohled od rozpáraného břicha mrtvého Němce, na jehož zasychající černé krvi již začaly hodovat mouchy.

„Zatrubte k odchodu.“

Chlapec pozvedl polnici ke rtům a nad mrtvou vesnicí se rozezněly čisté tóny. Kapitán Napalm si představil, jak Němci v čele s tím neznámým plukovníkem Schirmerem běží přímo do soustředěné kulometné palby jeho Sebevražedných dobrovolníků. Zachvěl se slastí.
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Slunce vystoupalo výš. Ranní mlha se teď začala zvedat. Čelo oddílu si proráželo cestu skrz trnité houští, které jim bránilo v postupu, a jejich mačety se ve slunci červeně leskly, jak se rytmicky zvedaly a zase klesaly.

Celý předcházející den se lopotili v nepravidelném půlkruhu přes rozsáhlou proláklinu mezi řetězem zalesněných kopců, který byl delší, než plukovník Schirmer odhadoval, ale vyhýbali se vesnicím, o kterých věděl, že se nacházejí v této zemi nikoho mezi Viet Minh a částí Indočíny držené Francouzi. Z trpkých zkušeností věděl, že vesničané podporují Francouze, když se v místě nacházejí francouzská vojska, a naopak rebely, když nastoupí síla Viet Minh. Nyní, když je od silnice 41 dělilo ne více než dvacet čtyři hodin pochodu, podnikal plukovník Schirmer riskantní kroky, jen když to bylo nezbytné – proto se vyhýbal vesnicím.

Když se studená mlha začala rozptylovat a sluneční paprsky zesílily, muži na hrotu se v horku začali potit. Prosekávali se hustými křovinatými trnitými stromy, jejichž větve dosahovaly skoro až k zemi, kde se proplétaly se šlahouny lián, a jejich košile černaly potem. Schirmer je litoval, věděl ale, že se musí soustředit na svůj kompas. V džungli, kde byla viditelnost často sotva dvacet metrů, bylo dost jednoduché začít bloudit v kruzích. Soustředil se na výpočet azimutů, pokusil se zpaměti načrtnout jejich směr bez pomoci chatrných japonských map, vytvořených před osmi lety.

Nyní si začínali razit cestu nahoru po mírně kopcovitém terénu, kde postupu bránilo nejen všudypřítomné trnité křoví a liány, ale i hromady balvanů. Ale Schirmer směr nezměnil. Počítal s tím, že v tomto terénu je malá pravděpodobnost, že narazí na vietnamské vesnice.

Bylo skoro jedenáct, když se objevily první problémy. Právě skončila jejich pětiminutová přestávka a začali se shromažďovat, když se to stalo. Ozval se slabý, ale slyšitelný zvuk výstřelu z pušky. Okamžitě padli k zemi, srdce jim bušila a oči napínali k zelené stěně džungle všude kolem. Poslouchali, jestli se ozve zapraskání větve, které by naznačovalo, že se blíží nepřítel. Nic se nestalo. Nebylo slyšet nic než obvyklé zvuky džungle.

„Zkontrolujte mužstvo,“ vyštěkl Schirmer na Schulzeho, který se krčil vedle něj.

Rozkaz proběhl dolů zastavenou řadou potících se mužů. Odpověď byla negativní. Nikdo nevystřelil, a to ani náhodnou střelu. Nakonec dal zmatený Schirmer povel k pochodu.

O třicet minut později se to stalo znovu. Prásk! Znovu sebou praštili do vysoké trávy, srdce jim bušila, zbraně měli připravené, mezi stromy hledali známky nepřátel. Ale nikdo se neobjevil. Schirmer po chvíli pohlédl na Schulzeho. Oči měl klidné, ale tvářil se ponuře. Schulze věděl, o čem jeho milovaný důstojník přemýšlí. Teď nebylo pochyb. Někdo je sledoval. Výstřel osamělého pronásledovatele byl způsob, jak vyrozumět jeho druhy o postupu legionářů. Schulze uznal, že je to dobrý způsob, jak zabrnkat na nervy jednotky, a s tím zkrátka nemohli nic dělat.

Celé to dlouhé odpoledne, kterým si Schirmer propracovával cestu blíže k silnici 41, je v pravidelných intervalech pronásledovaly osamocené výstřely. Po každém pravidelném odpočinku přišlo nevyhnutelné třesknutí pušky tím zvláštním, znervózňujícím způsobem. Okolo čtvrté, když se zvuky džungle postupně tišily a chraptivé skřeky ještěrek, které je stále děsily, přestože je slyšeli už tisíckrát, slábly, se Schirmer rozhodl, že by si taky on mohl zahrát na kočku a myš. Rukou naznačil nový směr a jednotka se pohnula více na západ než na jih. Jestli šikmáči čekají na setmění, aby na jihu nastražili past, jak předpokládal, čím déle jim potrvá cesta na místo, tím napjatější a neklidnější nepřítel bude.

Uběhla další půlhodina. Daleko vepředu mávl Schulze rukou. Oddíl ztuhl. Schulze rukou signalizoval na cestu vpředu. Své tlusté prsty roztáhl do V, ukázal jimi na oči a pak na sever.

Schirmer signál zopakoval, ale nakonec ukázal na jih. Schulze kývl, že rozumí. Zmizel mu z dohledu. Schirmer čekal dohodnutých deset minut, pak následoval Schulzeho, aby prozkoumal cestu na jih. Pak dal znovu znamení k pohybu vpřed. Sám se ujal vedení, rozhrnoval křoví a kapradí, které lemovalo dobře udržovanou širokou cestu, kterou Schulze spatřil. Chvíli zvažoval, jestli je napojená na tajnou dálnici, kterou viděli v Tonkinských Alpách, pak tu myšlenku pustil z hlavy a soustředil se na svůj úkol.

Schulze se vynořil ze zatáčky a zvedl palec na znamení, že je vše v pořádku. Schirmer přikývl. Zabijáci se v malých skupinách pohybovali vpřed, našlapovali po udusané zemi tak, aby otisky gumových podrážek jejich bot neprozradily, kolik jich je, kdyby je kdokoli sledoval. Schirmer šel jako poslední. Přestože věděl, že cestu směrem na sever i na jih zkontroloval čekající Schulze, cítil se nekrytý a zranitelný, když přes ni kličkoval do míst, kde se v křoví s připravenou zbraní krčil velký poddůstojník.

„Co myslíte, plukovníku?“ zeptal se Schulze, když znovu zahájili pochod na západ.

„Čekají na nás tam nebo jinde – to je jisté,“ odpověděl Schirmer, na jehož tváři se usadil zamračený pohled. „Nepotřebují křišťálovou kouli, aby poznali, že míříme k silnici 41.“

„Kdy?“ zeptal se Schulze.

„Jakmile se setmí,“ odpověděl Schirmer a zíral na napůl bílou oblohu nad nimi, která naznačovala, že brzy nastane soumrak. Automaticky zaregistroval osamělý výstřel v jejich týle, který znamenal, že jejich stín se nepřiblížil. „Pojďme, doženeme ostatní…“



Zatímco se rychle stmívalo, rozmístil Schirmer své ostrostřelce, nejlepší střelce praporu. Každý z nich byl vyzbrojený puškou se zaměřovačem a tlumičem a hlavu měli ukrytou pod maskovací sítí. Nyní šli vpředu, daleko před zbytkem jednotky, se kterou byli ve spojení přenosnou vysílačkou. S trochou štěstí, pomyslel si Schirmer, uvidí útočníky dřív, než žluťásci uvidí je. Pak by se mohli pustit do svého smrtícího díla, kosení Vietnamců jednoho po druhém způsobem, jehož se pověrčivá šikmoočka obávala. Neznámé, neviditelné, neslyšné, náhlé smrti. Byla to moderní obdoba jejich vlastního triku s lukem a šípy.

Druhá skupina Petersenovy roty zůstala vzadu. Jejich úkolem bylo nastražit pasti na ty, kdo by je sledoval po cestě. Hbitě začali sázet klacky pundži, které v poslední půlhodině za pochodu vyřezali, namočili je do vlastních výkalů, a aby jim dodali razanci, zahrabali do země „kastrovače“ – vlastnoručně vyrobené miny z nábojů, které vybuchnou při kontaktu s nohou a vyšlou střelu do nešťastníkova rozkroku.

„Tuhle noc nám zazpívá spousta rozkošných tenorů, že, chlapci?“ zařehtal se Bukvice Petersen svou vysoko posazenou fistulí na své zpocené muže.

Přes provedená obranná opatření si Schirmer dělal starosti. V džungli a ve tmě bylo nemožné nebo příliš nebezpečné předstihnout zvědy na obou křídlech. I když jeho protiopatření budou účinná vpředu a vzadu, může nepřítel zničit jeho dlouhý roztažený oddíl z boků. Pak si vzpomněl, co dělali v ukrajinských lesích, když za nocí bojovali s rudými partyzány.

Pro muže to bude obtížné, zvlášť v tomhle smrtícím vedru, ale mohlo by to pravděpodobně fungovat. Rozkázal minometnému oddílu přesunout se do středu skupiny a minometnému seržantovi poručil za pochodu sestavit své zbraně. Místo toho, aby před uvedením zbraně do pohotovosti ji usadili na podstavec, ponesou nejsilnější muži jednotlivé hlavně, čímž jednotka získá určitou formu mobilního dělostřelectva připraveného během chvilky zasypat bombami oba boky. Takto se tedy kolona plahočila dál. Skoro se už setmělo a nervy každého muže byly tím napjatější, čím víc se blížili k očekávané léčce.

Za znepokojeným Schirmerem dělal Schulze to, co dělával od chvíle, kdy ho ve dvanácti letech vyloučili z hamburské základní školy, poté co učinil učitelce ručních prací „určitou nabídku“ (jak se ředitel školy delikátně vyjádřil v dopise, který tehdy poslal paní Schulzeové) – modlil se. Usilovně!



Noc byl horká, ani vítr nezafoukal, aby zchladil vlhké tváře mužů, kteří se lopotili nahoru po táhlém svahu, kde stromy začaly řídnout. Oddíl opatrně pokračoval po vzdálenější straně hřebenu, takže se v měsíčním světle nerýsovaly jejich stíny na obzoru. Po celodenním pochodu byli unavení. Přesto zůstávali napjatí a ostražití, věděli teď, že nemohou být více než tři nebo čtyři kilometry od silnice 41, která byla pravidelně střežená jejich vlastními vojáky. Jestli se na ně šikmáči chystají zaútočit, je více než pravděpodobné, že to udělají dřív, než dojdou k silnici.

Schirmer uprostřed skupiny, kde měl nejlepší kontrolu nad boky, stejně jako nad přední a zadní částí, byl v nepřetržitém kontaktu s ostrostřelci kdesi vpředu. Neustále šeptal do přenosné vysílačky. Během posledních dvou hodin se za nimi neozval žádný osamělý výstřel, takže usoudil, že muž, který je stopoval, se už spojil s útočníky, protože věděl, že legionáři už svůj směr nezmění.

Vyhnuli se velkému holému prostoru mezi stromy. Schirmer počkal, až mraky na chvíli zastíní měsíc, teprve pak rozkázal svým mužům pokračovat po okraji mýtiny a využívat při tom krytí kamenů. Kromě Schirmera měli všichni zakázáno mluvit, dorozumívali se jen rukama a napodobováním mlaskavých zvuků ještěrek. V případě nebezpečí vepředu nebo vzadu imitovali zvuk sovy, která létala v noci.

Čas se vlekl. Schirmer skoro cítil napětí ve vzduchu a kyselý pach potu, který vycházel z vystrašených mužů. Vnímal, jak Schulze, který byl stejně věrný jako sprostý a hrubý, se pokouší dostat co nejblíže k němu – a věděl proč. Jestli – až – nastanou problémy, chtěl být ten velký lump vedle něj, aby ho kryl svou zbraní. Schirmer se přinutil k úsměvu. Schulze, stejně jako zbytek zabijáků, odolával překvapivě dobře, i přes vypětí a námahu. Na celém světě nebylo lepší jednotky.

„Erwine… haló Erwine…“ ozval se ve sluchátku náhle hlas, který ho značně překvapil, ačkoliv na něj celou dobu čekal.

„Tady Erwin… tady Erwin… Problémy?“

Na druhém konci se ozvalo slabé kovové zachechtání.

„Ne pro nás, Erwine, ale pro ně.“

„Šikmáči?“ zeptal se úzkostlivě.

„Je jich deset, napravo od nás, asi pět set metrů před vámi, Erwine… Pěkně špinavá banda… Cejtíme tu posranou shnilou rybí pastu, co žerou, na kilometry daleko… Rozkazy?“

Schirmer zaváhal jen na zlomek sekundy.

„Zlikvidovat… přepínám a končím…“

Ve stejném okamžiku, kdy vysílačka umlkla, se vzadu ozvalo slabé soví zahoukání. Byl to Bukvice Petersen. Dostali se do problémů. Takhle to tedy bylo! Nemohli ztrácet čas. Zrušil zákaz mluvení, otočil se a přikrčil se ve stejném okamžiku, kdy první ostré prásknutí z ručních zbraní v jejich týlu prozradilo, že Petersen čelí útoku.

„Minometníci, na ně!“

Největší muži z minometné čety ohnuli svá záda, nabíječi spustili bomby do rour, které velcí muži nesli, a zatočili palebným kolem. Roury vybuchly a skoro srazily živé podstavce na zem. První vražedné střely začaly se zavytím stoupat k obloze, zatímco zbytek stojícího oddílu padl k zemi a po obou stranách zasypal džungli rejem kulek. Miny dopadly mezi stromy a nehezké záblesky rudých plamenů osvětlovaly polonahé postavy, které se tam krčily. Schirmer tiše hvízdl. Byly jich stovky!

Daleko vpředu zahájili ostrostřelci boj svými tichými dalekonosnými puškami. Během minuty bylo dvanáct vzbouřenců mrtvých, s úhledně provrtanou hlavou padli skoro nehlučně na cestu. Další skupina nepřátel kličkovala do míst, kde leželi jejich kamarádi jako opuštěná hromada hadrů. Byli evidentně zaskočení tou strašnou věcí, která je postihla, ale vůbec se nepokusili zamaskovat svůj pohyb.

„Jednoduchý, jak nachcat si do boty!“ zavrčel poddůstojník ostrostřelců, když znovu láskyplně přitiskl pažbu své pušky k rameni a zamířil. Stiskl spoušť. Puška sebou tiše škubla. Muž v týlu vzbouřenců vyhodil bolestivě ruce do vzduchu a padl jako podťatý. Ostatní běželi dál, o jeho smrti nic netušili. Ostrostřelci se nyní s chutí pustili do práce, kosili předek i zadek běžících Vietnamců. Zneškodnili dobrý tucet z nich předtím, než si přeživší uvědomili, co se děje, a padli k zemi. Byli vyděšení a roztřesení, nevěděli, co se stalo – jak to, že byli jejich kamarádi takhle zabiti – a nedokázali najít nepřítele, se kterým by mohli bojovat.

Seržant se zakřenil.

„Zastavte palbu, chlapi,“ zašeptal tiše. „Necháme je stříknout si do trenek, jak budou koumat, jak to jejich kámoši koupili.“ Zamračil se nad rostoucím hlukem palby v jejich týlu a pomyslel si, že hlavní oddíl to schytává. Přesto byla cesta vpřed volná. „Nebojte se. Teď nachčijeme strejdovi Ho do vousů!“ zašeptal, protože cítil znepokojení ostatních.

Minometné střely na levém křídle zastavily první fanatický útok, ale ječící domorodci se teď vraceli z obou stran. Noční vzduch byl plný zápachu korditu, jak kulomety rachotily, otáčely se doprava a doleva a kosily Vietnamce ve velkém. Přesto přicházeli další, vyli a ječeli a stříleli od boku. Houští všude kolem místa, kde se krčili zabijáci, probodávalo olovo. Muži kňučeli bolestí a hroutili se na zem, jejich kamarádi je popadli za límec a odtáhli je do lepšího úkrytu.

Schirmer klečel na koleni vedle Schulzeho, řídil palbu do stále postupujících vietnamských hord a cítil, jak mu stoupá adrenalin. Zrak měl mimořádně pronikavý a mozek mu pracoval s neuvěřitelnou rychlostí a naprosto přesně. Teď, když nepřítele viděl, byl strach ten tam.

„Velký kýble vařící krve!“ křikl mimoděk v nepřekonatelné euforii ze zabíjení.

Schulze vedle něj se zachechtal, vrazil do své zbraně nový zásobník a vyslal další salvu, která vyrvala život ze skupiny pěti Vietnamců.

„Teď jsme šikmáče pěkně chytili za koule. Parádní žrádlo. Lepší než naráz prohýřit všechny prachy – teda skoro!“ Vystřelil další dávku.

Nepřítel se už přiblížil na pár metrů. Mrtví klouzali dolů po svahu a za nimi se táhly krvavé stopy. Ranění se v bolestech kymáceli kolem houštin. Utrpěli obrovské ztráty, přesto dál pokračovali v útoku.

„Xung Phong!“ ječeli, pěna jim lepila ústa a třeštili své tmavé nepříčetné oči. „Vpřed… vpřed… zabíjet!“

Měsíc se najednou ukryl za uhánějící mraky. Vietnamci triumfálně zavřeštěli. Zvýšili rychlost svého útoku.

„Připravte bodáky!“ zaječel Schirmer náhle poplašně. „à la baionnette!“ Vyskočil na nohy a mlátil kolem sebe samopalem.

„Myslím, že tohle je případ pro hamburskej uklidňovač,“ ucedil Schulze a rychle si na ruku navlékl velký zářivý mosazný boxer, právě když povstalci zaplavili jejich linii.

V okamžiku vypukla vražedná vřava. Nyní bojoval každý sám za sebe. Na Schirmera se se zvednutým zahnutým mečem hnal vousatý Vietnamec.

„Pozor, pane!“ křikl poplašeně Schulze.

Schirmer se ohnal samopalem a zasáhl Vietnamce do obličeje. Ten proletěl vzduchem a narazil do nejbližšího stromu, o který si zlomil vaz.

Na Schulzeho se vrhli dva Vietnamci. Jeden mu vyskočil na záda, obtočil ruku kolem krku velkého Hamburčana a pokusil se ho udusit. Velký poddůstojník zařval jako býk. Rozdával rány. Krutý boxer udeřil do žlutého obličeje prvního Vietnamce. Obličej se mu roztrhl jako přezrálá švestka. Muž padl a z jeho tváře zbylo rudé tratoliště.

„To byl jeden…“ zahřímal vítězně Schulze, otočil se a snažil se zbavit muže na svých zádech, „a druhej je na řadě!“

Vietnamec se držel zuby nehty. Jeho hubené ruce se zarývaly stále hlouběji do poddůstojníkova krku.

„Opičí lejno!“ řval vztekle Schulze. Náhle se předklonil a vykopl nohou. Vietnamec mu přeletěl přes hlavu. Schulze skočil vpřed. Těžkými botami dupal po jeho tváři, znovu a znovu, jako by chtěl udusat oheň.

Zpoza černých mraků náhle vyšel měsíc. Cestu okamžitě zaplavilo jasné stříbrné světlo. Vietnamci couvali. Druhá vlna, která vyběhla z džungle za nimi, zaváhala. V jasném světle byli náhle bezbranní a zranitelní.

Zabijáci zareagovali rychleji.

„K zemi – pal!“ křičeli naléhavě poddůstojníci.

Muži nepotřebovali pobízet. Zbavili se posledních Vietnamců, kteří pronikli do kolony, padli do prachu a spustili mohutnou salvu na překvapené nepřátele. Po děsivém úderu z tak krátké vzdálenosti létaly všude cáry krvavých uniforem a roztrhaného masa. Bylo slyšet nárazy kulek do hubených těl nepřátel. Padali všude kolem, křičeli, plakali, krváceli. V okamžiku byla úbočí poseta vzdouvajícím se krvavě rudým kobercem trýzněných umírajících těl.

Schirmer nečekal, až se vzpamatují. Hnal se vpřed se samopalem u boku a křičel: „Vpřed – do útoku, kamarádi!“ Jako jeden muž vyběhli zabijáci za ním.

Z vietnamského útoku se najednou vytratila veškerá energie. Zhroutili se. Rvali se a škrábali s těmi za sebou a křičeli hrůzou. Pokusili se uniknout strašlivé pomstě bílých obrů, které před minutou tak drze pobíjeli, zatímco jejich ranění za nimi se pokusili doplazit se do úkrytu džungle, jen aby je tam ušlapaly boty běžících lovců hlav.

Za pět minut bylo po všem. Popravčí četa legionářů se přesouvala od jednoho raněného šikmoočka ke druhému, střílela je do různých částí těla – nejdříve do prstů, pak do nosu a uší, nakonec do chodidel a kolen – takže vykrváceli. Jejich kamarádi, kteří později vylezou z džungle, je takhle najdou a bude to pro ně děsivé varování, co se stane těm, kdo se pokusí zaútočit na Schirmerovy zabijáky.

Schirmer si otřel pot z čela a obrátil se na Bílého Bleska, který si dával pozor, aby neviděl tu strašlivou podívanou, a kapesníkem si otíral krvavé zranění na holém předloktí.

„Upejpavej?“ zeptal se Američana, který ani po osmi letech nestrávil podobné metody.

Bílý Blesk zavrčel něco, čemu Schirmer nerozuměl. Plukovník pokrčil rameny.

„Pěkně to podělali, co?“ Špičkou boty zvědavě obrátil jednoho z mrtvých Vietnamců, a odhalil tak chlapce, kterému nemohlo být víc než čtrnáct let. „Malej nebohej pochcánek,“ poznamenal a pohlédl dolů do nevidoucích očí. „Nejspíš si ještě ani nezačal hrát s Ančou Dlaňovou.“

Bílý Blesk přikývl.

„Velice diletantské. Řekl bych jen napůl vycvičená milice – takhle se na nás vrhnout, když měli všechny výhody na své straně. Holá sebevražda!“

„Ano,“ přitakal Schirmer, náhle unavený. Velice unavený. „Bylo jednoduché je dostat – až moc jednoduché.“ Ztěžka vydechl. „Dobrá, Schulze, svolejte muže zpátky do zástupu. Silnice 41 už nemůže být daleko.“

„Slyšeli jste, co říkal velitel?“ zařval Schulze do střelby popravčí čety. „Už jsme skoro doma! Silnice 41 je už jenom kousek po tyhle cestě! Žlutý štěrbiny v Saigonu už by měly otvírat svoje perlový jeskyně, protože seržant Schulze je na cestě – a je připraveněji“

Unavený smích zanikl ve vzdáleném zavytí psů vpředu…
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Bylo to dokonalé svítání. Klidné a jasně modré nebe nad lesem špičatých stromů oznamovalo, že nadcházející den bude velice horký. Nebyl slyšet žádný zvuk, jen štěbetání volavek a tiché bučení plahočících se volů, které už bosí venkované hnali na promáčená rýžová pole. Sedláci ukrývali své tváře pod velkými šišatými slaměnými klobouky před zraky francouzských vojáků, kteří se shlukli kolem dvou džípů a obrněnců.

Plukovník Mercier spokojeně vydechl dlouhý obláček modrého kouře a zamáčkl poslední gauloisku.

„Dokonalé, můj milý Lequene,“ usmál se na mladého muže. „Jeden by si myslel, že ta špinavá válka je milion kilometrů daleko.“

Lequen přikývl a pozoroval prašnou bílou silnici 41, táhnoucí se směrem k horám a křižující křehkou zeleň rýžových polí, která se leskla ve vodě.

„V noci jsem slyšel střelbu, plukovníku… daleko, ale určitě jsem ji slyšel.“

„Můžete určit místo střelby?“ zeptal se Mercier.

Celý ten dlouhý víkend hlídali s nemocnými legionáři z 1. výsadkového praporu silnici 41, ale nic neobjevili. Zdálo se, že se Schirmerovi zabijáci vypařili z povrchu zemského.

„Obávám se, že ne, plukovníku.“ Pokrčil rameny a máchl rukou směrem k severu přes sedláky, kteří se v překvapivě velkém počtu hemžili na rýžových polích. „Tam někde. Kdybychom měli par vrtulníku, mohli bysme vaše krotké skopčáky brzy najít.“

„Kdyby,“ zasmál se cynicky Mercier.  „Kdyby je rozhodující slovo v Indočíně od roku 1945, kdy jsem sem přišel. Kdybychom se mohli zbavit úzkoprsých generálů. Kdybychom jen tady měli kompletní legie, místo bandy posranejch branců. Kdybychom jen mohli evakuovat veškerou mužskou populaci z celého severu – Merde, alors. Kdyby.“

Lequen se pousmál.

„Mohl byste okamžitě obhajovat konečné řešení, plukovníku,“ prohlásil žertovně. „A taky koncentrační tábory a plynové komory.“

„Proč ne? Přeměňte Indočínu na zem žen a dětí a bude po povstání. Žádný Viet Minh.“ Nafoukl své tváře po galském způsobu. „Fini la grande guerre!“

„Ale veřejné mínění ve Francii…“

„Seru na veřejný mínění ve Francii!“ přerušil ho Mercier hrubě. „Tady v Indočíně probíhá jen část celosvětového boje, Lequene. Zatímco ti růžoví čuráci v Paříži hrajou svoje hry, aby zvítězili v dalších posranejch volbách, my tady prohráváme. Samozřejmě, to je netrápí. Indočína je osídlená jen negry a skopčáckými legionáři – kdo by se o ně staral? Ale řeknu vám, kamaráde, až začnou tanky T-34 Rudé armády dunět po Champs-Elysée, pak si ty sráči v bílejch rukavičkách nadělají do kalhot.“

„Možná to tak bylo vždycky, plukovníku?“ podotkl mírně Lequen.

„Ne, nikdy. To byly jiné časy, když byli Francouzi hrdí na to, že jsou Francouzi, a byli připravení bojovat ve své vlastní válce. Když nekolaborovali s nepřítelem nebo mu neprodávali stroje a zbraně, kterými by nás mohl zničit.“ Podrážděně máchl svou jedinou rukou. „Copak na tom záleží?“ Přinutil se k napjatému úsměvu. „Omlouvám se, Lequene, že jsem se tak nechal strhnout. Vím, že je vaše srdce na pravém místě. Ale ta zatracená věc s oddílem plukovníka Schirmera. Jsem si jistý, že tam na severu zjistil to, co potřebujeme vědět, a je zatraceně frustrující, že se s ním nemohu spojit.“

„Úplně vás chápu, plukovníku Merciere. Ale víte, myslím si, že náš čas vypršel. Generál Navarre očekává, že jeho důstojnický štáb si občas řekne o úkoly.“ Ukázal na skleslé vojáky stále napůl spící v obrněnci. „A my musíme dostat tu bandu zpátky k První, předtím než plukovník de Castries udělá kravál.“

„Ať si de Castries nasere,“ začal Mercier. Najednou se zarazil – jeho pozornost upoutal chraplavý štěkot psů daleko na druhé straně rýžových polí. Nechápavě se zamračil.

Lequen zachytil jeho pohled. 

„Co se stalo, pane?“

„Ti psi.“

„Co je s nimi, pane?“ zeptal se Lequen a sledoval směr pohledu plukovníka.

„Co by vietnamští venkovani dělali s takovými psy?“ ukázal na nepatrné černé stíny hopkající po boku vzdálených sedláků, vedoucích býky cestou za rýžovými poli. „Takovíhle psi sežerou spoustu potravy.“ Krátce se zasmál. „K čertu, z toho, co vím o sedlácích, bych řekl, že si takové zvíře radši upečou a sami ho snědí, než aby mu dali zbytky.“

„Ano, to máte pravdu, pane,“ souhlasil Lequen. „Člověk málokdy vidí v jejich vesnicích psy. Kočky jsou dokonce považované za delikatesu.“

Mercier přemýšlel.

„Lequene, nalejte do těch legionářů trochu elánu.“ Přestože měl jen jednu ruku, připnul si hbitě opasek s pistolí. „Myslím, že půjdeme a podíváme se na ty šťastné venkovany, co říkáte…?“
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Navzdory boji a dlouhému nočnímu pochodu udělali zabijáci velký pokrok. Průkopníci nezdolně klestili cestu křovím a dva kartografové kontrolovali svými magnetickými kompasy směr postupu. Byli ostražití a dělali málo chyb. Působila na ně vidina silnice 41, kde na zavolání od jednoho z telegrafních sloupů, jež ji lemovaly, přijedou z Dien Bien Phu náklaďáky a pohodlně je dovezou zbytek cesty. Dokonce ani nosiči raněných nepožadovali pětiminutovou přestávku každou hodinu, ale byli nervózní a netrpěliví, kdy už dá Schirmer rozkaz k pochodu.

Schirmer se snažil veterány přinutit k pozornosti a systematickému zkoumání terénu, ale nakonec to i on vzdal a povolil pochod neobvyklou rychlostí. Plukovník už měl džungle dost a toužil dostat se na základnu, umýt se, dát si studené pivo a spát jako nikdy předtím.

Takže on i zbytek veteránů přehlédli stopy – ušlapané trsy sloní trávy, mizející zápach nuoc-mam, liány příliš uměle omotané kolem nízkých větví stromů, náhle ztichlé ptáky, jako by čekali vysoko nad potícími se muži, kteří se dole lopotili v hustém porostu, co se stane.

„Eile mit Weile“9) vyštěkl nejednou Bílý Blesk německé pořekadlo. On byl možná jediný, kdo se nenakazil náladou celého praporu. Ale nikdo ho neposlouchal. Jestli vůbec něco poslouchali, pak jen Schulzeho nadržené plácání, zdůrazňované zasněnými vzdechy, co můžou očekávat saigonské štěrbiny, až se k nim sexuálně vyhladovělý synáček paní Schulzeové dostane. Spěchali na schůzku s osudem.



Kapitán Napalm poslouchal hluk, který dělali, když se přibližovali k silnici. Kývl na podporučíka, který měl na starosti bambusové bomby. Ten poklekl a chopil se mazaně ukrytého konce šňůry, přivázané k náložím zakopaným v nevinně vyhlížejícím bambusovém háji, který lemoval protější stranu silnice.

„Mrtvolné kůly,“ zasyčel zpoza masky. Skupina dobrovolníků začala do příkopu u silnice sázet naostřené kolíky. Opatrně je drželi za čistý konec, který nebyl otrávený pohřbením spolu s mrtvými těly. Když se Francouzi dostanou přes bambusy, narazí přímo na otrávené kůly.

„Drát,“ rozkázal.

Padesát metrů daleko začal houževnatý polonahý dobrovolník šplhat na telegrafní sloup, aby tam přestřihl drát. Za několik okamžiků bude tohle místo odříznuté od pomoci. Napalm spokojeně přikývl. Místo bylo dokonalé a Francouzi, kteří si evidentně mysleli, že jsou v bezpečí po nepodařeném útoku, který byl nezbytnou obětí za to, že teď budou nepozorní, pochodovali přímo do pasti. Zamával svou zdravou rukou. Jako jeden se jeho veteráni přikrčili v úkrytech, rukama drželi vlhké čumáky psů, kteří je tam dovedli. Všechno bylo připravené.



Mercier zvedl ruku. Řidič džípu zabrzdil. Za nimi zarachotil transportér. Mercier se vzpřímeně postavil a zamířil svůj dalekohled na rýžová pole. Slunce už měnilo vodu v páru a zdálo se, že sedláci ženoucí své býky se brodí vatou, která jim dosahuje až na stehna. Byla to mírumilovná venkovská scenerie, kterou už v předchozích letech viděl tisíckrát. Ale teď bylo něco špatně. Proč je tam tolik mužů a skoro žádná žena? Muž obvykle vede zvířata, ale těžká, hřbet lámající práce ošetřování výhonků pod vodou, ještě než moskyti přepadnou pole, většinou závisela na ženách.

„Něco se stalo, plukovníku?“ vyptával se Lequen z obrněnce, který mu Mercier svěřil.

„Nelíbí se mi to, Lequene,“ vyštěkl Mercier a odložil dalekohled. „Ani trochu se mi to nelíbí… Budu pokračovat dál. Vy pojedete za mnou s dalším džípem a obrněncem. Když vystřelím, víte, co máte dělat?“

Lequen zatahal za svou černou pásku a usmál se na něj.

„Ano, plukovníku, matně si vzpomínám.“

Mercier se posadil po boku svého řidiče. Vytáhl pistoli a položil si ji připravenou na klín.

„Jedeme,“ rozkázal. „Hezky pomalu. A jestli začnou lítat hovna…“

Duclos polkl a dokončil větu za něj – v minulosti ji slyšel často.

„Pojedu jako čert z pekla!“

„Přesně, můj milý desátníku. Teď kupředu.“

Znepokojený Duclos pustil spojku a vyrazil.



„Možná pět set metrů… možná pět set metrů…“ nesla se zpráva veselým oddílem, od kartogram na hrotu, od úst k ústům.

„Já jsem tak nadrženej,“ zařehtal se Schulze, „že bych moh skákat odsud až do Saigonu, kamarádi.“

„Nadrženej,“ culil se Bukvice Petersen. „To je vážně báječný! Já prostě nevím, jak to děláte, seržante Schulzi, s tím odporným jídlem a sprostejma starejma šikmáčema a tím vším.“

„Dobrá, řekněme to takhle, poručíku,“ chlubil se vznešeně Schulze, zatímco po tvářích jeho zpocených posluchačů přelétl unavený úšklebek. „Kdyby mě teď moje šedovlasá babička – pokoj její duši – potkala na silnici 41, mohlo by dojít k nepříjemný nehodě, jak jsem nadrženej!“

Schirmer nahoře za kartografy, kteří zamířili k hustým trsům bambusu, jež jim zkřížily cestu, se také zakřenil. Navzdory všemu, co v minulém týdnu prodělali, byli muži v dobré formě. Až se vrátí do Saigonu, zajistí, že všichni dostanou dovolenou a také že hotovost praporu a všechno, co by mohli prodat na černém trhu, padne na tradiční orgie. Přemýšlel o saigonských děvkách s velkými prsy, nejlepších v celé jihovýchodní Asii, a v předtuše si olízl suché rty. Měl by si najít prvotřídní hotel, pomyslel si, vybrat si dvě nejlepší kurvy, které si mohl dovolit, objednat dvě bedny šampaňského a na dalších dvacet čtyři hodin s nimi zalézt do postele. Jak je to staré pořekadlo, které vojáci říkají prostitutkám předtím, než je vezmou nahoru? Dobře se podívej na podlahu, můj malej králíčku, protože další tři dny budeš s roztaženejma nohama koukat do stropu! Schirmer se znovu zakřenil. Ještě deset minut a budou na silnici. Se zprávami, které musel předat generálu Navarrovi, nepochyboval, že budou během dvaceti čtyř hodin zpátky v Saigonu. Saigon…

Jeho sexuální sen přerušilo ostré zavrčení několika samopalů v bambusech vpředu. V okamžiku byl vzduch plný bolestivých výkřiků a zuřivého řevu. Bouře kulek rachotila v listí všude kolem jako silné letní krupobití.

„Tien Lien… Tien Lien… Vojáku, umřeš!“ ozývaly se všude kolem hrozivé nenávistné výkřiky. Mrazivé vlny chraptivého, triumfálního, pomstychtivého běsnění způsobily, že Schirmerovi tuhla krev v žilách a jeho nohy se proměnily v rosol. Zdálo se mu, že se nemůže pohnout celé věky, zatímco všude kolem něj začali jeho muži padat. Mlátili sebou v bolestech v suchých bambusech. Pak mezi ním a kartografy vybuchl granát. První padl s utrženýma nohama. Druhý přišel o hlavu. Ta se kutálela jako nedbale zapomenutý míč, zatímco tělo se sesunulo na bambusy a zůstalo tam podepřené viset. Krvavý horor.

Osud dvou kartogram Schirmera probral. Dokráčeli přímou cestou do nádherné pasti! Teď nebyl čas na komplikovanou taktiku. V takovémto případě zbýval jen jeden postup – zaútočit přímo proti nepřátelským automatům. To byly zbraně, které způsobily nejvíc obětí. Když je nedokážou zlikvidovat a uvíznou na místě, mohou je žluťásci v poklidu zmasakrovat, odstřelit jednoho po druhém.

„Za mnou!“ zvolal přes vzrůstající vražedné běsnění.

Přitiskl svůj samopal pevněji k pravému boku a hnal se vpřed přímo k bambusům přes těla mrtvých a umírajících vojáků. Jeho muži ho hlučně následovali. O něco zachytil nohou. Letěl přímo na obličej a nástražný drát zatím upozornil číhajícího nepřítele. Vietnamec zatáhl za provaz dovedně ukrytý mezi bambusy. S jediným ohromným zahřměním pod zabijáky, kteří se vrhli vpřed za svým vyčerpaným velitelem, vybuchla země. Zablýsklo oslnivé žluté světlo. Muži se snažili udržet rovnováhu, jak se zem zatřásla jako živá, a zvedli ruce, aby si ochránili oči. Příliš pozdě. Vznesli se do vzduchu jako vířící hromada končetin a rozdrcených těl.

Zdálo se, že burácení nikdy neskončí. Odráželo se tam a zpět, trhalo uši, dokud nakonec neustalo. Nahradilo ho volání, výkřiky a nářek raněných a umírajících.

„Moje zatracená noha je na sračky… Sanitäter… Mám roztrhaný střeva… Sanitäter… Bože můj, moje péro, urvali mi péro… Sanitäter… Nedávejte mi morfium, nechci zdechnout… Schytal jsem to, přímo do koulí… Sanitäter…“

Schirmer se vrávoravě zvedl na nohy, z nosu a uší mu v černých potůčcích vytékala krev. Každou chvilku se mu podlamovaly nohy. Několikrát zamrkal, jako by se chtěl probudit z hlubokého spánku. Červená mlha zmizela. Metr před ním ležel mladý blonďatý voják, stále při vědomí, ale s utrženým levým chodidlem, které dosud vězelo v botě a leželo mezi jeho roztaženýma nohama. Z roztrženého břicha vytékaly krev a výkaly, z jeho pravé ruky zbyla hromádka zkroucených, krvavých kos ti a masa, ze které prýštil hustý rudý pramen krve. Schirmer se mátožně sehnul a pokusil se zastavit ten proud tak, že strčil své prsty do hluboké rány.

„Vyserte se na to, pane,“ řekl mladík bez jakékoliv zloby v hlase. „Tak jako tak chcípnu. Dostaňte ostatní z těch sraček.“

Vypadalo to, že Schirmer dlouho nemůže pochopit, co ten chlapec řekl. Umírající jemně odstrčil krvavé prsty ze zranění.

„Ostatní, pane,“ zopakoval. Schirmer potřásl třeštící hlavou.

„Sem… Sem… za mnou…“ zaskřehotal. „Vpřed…“ Přeživší klopýtali vpřed jako náměsíční, aby zahájili další útok na silnici.



Bosý venkovan na ně zíral s otevřenou pusou, jako by nikdy předtím neviděl bílé muže nebo džíp. Najednou přes cestu odhodil velký šťavnatý meloun, který držel, a přikrčil se.

„Mina!“ zařval Mercier.

Duclos trhl volantem. Džíp se smýkl na stranu ve stejném okamžiku, kdy meloun vybuchl. Čelní sklo popraskalo jako pavouci síť a malé vozidlo zajelo do příkopu. Motor se ocitl v plamenech. Mercier zavrčel a vyhodil bezvědomého Duclose ze sedadla řidiče. Svalil ho do stojaté zelené vody ve škarpě. Vzduchem nad jeho képi svištěly kulky. Mercier jako by si toho nevšiml. Pistoli měl stále zastrčenou za opaskem.

„Lequene, přestaňte tam trčet jako staropanenská učitelka, která čeká, až jí někdo roztáhne nohy!“ vyštěkl do vysílačky. „Okamžitě sem naklušte a usmažte těm šikmookejm bastardům koule. Vy…“

Zbytek jeho slov zanikl v rachocení kulometu a cupitání bosých nohou přes cestu. Vytáhl pistoli. Jen dvacet metrů daleko prchali dva sedláci pod krytím kulometné palby směrem k němu s napřaženými dřevorubeckými sekerami.

Mercier nehnul ani brvou. Zamířil tak klidně, jako by byl na střelnici v Saigonu, a stiskl spoušť. Pistole sebou trhla vzad. Vedoucí Vietnamec podklouzl s rozdrceným kolenem a padl. Mercier něco zavrčel a znovu vypálil. Kulka zasáhla Vietnamce doprostřed obličeje, jako by na něj někdo hodil hrst červené marmelády. Muž se zaduněním padl k zemi a už se nepohnul. Mercier neponechával nic náhodě. Do těl jim nasázel čtyři přesně mířené kulky a s potěšením sledoval, jak sebou pokaždé škubli. Pak vyhodil prázdný zásobník, zastrčil nový a čekal.

Nemusel čekat dlouho. S džípem v čele se hnal obrněnec po cestě v mračnu vířícího bílého prachu, jeho pancéřové oplechování rachotilo, jako by se mělo v každém okamžiku rozpadnout. Mercier vyskočil na nohy a vytáhl bezvědomého Duclose za límec. Obrněnec s kvílením zastavil. Kulometníci stáli v kabině vedle řidiče, otáčeli své zbraně zleva doprava a kulkami kropili rýžová pole po obou stranách. Ochotné ruce vytáhly oba muže na korbu.

„Jedeme!“ zařval Mercier přes hřmění kulometů a vylekaný řidič túroval motor, aby nezhasl. „Schirmer a jeho skopčáci to támhle schytali. Vy, Lequene, si vlezte za tuhle pistolku.“

„Ano, pane!“ Lequen loktem odstrčil pobledlého legionářského střelce a skočil za děsivou zbraň obrněnce, zatímco vozidlo znovu vyrazilo vpřed. Nepřátelské kulky z rýžových polí bubnovaly na kovové boky jako silný tropický déšť. Spěšně se připravil k akci, věděl, že má nabito jen na tři dávky. Jestli to nebude stačit, aby se šikmáči dali na útěk, ocitnou se až po krk ve sračkách.



„À moi!“ zaskřehotal krvácející Schirmer, když klopýtal přes spálené, rozsekané bambusy, poseté strašlivě zmrzačenými mrtvými zabijáky. „À moi!“

Přeživší ho následovali. Obětí přibývalo. Nepřátelé z úkrytu na druhé straně cesty je vítězoslavně kropili zlomyslným krupobitím kulek. Bílý Blesk za Schirmerem náhle zaječel bolestí, posadil se a držel se za rozdrcené koleno.

„Do prdele… do prdele… do prdele…“ klel, když se ostatní prohnali kolem něj a za chodu stříleli.

První muži se vynořili z bambusů a vběhli přímo na otrávené kůly. Jejich výkřiky zanikly v rachocení vietnamských kulometů. Padali všude kolem, skučeli bolestí a snažili se z chodidel uvolnit kolíky ostré jako břitva, které jim protrhly jejich plátěné boty.

„K zemi… prokrista, držte se dole….“ rozkazoval Schirmer, když přeskočil příkop plný polapených mužů, kteří ve své agónii nevnímali proud střel protínající vzduch přímo nad jejich hlavami. Padl na kolena na silnici a vypálil zprava doleva. Všude kolem mezi stromy, jen pár metrů od něj, spatřil nepřítele.

Schulze si klekl na koleno na cestu vedle něj a taky vypálil.

„To není dobrý, pane,“ vydechl, jeho rozložitá hruď se mu zvedala námahou a po zpocené tváři mu stékala krev. „Pěkně nás čapli za koule. Máme…“

„Musíme dál,“ sykl Schirmer. Věděl, že jeho prapor bude zmasakrován, pokud neumlčí ty kulomety vpředu. „Dál!“

Postavil se na nohy, kulky zlověstně svištěly všude kolem něj, a znovu začal klopýtat vpřed. Zdálo se, že se střelba každého jednotlivého Vietnamce soustředila na osamělého důstojníka. Pět metrů… sedm… deset… Už tam skoro byl.

Kulka ho zasáhla do břicha. Zavrávoral, jako by ho udeřila obrovská pěst. Schulze za ním sprostě vykřikl. Schirmer klopýtal ještě pár kroků, pak se mu podlomila kolena a jeho vnitřnosti začaly klouzat mezi krvavými prsty, které si teď pevně tiskl na roztržené břicho.

„Pane!“ vykřikl zoufale Schulze.

„Za…“ Výkřik odezněl na Schirmerových rtech. Zhroutil se přímo na obličej a zůstal nehnutě ležet. „Důstojník!“ vykřikl kapitán Napalm v náhlém horečném vzrušení, když se nepřátelský plukovník zhroutil k zemi. „Soustřeďte se na důstojníka!“

Jeho vítězoslavní dobrovolníci nepotřebovali pobízet. Padesátka zbraní se otočila na ležícího důstojníka. Kulky rozrážely vzduch všude kolem něj. Těla jeho mrtvých vojáků znovu a znovu nadskakovala, když je zasáhla střela. Schulze se v krytu příkopu plazil k Schirmerovi, aby ho odtáhl. Bezmocně skrýval hlavu ve špíně a olovo bušilo do země všude kolem něj.

„Zastřelte ho… zastřelte ho!“ pobízel Napalm. Věděl, že nemají moc času, ze směru od rýžových polí se už s rachocením řítily obrněnce. Jeho muži zdvojnásobili úsilí.

Schulze hmatal po svém posledním kouřovém granátu. Věděl, že tělo svého velitele nedokáže odtáhnout, ale granát jim alespoň může poskytnout úkryt. Vytáhl pojistku a hodil. Granát explodoval na druhé straně Schirmerova nehybného těla. Vyvalila se hustá bílá kouřová clona.

Napalm se postavil.

„Trubači,“ zařval, „zatrubte k útoku!“

Vyděšený chlapec pozvedl svůj nástroj ve stejném okamžiku, kdy se zpoza zatáčky vykodrcal obrněnec. S pekelným lomozem řidič zabrzdil, když spatřil tělo, napůl zahalené kouřem, vítězoslavné Vietnamce a za nimi strašidelného velitele v masce, oblečeného do oděvu, který vypadal jako černé pyžamo. Lequen okamžitě zareagoval. Stiskl spoušť své děsivé zbraně. Ozval se zvuk, který připomínal mohutný nádech nějaké bájné nestvůry. V dalším okamžiku se ozvalo pálivé syčení plamenů, když plamenomet vyšlehl. Jasný žhavý jazyk ohně se natahoval a nenasytně se obtáčel kolem Vietnamců krčících se u stromu. Na jeden dlouhý okamžik zahalil jejich vřeštící, odporně zkroucené tváře. Pak zhasl a zanechal je nehybné mezi kouřícími větvemi jako velké mrtvé vrány.

Napalm se zděsil. Pamatoval si ten den, kdy se přímo na něj z jasné letní modré oblohy spustilo francouzské bombardování, přinášející svůj pekelný náklad tekutého ohně, a právě včas zadržel výkřik zděšení.

Lequen otočil dlouhou nebezpečnou zbraň a znovu plivl oheň. Ještě jednou vyšlehly mohutné syčící plameny. Skupina Vietnamců, která se řítila do úkrytu, zmizela v ohni. Když se znovu objevili, vypadali jako spálení trpaslíci.

Napalm měl dost. Té děsivé zbrani se už nedokázal postavit.

„Trubači,“ vydechl a polkl zelenou žluč, která se mu nechutně drala do krku, „zatrubte… zatrubte ústup…“

O minutu později zmizeli mezi stromy. Zápasili se svým zděšením, jen samopaly jejich důstojníků jim zabraňovaly, aby prchli do divočiny. Za sebou nechali silnici pokrytou mrtvými legionáři a stále tiché, nehybné tělo jejich velitele, plukovníka Erwina Schirmera…
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V horkém, vysokém, elegantním pokoji se neozýval žádný zvuk, jen tiché vrčení stropního větráku, který přece jen trochu rozhýbal vzduch. Dusivé vedro tlumilo hluk saigonského provozu venku a dokonce i zhýčkaná kočka generála Navarra se zdála zesláblá a bez energie.

Plukovník Mercier čekal, pozoroval Navarrův nadutý obličej se skobovitým nosem a přemýšlel, jestli ten blbec v bílých rukavičkách zareaguje na jeho hlášení. Polovina jeho praporu zmasakrovaná, Vietnamci na silnici 41 a k tomu Schirmerova neuvěřitelná zpráva – a přesto mu trvalo převážnou část dne, než se dopracoval po žebříčku velitelství až nahoru, a když se mu konečně podařilo setkat se s Navarrem, přijal generál zprávu jen s chabým zaklením.

Generál Navarre si opatrně zapálil cigaretu a zasunul ji do slonovinové špičky.

„Doufám, že se těm vašim skopčákům dá věřit, Merciere.“ Zkroutil svá úzká domýšlivá ústa do kroužku a pomalu vydechoval kouř. „Člověk už slyšel spoustu pohádek o tom, jak se je Vietnamci snaží podplatit.“

„Plukovník Schirmer bojoval proti Rudé armádě od roku 1941, generále. Přestože si Moskva myslí, že je mrtvý, je na něj v Rusku stále vypsaná odměna. Živého či mrtvého. Nemyslím si, že je to člověk, který by se dal dohromady se strýčkem Ho, pane.“

„Předpokládám, že ne. Ale člověk nemůže být nikdy dostatečně opatrný, že.“

„To nemůže,“ napodobil ho Mercier, nicméně používat na generála Navarra sarkasmus bylo plýtváním silami.

„Takže podle vašich ochočených skopčáků staví Ho a Giap cestu přes Tonkinské Alpy a Červenou řeku do delty. Ale za jakým účelem?“

„Dien Bien Phu,“ vyštěkl Mercier. „To je jasný jako facka.“ Byl vědomě neomalený a vědomě vynechal slovo „pane“.

Znovu se zdálo, že to Navarre nezaznamenal.

„Dien Bien Phu,“ zasmál se lehce a mazlil se s kočkou. „To těžko, nemyslíte? Vždyť je to moje nejsilnější pevnost na severu.“

„Přesně, pane. Proto na ni zaútočí. Bude to rozhodující boj. Giap je jako indočínský Napoleon. Je ješitný, krutý a schopný. Dokonce se pokouší napodobit Korsičana v jeho způsobu využití dělostřelectva. Nemá čas na partyzánskou taktiku jako zbytek Vietnamců. Jeho ješitnost uspokojí jen velká bitva – a přirozeně velké vítězství. A přesně to mu nabízí Dien Bien Phu – pane.“

„Žlutý Napoleon – jak roztomilé, Merciere.“ Z Navarrovy tváře se vytratil jeho lehký úsměv a přestal hladit kočku. „Vzdušný průzkum dnes brzy odpoledne potvrdil existenci cesty.“

Mercierova tvář se rozjasnila.

„Neříkal jsem…“

Navarre zvedl ruku, aby ho utišil, a Mercier zmlkl.

„Tak má svoji cestu, a jak jste správně zdůraznil, náš hlavní opevněný ježek na severu je u Dien Bien Phu. Dobrá, předpokládejme, že ve své touze po velké bitvě a slávě, jak jste zmínil, zaútočí. Co podnikne, Merciere?“ Výmluvně pokrčil rameny. „Co můžou jeho bosé hordy dělat proti vojákům zakopaným v pozicích, vyzbrojeným tanky, letadly a dělostřelectvem? To mi řekněte, Merciere.“

„Přeživší ze zvláštní jednotky hlásili, že na tajné silnici viděli nákladní automobily ruské výroby táhnoucí 57mm dělo.“

„Dobře, neberu vám, že by snad náš malý Napoleon mohl přitáhnout dělo malé ráže, ale naše pozice jsou hluboko zakopané. Dokud máme letiště, můžeme ovládat okolí pevnosti a můžeme tam přisunout další posily, výzbroj a podobně.“

Mercier se stěží ovládal. Navarre zkrátka nechtěl vidět to, co viděl on. Ten muž se nechtěl ani trochu přizpůsobit. Klidně mohl pocházet z generace roku 1940 – úzkoprsí generálové, kteří Francii prohráli válku a skoro také její impérium. Sehnul se a sáhl po kufříku, který stál mezi jeho vyleštěnými jezdeckými botami. Otevřel ho a vyndal věc, kterou vytáhl z Schirmerovy zkrvavené torny, předtím než ho dopravili do transportéru se Schulzem, který po jeho boku vzlykal jako dítě a držel jeho bledou ochablou ruku.

„Takže, Merciere,“ řekl Navarre s předstíranou srdečností, „jaké další překvapení pro mě máte?“

„Tohle.“ Mercier mrštil na Navarrův starožitný stůl lesknoucí se náboj. Kočka uskočila strachy. Navarre ji spěšně uklidnil.

„To je v pořádku, drahoušku… v pořádku.“ Hladil ji rychle a láskyplně. „Takže, co to je, plukovníku Merciere?“

„Projektil – dvacetimilimetrový, abych byl přesný – ruské výroby.“

„Možná jsem strávil roky své vojenské kariéry ve štábu, Merciere, ale poznám projektil, když ho vidím. Co je na tomhle kusu zvláštního nebo neobvyklého, prosím vás?“

„Je určený pro čtyřhlavňové protiletadlové dělo a našel ho Zvláštní výsadkový prapor u skupiny čínských nosičů – a pravděpodobně zároveň dělostřelců Rudé armády – které chytili moji skopčáci ve vesnici na druhé straně Červené řeky.“

Navarre se natáhl přes stůl. Na kočku teď zapomněl. Nebyl tak úzkoprsý, uvědomoval si důležitost té informace.

„Pokračujte, Merciere, jak si to vysvětlujete?“

Mercier zaváhal. Před hodinou a půl se mu velitel Navarrova štábu vysmál do očí, když se mu zmínil o svém podezření, a on se jen tak tak udržel, aby ho neudeřil do obličeje.

„Dobrá, pane, dělostřelci čínské Rudé armády, protiletecká munice a tajná silnice – dejte si to dohromady a máte to. Giap ví, že jediná správná cesta, jak se zmocnit Dien Bien Phu, je zničit přistávací dráhy. Sám nemá žádné stíhačky, které by to provedly, ale jestli bude mít kolem protiletadlové zbraně….“

„Nemožné,“ přerušil ho Navarre hlasitě a výraz v jeho očích naznačoval, že to, co Mercier řekl, s ním otřáslo. „Naprosto nemožné! Můžou přitáhnout protiletadlové dělostřelectvo, ale ne na Dien Bien Phu. Naše letadla by je smetla z povrchu zemského dřív, než by se dostali do pozic…“

„Jsou mistři v maskování. Silnice byla krytá…“

Navarre už ho neposlouchal. Mluvil, jako by chtěl přesvědčit sám sebe.

„Ne, ty zbraně – i kdyby existovaly – jsou určené pro ochranu té jejich tajné cesty. Vědí, že bychom ji stejně jednou objevili – ve skutečnosti jsme ji už našli, že – a že bychom ji začali bombardovat stejně jako ostatní jejich zásobovací trasy. Tentokrát si řekli, že na nás vyzkoušejí nový trik – jejich vlastní vzdušnou obranu. Ale říkám vám, Merciere…“

Náhle se zarazil. Dveře se bez zaklepání rozletěly. Navarre zrudl.

„Co si ksakru myslíte, pane?“ vyštěkl na tlustého, vykrmeného náčelníka štábu, který vpadl do místnosti.

„Sales cons,“ zaklel příchozí. „Les sales cons!“

„Co tím myslíte? Vysvětlete mi to!“

Tlustý náčelník štábu si otřel orosené znepokojené čelo jemným krajkovým kapesníkem.

„Omlouvám se, generále…“

„Jděte s tím někam, generále!“ zahřměl Navarre.

„Dobře, pane. Mám špatné zprávy… opravdu špatné zprávy.“

Mercier ztuhl. 

„Ano?“

Velitel štábu si znovu otřel čelo.

„Pane, dovolte mi podat hlášení.“ Provedl ubohý pokus zatáhnout své tlusté břicho a postavit se do pozoru.

„Nom de Dieu!“ vykřikl vztekle Navarre.

„Vietnamci pod generálem Giapem zahájili před hodinou útok na Dien Bien Phu.“ Náčelník štábu ztěžka polkl a jako by se ve svých naleštěných botách scvrkl. „Použili… těžké dělostřelectvo…“

Mercier nepociťoval ani náznak vítězství. Už bylo příliš pozdě. Generál Giap, žlutý Napoleon, je předešel.
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Kravál to byl strašlivý. Voják souložil s děvkou na parapetu okna hotelového pokoje s cigaretou v ústech a lahví piva v ruce. Oba byli nazí. Dole si nadšeně připíjeli francouzští rekruti. Další nahá děvka dávala jednomu poddůstojníkovi vietnamskou masáž. Šlapala mu nahoru a dolů podél páteře, on při tom vrčel a sténal a ona se pokaždé zastavila, předklonila se a vytáhla mu prsty u nohou, dokud v nich nekřuplo. V plechové vaně v rohu umývala jiná šklebící se děvka se zlatými zuby nahého vojáka, který měl dosud na hlavě helmu. Pod jejími dotyky mu málem vypadly oči z důlků. Celá místnost byla nasáklá pivem, potem a sexem.

„Říkal jsem tyhle kundě, Schulze, že máš ptáka metr dlouhýho a půlmetrovej jazyk,“ zakřenil se poddůstojník s rudým obličejem, jehož svalnaté ruce objímaly dvě nahé děvky. Ječel přes přeplněný pokoj na zasmušilého Schulzeho. „Tak se podle toho chovej!“

Schulze nereagoval. Jeho tvář zůstávala mrzutá jako vždycky.

„Potšebuješ hešká chvíle… moč hešká chvíle… pivní tšída…“ pobrukovala vedle něj buclatá malá kurva. „Fik-fik, genelále. Dám ti něco novýho.“

„Jo, lepru!“ zaskřehotal mrzutě Schulze, uvolnil se z jejích dotěrných rukou, které se ihned zaměstnaly rozepínáním jeho kalhot. Zvedl se a razil si cestu tlačenicí k hromadě lesknoucích se lahví piva ležících na male kře drceného ledu a jednu si vzal. Zuby nepřítomně strhl kovovou zátku.

Myšlenkami byl jinde než na tradičních saigonských orgiích. Chápal jednoduchou touhu přeživších toho zákeřného útoku na silnici 41 opít se a lehnout si. Obvykle byl při těchto zábavách tahounem. Ale dnes bylo jeho srdce jinde. Myšlenkami se stále vracel k tomu podzemnímu operačnímu sálu v Dien Bien Phu, kde děsivě ranění vojáci, natěsnaní v chodbě, naříkali a sténali na krví prosáklých zelených nosítkách a všude to páchlo močí, výkaly, éterem, potem – a smrtí.

On sám odnesl čtyři mrtvoly, aby udělal místo veliteli – a každá měla notně oteklý fialový obličej, pusu otevřenou jako ryba, která uvázla na mělčině, vyplazený roztržený jazyk, z nosu jim stékala krvavá tekutina a posmrtná ztuhlost jim zkroutila ruce před sebe tak, že vypadali jako žáby. Zdravotníci nakonec odnesli plukovníka tam, kde pracovali polonazí chirurgové – až po kolena v amputovaných končetinách – řezali a sešívali pod oslňujícími obloukovými lampami.

Celé nahé tělo plukovníka Schirmera se lesklo potem. Oči měl doširoka otevřené, zíral přímo před sebe, ale neříkal nic. Jednou zvrátil hlavu a zdálo se, že se jeho bílé zuby pohybují, jako by chtěl něco říct, zaklít, naříkat. Záchvat nesnesitelné bolesti zkroutil svaly na jeho obličeji do šklebu. Hruď se mu mohutně zvedala. Z díry v jeho břiše se po nosítkách táhl červenohnědý had, směs krve a výkalů. Pak Schulzeho odvedli ven, kde zpocení zřízenci obvazovali menší zranění přeživších. Strnule, zatvrzele tam seděl, zatímco se desátník nůžkami prokousával masem jeho zraněné ruky.

Teď zíral na svou obvázanou bílou pracku. Věděl, že s těmito vzpomínkami bude moci vypít celou horu piva, která tu před ním leží, a stejně se neopije. Vzchopil se. Popadl svou képi, odhodlaně si ji nasadil na vyholenou lebku a bez povšimnutí opustil ten šílený pokoj.

„Ošoustám celej svět,“ křičel bujaře voják, který souložil na parapetu. „Ošoustam celej zkurvenej svět!“

Schulze se bezcílně toulal přeplněnými saigonskými ulicemi. Klaksony nahrazovaly dopravní policisty. Krásné dívky v květovaných šatech se na něj smály ze vchodů a prsty ukazovaly kroužek. Ani si jich nevšiml. Stařena se zlatými zuby se mu snažila prodat hanbaté obrázky. Odstrčil ji. Malí chlapci ho tahali za kalhoty a pokoušeli se mu nabídnout svou „sladkou sestru“. Vysmekl se. Myšlenkami byl stále v podzemní nemocnici u zpocených senegalských zřízenců, kteří do zelených pytlů vázali vojáky, kteří umřeli na operačních stolech. Strkali je do dlouhých úzkých ledových boxů, jako by ukládali maso na dlouhou zimu.

Jeho bezcílné putování hlavním městem zastavila nějaká stará žena a bosý venkovan s kvičícím prasetem pověšeným na klacku, který nesl na rameni. Naproti v otevřeném obchodě s tradičním čínským vývěsním štítem hrála skupina mužů kámen-nůžky-papír. Křičeli čínsky jeden na druhého a ukazovali prsty – dva jako „kámen“, pět jako „nůžky“. Ty vždycky vyhrály, protože se jejich čepel zlomila o kámen.

„Pitomci,“ řekl vedle něj někdo francouzsky, „hrajou takovýhle pitomý dětský hry, když jim padá střecha na jejich tupý hlavy.“

Schulze se pomalu otočil. Stál tam opilý seržant 1. třídy legií s širokou hrudí a vratce se kymácel. Na jeho upnuté khaki košili zářily medaile včetně Croix de Guerre.

„Ty Němec?“ zavrčel ve své řeči. 

Poddůstojník přikývl, jeho mdlé modré oči byly rudé od pití.

„Jawohl, SS – Leibstandarte.“

Schulze mechanicky napřáhl zdravou ruku.

„SS Wotan,“ zamumlal.

„To je pěkná chátra,“ pronesl nezřetelně opilec.

„Jasně,“ souhlasil Schulze a připojil se k druhému muži. Prorážel si cestu davem, loktem píchal do každého, Francouze nebo Vietnamce, komu moc dlouho trvalo, než mu uhnul z cesty.

„Posraný civilisti,“ reptal druhý muž. „Ale jejich den přijde, pamatuj na moje slova, kamaráde. Jednoho dne to odskáčou, celá banda!“

Schulze se myšlenkami odpoutal od mrtvých kamarádů a plukovníka Schirmera, který ležel vážně zraněný, teď dokonce možná mrtvý, v dalekém Dien Bien Phu.

„Cos to říkal?“ zeptal se bez zájmu a odstrčil malou bosou dívku, která se mu pokoušela rozepnout kalhoty a volnou rukou žebrala o peníze.

„Nadchází den zúčtování, kamaráde, to jsem říkal,“ zopakoval poddůstojník s opileckou důležitostí. „Tyhle šikmáči se mají od roku čtyřicet pět moc dobře, živí se naší krví. Teď zjistí, jaký to je, když člověku lítaj hovna kolem tykve.“

„Jak to myslíš?“

Opilý poddůstojník se zastavil uprostřed chodníku. Ani si nevšiml Vietnamce, který narazil do jeho širokých zad a převrátil na sebe plný nočník, který nesl, aby pohnojil svou zahrádku se zeleninou.

„Copak jsi to neslyšel, kamaráde? Veselý rváči strejčka Ho začali na severu s novým velkým útokem – sráči.“

Schulzeho nepřítomný pohled byl tentam.

„Kde?“ zeptal se najednou poplašeně.

„Ále,“ máchl opilec neopatrně rukou, takže srazil képi důstojníkovi, který notně zrudl a otevřel ústa, aby zařval rozkaz, ale pak se podíval na dva mohutné poddůstojníky a rozmyslel si to. „Tam někde v deltě.“

Schulze popadl opilce za košili a pevně ho k sobě přitiskl.

„Kde přesně?“ zavrčel a zapomněl při tom na bolest v ruce. „Ven s tím, sráči!“

„Dien Bien Phu. Před pěti hodinama ho začali bombardovat s dělostřelectvem… Hele, co si takhle dát pivo a nějakou kundičku, kamaráde,“ zahulákal, ale Schulze už dusal přes ulici, ignoroval troubení klaksonů a kvílení brzd a hnal se ke stanovišti taxíků.
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Opatrně, velice opatrně přesunul Bílý Blesk svou nohu v sádře ze složité soustavy kladek nad bílým kovovým lůžkem a bázlivě sklouzl na třesoucí se podlahu. Zřízenci už byli dost zaměstnaní na pekelně hlučné přistávací ploše vrtulníků za podzemní nemocnicí. Přinášeli nové oběti z odlehlých pevností a jeho si nevšímali. Poskakoval po jedné noze a razil si cestu přeplněnou chodbou. U každé druhé postele se zastavil, aby nabral dech. Tu a tam méně vážně raněný voják poznal zástupce velitele a něco prohodil. Bílý Blesk se přinutil k vyčerpanému úsměvu a pomyslel si, že cokoliv se v Dien Bien Phu stane, on z toho svoje Němčoury vyseká – ti chlapi si zaslouží to nejlepší.

Minul „hroby“ zavalené mrtvými vojáky všech národností bez rozdílu svázanými k sobě a páchnoucí až do nebe. S odporem nakrčil nos a pomyslel si, že by je zřízenci měli dát do chladu dřív, než je krysy, které teď číhaly všude, vyčenichají.

Belhal se řadou nových raněných, kteří leželi nazí na nosítkách před operačním sálem, sténali a vzdychali, zatímco čekali, až přijdou na řadu. Z některých se linul zápach spáleného masa.

Zastavil se a nahlédl do operačního sálu přeplněného raněnými, zpracovávanými pod zářícími obloukovými lampami. Na hlavním stanovišti prováděli dva doktoři masáž srdce ochablému hubenému chlapci s mnohočetnými zraněními. Pod silným tlakem na hrudník mu slyšitelně praskala žebra. Na druhém stanovišti ležel obrovský nahý Senegalec, jeho tělo se lesklo potem, ochablý penis mu ležel na svalnatém stehně, hlavu měl zavázanou krví nasáklým obvazem a chraplavě dýchal. Nikdo si ho nevšímal a Bílý Blesk věděl proč – jeho mozek byl beznadějně poškozený, tak jako tak by zemřel. Na třetím operačním stole zápasili dva zřízenci s mladým důstojníkem. S pevně zavřenýma očima křičel: „Ho, Ho, Ho, Ho, zničím Ho, nenávidím Ho, zasranej Ho, ale nemluvte na Ho!“ Zuřivý, zpocený, do pasu nahý chirurg se mezitím pokoušel nůžkami oddělit to, co zbylo z jeho pravé nohy.

Bílý Blesk ztěžka polkl a skákal pryč, snažil se nevšímat si rozdrcených končetin všude kolem a neposlouchat sténání a vrčení, doprovázené strašidelnou rýmovačkou „Ho… Ho… Ho…“ Nakonec vše utichlo, když se pod další salvou těžkých granátů bunkr otřásl a zahoupal jako loď, kterou najednou zasáhla bouře. Z trhlin ve stropě se jako šedivý déšť vysypal prach.

Bílý Blesk pajdal k východu. Venku na obzoru zářilo ostré bílé světlo. Rychle se přikrčil. Další salva zasypala pevnost a otřásla jí. K dosud modré večerní obloze vyrostly dva ohromné kouřové hřiby a skoro zakryly vrtulník, který rachotil a nesl s sebou další raněné.

„Dvanáct… osmnáct… šest…“ chroptěl tlampač přímo vedle jeho hlavy v chodbě obložené pytli s pískem. Od včerejška Bílý Blesk věděl, co tahle čísla znamenají. Ležící raněné, chodící raněné, mrtvé. Bylo to navrženo tak, aby posádka pevnosti nerozeznala význam hlášení. Když se zřízenci vyřítili vstříc poskakující helikoptéře, přitiskl se ke zdi. Uniformy se jim v průvanu lepily na tělo.

O minutu později kličkovali zpět se svým nákladem, který sténal, hekal a klel.

„Moje zatracená noha je na sračky… pozemní mina… Přijdu o tu zasranou nohu?… Au, au, au…“ A pak jeden tichý. Ten byl mrtvý.

Kousl se do spodního rtu a znovu se podíval na záblesky dalekonosného dělostřelectva na kopcích a pak na kouřící jámy, které tečkovaly zem jako dílo nějakého obrovského krtka. Všechno tohle už viděl ve velké válce. Tohle byl všeobecný útok, přesně jak předpověděl velitel. Vzpomněl si na Bastogne toho zasněženého prosince roku 1944, kdy skopčáci obklíčili malé belgické město a počasí bylo špatné tři dlouhé dny. Letectvo nebylo schopné je zásobovat, jídlo a munice začaly docházet a morálka rychle, velice rychle upadala. Během dvaceti čtyř hodin byly sklepy a zákopy bombardovaného města plné vojáků 101. výsadkové divize, kteří zdánlivě uprchli z fronty. V Dien Bien Phu to bylo úplně jiné. Jestli přistávací dráha venku vypadne ze hry, bude to znamenat konec. Žabožrouti mohou předat opevnění šikmoočkům na stříbrném podnose.

Bílý Blesk začal skákat stejnou cestou zpět. Byl ustaraný a chvílemi se zašklebil, když mu nohou vystřelila bolest. Přitiskl se ke zdi, pokaždé když zřízenci proběhli tam a zpátky při svých utišujících pochůzkách. Všiml si, že se chodby podzemní nemocnice začínají plnit oběťmi rychleji, než je chirurgové stačí uklízet.

Proskákal kolem zápachu plicních případů a kolem podivného, děsivého sténání bláznů – chlapů ze známé Osmé sekce, jak jim říkali ve velké válce – pak znovu minul operační sál, kde marocký voják s ustřelenou rukou dával ze své čutory napít vody zpocenému chirurgovi, zatímco doktor dával dohromady roztrhaný pahýl spálené nohy křičícího mladíka, který nevypadal na víc než šestnáct let.

„Tentokrát ty žlutý šikmooký hajzlové nasrali špatnýho negra!“ zařval na něj mohutný zpocený senegalský černoch úděsnou francouzštinou. „Sešijte mě a já jejich mámám urvu všechny hnáty.“ Černoch zvedl své krvavé pahýly a začal plakat, po zpocené uhlově černé tváři se mu kutálely velké slzy.

Bílý Blesk se mu vyhnul a došel ke svému cíli, malému pokoji na vzdáleném konci podzemní nemocnice, rezervovanému pro důstojníky. Odhrnul závěs a vešel. Dva ze tří mužů byli v bezvědomí nebo spali, ale Schirmer, jehož tvář měla barvu tmelu a z nosu a ruky mu vedly hadičky napojené na kapačku nad jeho hlavou, najednou otevřel oči.

„Vy,“ řekl slabě.

„Ano, šéfe. Ve skutečnosti jsem generál v přestrojení na tajné kontrole. Nechal jsem si ustřelit koleno, abych se sem dostal.“

Schirmer se lehce zasmál.

„Dal bych přednost velký blondýně s tajemnýma prsama,“ poklepal na stranu postele. „Posaďte se. Dejte odpočinout svým nohám, majore, a povídejte.“

„Špatný, šéfe. Rozhodně špatný.“

„Problémy nahoře?“ Pomalu pohnul hlavou, jako by visela na starých rezavých pružinách. Ukázal na strop, který se znovu zatřásl pod dopadem další salvy.

„Zatím ne. Samozřejmě přichází z venku spousta zpráv. Ale doposud zatím nezamířili správně na přistávací dráhu. Ale až k tomu dojde…“ tiše hvízdl. „Bratru!“

„Jak jsou na tom moji zabijáci, majore?“

„Dostali jsme pěknou nakládačku. Ztráty padesát procent. Pro ubohé chlapce, kteří vběhli do bambusů, toho zdravotníci moc udělat nemůžou. Miny si s nimi ošklivě pohrály. Ale s raněnými si vědí rady.“

Schirmer pomalu, velice pomalu, přikývl.

„Kolik z mých chlapů je tady?“

„To, co zbylo z praporu, vzal Mercier s sebou do Saigonu. Odhaduji, že jich tady bude kolem padesáti. Jeden z mediků říkal, že pošlou pryč lehce raněné, jakmile začne dělostřelecká palba. Zůstanou jen ležáci.“

Schirmer vstřebával informace několik minut. Jeden důstojník v bezvědomí vedle něj žalostně zasténal, ale skoro okamžitě zase ztichl.

„Zatraceně,“ řekl nakonec, „takhle tu ležet, zrovna když začnou lítat sračky.“

„Jo, teď skutečně vlítly hovna do větráku. Strýček Ho vyvinul nejvyšší úsilí a ta kanonáda venku není jenom zastrašování. Jeho šišatý hlavy se chystají tohle místo obsadit.“

Další salva granátů zdůraznila jeho slova. Podzemní pokoj se zatřásl. Raněný francouzský důstojník v bezvědomí se šokem vymrštil na posteli a pak padl zpátky. Schirmer čekal, dokud hluk granátů neodezněl.

„Majore, co vaše koleno?“ zeptal se.

„Chvíli nebudu moct běhat dlouhý tratě, ale přežil jsem, šéfe. Proč se ptáte?“

„Protože chci, abyste zjistil, jaký je fyzický stav každého mého vojáka tady.“

„Proč?“

„Protože musíme být připravení se odsud dostat, až přijde čas,“ opáčil stroze Schirmer.

„Mrzáci jako my – odsud?“ vykřikl nedůvěřivě Bílý Blesk.

„Buď to, nebo smrt, majore. Jestli tohle místo kapituluje nebo bude vzato ztečí, což bude ten případ, jsem si tím jist – koneckonců je v sázce Giapovo postavení – pro nás se nenajde žádná pěkná vězeňská cela s návštěvami neutrální mocnosti a balíčky Červeného kříže. Na nás zbude jen jedno – smrt!“

Bílý Blesk chvíli hleděl pochmurně na Schirmera, zatímco venku znovu zahřměly nepřátelské zbraně.

„Jakmile toho budu schopen, sejdu se s plukovníkem de Castriesem, aby evakuoval muže, šéfe. Jsme jen nepotřebný žaludky ke krmení, který tu zabírají místo. Pár 6-47 a bude to. Jestli…“

Zbytek věty utonul ve výbuch granátu a náhlé, nesmírně prudké palbě lehčího děla. Bunkr se otřásl. Pak se ozvalo mohutné třesknutí a francouzští zřízenci vyběhli s křikem na chodbu.

„Spadl vrtulník… Vrtulník to dostal… Všech dvanáct… Spadl vrtulník…“

Bílý Blesk se vyděšeně podíval na Schirmera. Plukovník pomalu kývl, jako by četl myšlenky šokovaného Američana.

„Evakuační letouny budou mít asi drobné potíže, majore,“ řekl jemně.

„To byl flak,“ dostal ze sebe nakonec Bílý Blesk přiškrceným hlasem. „Šikmáči mají protiletadlová děla!“

„Ano, teď víme, na co potřebovali tu 20mm střelu. Strýček Ho chce Dien Bien Phu odříznout ze vzduchu, majore. Myslím, že byste měl začít naše chlapy ozbrojovat…“

Pak se plukovník Schirmer sesunul na svůj tvrdý polštář. Pomyslel si, že se za dvanáct let jako voják nikdy necítil více pokořený. On a jeho muži byli polapení a bezmocní. Bílý Blesk beze slova odhopkal.
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Generál Giap sklonil dalekohled a koberec mrtvých těl před rozbitou pevností, nad kterou teď vlál černý prapor Revoluce, zmizel z lesknoucích se kruhů kalibrovaného skla.

Vedle něj stál vyzáblý, tichý a hrozivý kapitán Napalm a pozoroval svého velitele. Nemohl si pomoci, Giapovy rysy byly jemně řezané, skoro ženské. Obočí měl jako černá peříčka, ale vyzařovala inteligenci a sebevědomí. Ani strašlivé ztráty toto dne, kdy „lidské moře“ hrdinů Lidové armády bylo zmasakrováno, tímto sebevědomím neotřásly.

Giap se otočil a naznačil Napalmoví, aby ho následoval. Několik minut šli potichu vedle sebe, Giap sledoval, kam pokládá svá malá chodidla v krvavé změti bitevního pole, zatímco všude kolem pobíhali v soumraku sem a tam kuliové, nosili zraněné vojáky 312. divize ze sebevražedného útoku na Beatrice. Giap je neviděl. Věděl z knih o vojenské historii, které hltal v době, kdy byl učitelem na lyceu, že velký válečník nedopustí, aby jeho úsudek ovlivnilo utrpení jeho mužů – a on byl velkým válečníkem.

„Vaši Sebevražední dobrovolníci si dnes vedli velmi dobře, soudruhu,“ přerušil tíživé ticho. „Dostali se přes francouzské drátěné překážky ve všech určených bodech.“

„Děkuji, soudruhu generále,“ zasyčel Napalm zpoza své masky, která se ve večerním dusném vedru lepila na jeho zničený obličej.

„Zítra obsadím pevnost Gabrielle – krásné jméno pro pevnost, že? – a pak izoluji Isabelle.“

Napalmovi se zdálo generálovo arogantní sebevědomí nesnesitelné, ale pokračoval dál tiše po jeho boku.

„Samozřejmě, Francouzi si budou myslet, že si nemůžu dovolit takové ztráty, jaké při tomto útoku budu muset utrpět. Nemyslí si, že to mohu unést. Naneštěstí pro ně ovšem netuší, že sdílím myšlenky Velkého Maa, který prohlásil: ,Můžeme ztratit tři miliony mrtvých a stále vyhrát válku.´“ Věnoval kapitánu Napalmovi jeden ze svých ledových krátkých úsměvů.

„Ano, soudruhu generále,“ odvětil Napalm poslušně.

„Přirozeně si nemohu dovolit takové ztráty. Moje divize řadového vojska mají omezený počet vycvičených mužů. Jakmile zajmu Gabrielle a izoluji Isabelle a zničím jejich letiště, pak budu postupovat jinak.“ Zastavil se a nechal skupinu zpocených kuliů, kteří měli od překračování mrtvol rudé nohy, aby odnesli ochablá těla velitele divize a jeho zástupce. Zdálo se, že si jich Giap ani nevšiml.

„Jak, soudruhu generále?“ zeptal se Napalm, když znovu pokračovali v chůzi.

„Takhle.“ Ohnul se a zvedl opuštěný bodák. Do prachu s ním naškrábal kruh. „Dien Bien Phu.“ Nakreslil čáru přes horní polovinu kruhu. „Okrajové pevnosti, kterých se zmocním, jak už jsem řekl, v příštích několika dnech.“ Vně druhé poloviny kruhu naškrábal další. „Pak se budeme muset uchýlit k taktice osmnáctého století.“

„Co tím myslíte, soudruhu generále?“

„Kolem hlavního francouzského obranného komplexu vykopeme mohutný příkop, takhle,“ bodl do čáry, kterou už nakreslil do prachu, „a pak se prokopeme dovnitř starou dobrou metodou, dokud nebudeme připraveni spustit konečný útok v plné síle. Každý den se pohneme o něco dál. Francouzi přirozeně povedou protiútok a pokusí se znovu ucpat naše příkopy. Ale oni nemají tu lidskou sílu jako my.“ Ukázal svou pěstěnou rukou na zpocené nosiče, belhající se kolem se svým sténajícím nákladem. „Mám k dispozici milion takových.“

Kapitán Napalm se v duchu usmál. Giap, „Otec Lidové armády“, jak sám sebe nazýval, stále myslel jako buržoa, se středostavovským pohrdáním kulii.

„Nějakou chvíli budeme držet příkopy a pomalu uzavírat železný kruh kolem obránců. Jakmile bude zničená přistávací dráha, pak bude do Dien Bien Phu jen jedna cesta – padáky – a žádná cesta ven.“ Giap nechal svou informaci doznít a pak pokračoval. „Teď, soudruhu Napalme, podle mého názoru, hlavní centrum nepřátelského odporu, poté co bude Isabelle izolována, bude v Huguette.“ Nakreslil značku do kruhu. „Tady. Má přistávací dráhu a jejich hlavní nemocnici. Domnívám se, že jakmile začne skutečná bitva, udělá si z ní de Castries své hlavní velitelské stanoviště. Soudruhu, to bude úkol pro vaše Sebevražedné dobrovolníky, aby pro moje řadové vojáky otevřeli dveře do Huguette.“

„Jak?“ zeptal se horlivě Napalm. Pro zničení hlavního nepřátelského opěrného bodu ve velké bitvě by stálo za to zemřít.

„Ne se sebevražedným spěchem jako dnes, můj drahý soudruhu. Ne, takhle ne. Já vím, vy a vaši hrdinní soudruzi jste horliví zemřít pro věc. Ale já nesmím plýtvat vašimi cennými životy na bezvýznamné úkoly. Ne, když zemřete, zemřete pro dosažení něčeho hodnotného. Proto už žádné živé bomby proti ostnatému drátu a betonovým opevněním. Půjdete do podzemí.“

„Tunel, soudruhu generále?“ zeptal se Napalm rychle.

„Přesně. Chystám se převést tisíc kuliů pod vaše velení. Jakmile natáhnu železný kruh kolem hlavního opevnění, začnou pod vaším vedením hloubit tunel.“

„Do jakého bodu v Huguette?“

„Věnoval jsem tomuto problému hodně úvah, soudruhu,“ zamračil se Giap. „To místo je mimořádně bráněno, většina jeho funkčních celků je prakticky v podzemí. Bude velmi složíte probourat se tou hlubokou zemí a betonem. Nicméně, má dva points d’appui.“10) Použil francouzský výraz, věděl, že Napalm stejně jako on kdysi studoval ve Francii. „Tady vpředu a druhý – tady vzadu.“ Zabodl bajonet do země, aby naznačil umístění výpadových bran. „Přijde mi, že ta druhá bude z našeho hlediska lepší. Je chráněna proti hlavním zbraním pevnosti a nabízí hluchý prostor, přes který spustíte svůj konečný útok pro zajištění přístupu mých řadových vojáků.“ Znovu se na Napalma ledově usmál. „Je vám to všechno jasné, soudruhu?“

Giapovo chladnokrevné školometské vystupování muže v černé roušce dráždilo.

„Dokonale, soudruhu generále. A kdy spustím svůj útok?“

„Před tím, než začnou monzuny.“ Do hlasu malého buclatého generála se náhle vkradlo teplo. „Napalme, na prvního máje zahájím svůj konečný útok. Do té doby musím mít tu bránu. Vítězství, dřív než přijde monzun, nebo…“ Nedokončil větu. Nebylo třeba. Jestli nedostane Dien Bien Phu před koncem období vhodného pro boj, skončí jeho kariéra armádního velitele. Strýček Ho Giapa vymění. Napalm to věděl. Giap uchopil pochmurného vojáka za zdravou paži. „Napalme, dejte mi místo v dějinách…“
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„Den Camerone,11) legionáři!“ posmíval se kovový hlas přes spálenou zemi nikoho mužům rozestaveným za hrazeními. „Víno není, žádné zvláštní jídlo pro legii dneska taky ne, co? Přineste zbraně a přijďte k nám a my dáme vám víno – a ženy, krásné ženy…“

„A ty mi můžeš políbit mou krásnou řiť!“ zakřičel nazpět naštvaný a unavený hlas jednoho z legionářů. Použil při tom stejná slova jako téměř před sto lety, kdy padesátku jejich předchůdců obklíčilo přes tisíc Mexičanů.

Bonmot mezi jeho spolubojovníky zvedl vlnku unaveného smíchu. Někdo začal zpívat tradiční pochod legie, píseň Le Boudin, a jeho odvážná slova se rozléhala bojištěm u Dien Bien Phu.

„Oslavujete teď v pekle…“ odsekl naštvaně kovový hlas a s klapnutím se vypnul. Legionáři zpívali dál.

Nad pevností se rozprostřel další šedivý a špinavý den. Obvyklý noční boj o vietnamské zákopy zaplnil vzduch jemným černým a červeným prachem. Prach pomalu sedal, skoro jako by byl vyvržen sopkou, a zakrýval kopce, ze kterých již veškerý porost odstranilo neutuchající ostřelování dělostřelectvem. Spálená země, podobná měsíční krajině, očekávala další den bojů.

K onomu dni, 30. dubna, bylo Dien Bien Phu obléháno již déle než měsíc. Na konci března byly přistávací dráhy neustálým ostřelováním granáty vyřazeny z provozu. O týden později byla Isabelle odříznuta od zbytku opevněných bunkru a spojení s ní šlo navázat jen rádiem.

První týden dubna 1954 se mezi zemí a nebem rozhořel divoký, krvavý boj mezi francouzským letectvem a protiletadlovým dělostřelectvem obléhatelů, které obsluhovali „dobrovolníci“ čínské Rudé armády. Denně na dělostřelectvo útočilo sedmdesát až osmdesát letadel, ale čínští dělostřelci stále měnili své pozice a nakonec začali vyhrávat.

Navarre dal dohromady celé francouzské podpůrné letectvo a nařídil mohutný shoz zásob, což posádce, která měla jídla a střeliva už jen na jeden týden, umožnilo pokračovat v boji.

V polovině měsíce měl Giap 50 000 mužů, kteří obléhali zbývajících 12 000 de Castriesových mužů, z nichž mnoho bylo již několikrát raněno. Ale francouzská morálka byla dobrá. Posádka pevnosti znovu a znovu podnikala protiútoky a působila Viet Minhu strašlivé ztráty. Ale Giap si ztráty mohl dovolit. Viet Minh zaplavoval obránce obrovskou lidskou vlnou. Postupovali až do hlavní francouzských děl, až jejich mrtvoly zamotané do ostnatého drátu vytvořily valy, které obráncům stály v linii střelby.

Ve třetím dubnovém týdnu Giap dokončil obklíčení hlavních opevnění za pomoci zpocených kuliů i vojska, důstojníků i mužstva, kteří se ruku v ruce prokopávali vpřed, k francouzským opevněním. Generál de Castries (generálskou hvězdičku mu shodili z letadla padákem) sledoval Giapův pokrok ze svého bunkru a připomnělo mu to zákopy ve Francii v 1. světové válce. Obě strany se nyní přes den schovávaly v podzemí a bojovaly v noci. Za nocí se bunkry plnily raněnými a umírajícími a mrtví se vršili venku, naskládaní na velkých hromadách jako strašlivá polena do krbu, ztuhlé ruce přivázané k opaskům na náboje, aby se s nimi mohlo snáze manipulovat. Zpocení a napůl nazí chirurgové pracovali v třesoucích se místnostech, gumovými botami vířili krev na podlaze a brodili se jí od jednoho operačního stolu ke druhému, zatímco kolem se ozývalo zvracení, nadávky, křik a sténání a ve vzduchu se vznášel pach výkalů a krve. Pracovali dvanáct i více hodin, dřeli, dokud se nezhroutili na operační stůl. Ale zabíjení a mrzačení pokračovalo dál.

Spustil se první déšť, který ohlásil brzký příchod monzunů. Déšť Francouzům ztěžoval zásobování ze vzduchu a generál Navarre věděl, že jestli ztratí Dien Bien Phu, skončil. Doufal jen, že déšť ztíží zásobování i Giapovi, který dopravoval materiál po silnicích. Neztížil. Vozy terénem projížděly dokonce ještě rychleji, protože jejich tajné stezky nebombardovalo francouzské letectvo. Zoufalý Navarre použil své poslední zálohy – dva výsadkové prapory legie byly vysazeny pod rouškou tmy a k pevnostem se dostaly bez větších ztrát.

Viet Minh se pomalu propracovával stále blíže pevnostem, kopali a bojovali, bojovali a kopali, poháněni vpřed neúnavným a fanatickým Giapem, snažili se předběhnout monzun a splnit generálův termín. Noví výsadkáři podnikli protiútok. Selhal. Další protiútoky už nebudou.

22. dubna začalo pršet. Prašný kotel Dien Bien Phu se proměnil v moře bláta a bažinu. Viet Minh začal francouzské pozice ostřelovat celou vahou svého dělostřelectva. Údolí se dnem i nocí otřásalo výstřely děl. V noci hřebeny všude kolem pomrkávaly zlostnými červenými záblesky jako chřtán obrovských vysokých pecí. Noc prorážel triumfální jekot střel všech ráží. Bunkry se otřásaly a poskakovaly. Obránci se choulili uvnitř, řvali a z uší rozervaných výbuchy jim prýštila krev. Těžce ranění přetékali do všech podzemních chodeb a ti, kteří byli raněni nejvážněji, ve většině případů sdíleli postele po dvou, lehčeji ranění se natáhli na deku pod postelí.

Chirurgové pracovali bez přestávky, na nohou je držela černá káva, cigarety a benzedrin. Roztrhávali šaty, rozdrcené kosti dávali do dlah nebo je amputovali, zaváděli jehly a kanyly, mechanicky se přesouvali od jednoho zmučeného a zmrzačeného těla ke druhému a na gumových rukavicích jim tuhla zaschlá krev, zvratky a výkaly. Prosby, pronášené v půltuctu jazyků, už ani nevnímali.

„Můžete mi zachránit nohu, doktore, že jo…? Kurva, to bolí. Doktore, dejte mi rychle injekci… Pomoc, doktore, chčiju krev…“

Venku pracovali zbabělci, rádoby doktoři a dobrovolní kněží pracující pro Společnost pro registraci hrobů a dohromady pytlovali příšerně roztrhaná, poraněná, zničená těla mladých lidských bytostí – černá, hnědá, žlutá, bílá – do zelených pytlů, zapínali je, připojovali úřední označení a pak hadicí spláchli krev, výkaly a kousky těl a mozků, jako by se chtěli zbavit veškerých stop po tom, že nějaké mrtvoly kdy existovaly.

Nyní bylo 30. dubna. Čtyři pevnosti z původního opevnění padly. Nejbližší pozice Viet Minh byly od velitelského stanoviště generála de Castriese vzdálené pět set metrů a mezi odříznutou pevností Isabelle a zbytkem opevnění se tlačily jednotky generála Giapa. Nad bojištěm se vznášel zvláštní, zlověstný klid. Zdálo se, že ohlašuje bouři, která co nevidět vypukne.



„Nepřátelský útok na Huguette 6 byl zahájen včera v 17:30 hodin,“ ohlašoval suchý a nezúčastněný hlas v rádiu. „Podle oficiálních zdrojů zde v Saigonu bylo jeho cílem velitelské stanoviště. Nepříteli se podařilo stanoviště kolem půlnoci obklíčit, ale energický protiútok našich vojáků v nula-čtyři-nula-nula hodin dnes ráno je zatlačil zpět. Nepřítel byl nad ránem zahnán s velkými ztrátami za mírných ztrát na naší straně. Dnes je z bojiště hlášen klid. V Cannes bylo oznámeno, že slečna Brigitte Bardotová…“

„Vypněte to svinstvo,“ odsekl Schulze a dopřál si hlubokého doušku teplého piva, skoro jako by jím chtěl spláchnout nestravitelné zprávy, které rádio hlásilo již více než měsíc.

Jeho společník sáhl nahoru a rádio vypnul. Schulze mrštil prázdnou lahví od piva o zeď. Zarachotila po zdi dolů a zanechala po sobě vlhkou stopu.

„Tenhle Den Camerone stojí za hovno,“ zvolal znechuceně. „Velitel a Amíci a padesát vojáků odříznutých tam nahoře v Dien a my máme k pití jen teplý, tříprocentní chcanky – podle rozkazu Jeho Královské Výsosti, generála Navarra!“

„Seženu ti pálenku, Schulze,“ nabídl se v rohu Duclos. „Ale něco za něco.“ Krátkozraký hrbáč to doprovodil gestem pro počítání peněz.

„Ty, kriple, měl bys přemejšlet, jak nás dostaneš pryč ze Saigonu, až na to přijde čas,“ odfrkl Schulze. „Jeden by si moh myslet, že ten váš šéfík Mercier už vymyslel způsob, jak z Dien odvézt plukovníka Schirmera i zbytek.“

Velmi loajální Duclos protáhl obličej.

„Snažil se. Můj bože, jak jen se snažil! Tahal za všechny nitky, který znal. Ale generál Navarre nepovolí jediný letadlo přes Dien, který neponese velmi potřebný zásoby. Paříž se může zbláznit vždycky, když jedno z nich sestřelí. Strojí peníze – hodně peněz.“

„Ty narudlý buzeranti!“ odfrkl Schulze opovržlivě.

„Opatrně, opatrně, Schulze,“ řekl mírně Bukvice Petersen a dál se pilně věnoval manikúře svých jemně a diskrétně nalakovaných nehtů. „Mluvíte o těch, které miluji.“

Nikdo se nehihňal. Dokonce i pobuřující homosexuální důstojník nemohl zatřást s jejich zoufalou náladou v deštivém dubnovém dni.

„Kromě toho, naposled se snažili přiletět s letadlem Červeného kříže,“ pokračoval Duclos. „Šikmáči to do něj napálili vším, co měli. Posádku i cestující odnesli v plachtě.“

Někdo hodil Schulzemu další láhev piva a ten z ní zuby strhl kovový uzávěr.

„Ale něco udělat musíme. Z Dien se stává novej Stalingrad. Jestliže se odtamtud brzy nedostanou, strejda Ho je povraždí jak dobytek na jatkách.“

„Ano, naprosto souhlasím.“

Voják se rychle vztyčil do pozoru. V otevřených dveřích stál unaveně vyhlížející Mercier ve své nejlepší uniformě, nablýskaný a elegantní. Tiše se usmál a řekl jim, ať si zase sednou.

„Koneckonců je to náš slavný den, kamarádi z legie, i když si nemohu vzpomenout na žádný více nešťastný než dnešní 30. duben.“

„Nějaké novinky, pane?“ zeptal se ho Petersen a nabídl jednorukému plukovníkovi místo.

„Jen ty špatné. Náš milovaný velící generál,“ Mercier nedokázal v hlase skrýt opovržení, „si stále myslí, že u Dien Bien Phu může vyhrát, ale naši pánové ze štábu v bílých rukavičkách již uzavírají sázky na jméno jeho nástupce.“

„A plukovník Schirmer?“

„Využil jsem příležitosti u přehlídky ke Dni Camerone a nadhodil to,“ hořce pokrčil rameny. „Bez úspěchu. Legie sama má v bunkrech Dien Bien Phu tisíc zraněných, které Saigon nemůže evakuovat. Generál Navarre samozřejmě není ochoten riskovat letadlo pro mé skopčáky, jak jim ráčí laskavě říkat.“

„Ale nemůžeme nechat plukovníka Schirmera a zbytek jen tak jít pod kytičky, pane,“ odvážil se směle Schulze. „To nemůžem!“

„Zkusíme cokoliv, pane,“ přidal k Schulzemu svůj hlas Petersen.

„Jsou nás dvě stovky nebo i víc, pane,“ pokračoval Schulze, „a všechny nás při myšlence na Vietnamčíky svědí ruce. Potřebujeme jen plán a váš souhlas.“

„Možná po zemi, pane?“ navrhl Petersen.

„To je nemožné, poručíku! Vietnamci jsou všude v deltě řeky. Probojovat se skrz ně by vám trvalo věky a právě času se nám nedostává. Je to jen můj odhad, ale myslím, že strýček Ho se bude všemožně snažit Dien Bien Phu dobýt před začátkem monzunu. Poté počasí znemožní jakékoliv větší operace. Ne, po zemi to nepůjde.“

„Ať nás vysadí ze vzduchu, pane,“ vyhrkl Schulze dychtivě. „Klidně i bez padáku, když to bude potřeba.“ Nikdo se jeho zoufalému vtipu nezasmál, všichni byli příliš soustředění a vážní.

Mercier zavrtěl hlavou.

„Do Dien Bien Phu nebudou vysazeni žádní další výsadkáři. Rozkaz přišel přímo z Paříže a není příliš těžké si uvědomit proč. Pokud – ne – až se posádka vzdá, Paříž nechce, aby množství zajatců bylo příliš veliké.“ Hořce se zasmál. „Novináři by po tom skočili a je by pak už nikdo nezvolil. Ne, seržante, vzduchem tam nic nepůjde.“

Mezi zabijáky se rozhostilo těžké, depresivní ticho. Z dálky se ozvalo troubení trubek a dunění velkého bubnu, signalizující další přehlídku legie, kterou se generál Navarre pokoušel přesvědčit město, že vše je v pořádku, i když ve skutečnosti jeho elitní jednotky bojovaly o život – a jeho kariéru – v dalekém Dien Bien Phu.

„Pane,“ přerušil dlouhé ticho malý obrýlený hrbáč.

Všechny oči se k němu pomalu otočily, jak tak dřepěl a popíjel šumivou limonádu – desátník Duclos si ošklivil všechny alkoholické nápoje.

„Ano, desátníku?“ otázal se Mercier mrzutě.

„Mám takový malý nápad,“ začal Duclos váhavě, jako by si nebyl jist sám sebou. „Znáte ty Američany, pane?“

„Myslíte Létající tygry?“

„Ano, pane, Čínská letecká doprava generála Chennaulta. Jak víte, nechají se najímat – letecká přeprava.“

Mercier přikývl. Každý v Saigonu slyšel o šíleném americkém generálovi, který před válkou létal pro Číňany proti Japoncům se skupinou civilních pilotů. Během války byl povolán do americké armády, ale nebyl schopen se usadit. Posledních několik let létal jako nájemný žoldák pro kohokoli, kdo jeho smíšené čínsko-americké letce zaplatil dost peněz.

„No, pane, minulý týden, teď když jeho muži už nemohou dál létat transporty do Dien Bien Phu, se nabídl, že proti nepříteli bude létat na těch nových bojových helikoptérách, které dorazily z Ameriky – přirozeně za patřičně vyšší poplatek.“ To Duclos dodal způsobem člověka, který oceňuje sílu peněz.

„Přirozeně,“ zopakoval Mercier, ale Duclos ironii nezaznamenal.

„No, ty malej křivej kriple, chčij, nebo slez z nočníku!“ zvolal netrpělivě Schulze. „Co mají všichni Amíci co dělat s náma a plukovníkem Schirmerem?“

„Tohle. Od svých zdrojů jsem slyšel, že tihleti Američané za anglickou whisky a bílé ženy udělají cokoliv. Taky jsem slyšel, že pozítří zaútočí na vietnamské pozice v džungli několik kilometrů od Dien Bien Phu. Má to být nějaký experiment s novými bojovými vrtulníky.“ Lehce pokrčil rameny. „Když už nic jiného, alespoň to potěší naše americké podporovatele. No, a když ti šílení Američané dostanou dostatek anglické whisky a bílých žen, aby to naplnilo jejich touhy…“

„Ale to je nemožné, Duclosi,“ odsekl Mercier, který si to už domyslel. „V Saigonu jsou všechny bílé ženy zadané velícím důstojníkům nebo vdané za bohaté plantážníky. A co se týče whisky,“ obrátil oči v sloup, „náš ušlechtilý velící generál si ji stráží bedlivěji než válečné plány.“

Ale Schulze a zbytek zabijáků se již začali drápat na nohy. Mercier ohromeně zíral na jejich náhle šťastné tváře, když před odchodem sahali po čepicích.

„Co to… Kam jdete?“ koktal, zatímco za jeho zády si obrýlený hrbáč dovolil malý úsměv na oslavu úspěchu.

„Kam, pane?“ zařval šťastně Schulze a narazil si képi na leskle oholenou hlavu. „No, hledat anglánskou ohnivou vodu a nějaký ženský s kulatýma očima…“






  







6.



Strážný netušil, co ho praštilo. Ponožka naplněná pískem mu dopadla přímo za pravé ucho. Upustil karabinu a kolena se mu podlomila. Schulze ho zachytil a téměř něžně ho položil na štěrk. Rychle se rozhlédl doleva a doprava. Ryk večírku ve vile generála Navarra musel přehlušit veškerý zvuk, který vydával. Cesta byla volná.

„Pojďte, vy cucáci, rychle dovnitř!“

Malý oddíl mužů s černými tvářemi, kulichy na hlavě a v botách s gumovou podrážkou proklouzl dveřmi, které strážný hlídal. Dlouhou temnou chodbou se zdáli nesl tlumený smích, cinkání sklenic a hudba. Schulzeho nezajímal večírek generála Navarra. V duchu si vybavil plán domu, který jim poskytl Duclos.

„Sklepy jsou vpravo za kuchyní. Za mnou.“

Po špičkách se kradli kolem otevřených dveří kuchyně, odkud se neslo bublání pánví a těžký štiplavý odér česneku.

„Sráči v bílých rukavičkách,“ zamumlal Schulze kysele. „Naši chlapi u Dien žerou hovna z konzervy a důstojníci ve štábu si nacpávají tlustý pupky lahůdkama, svině!“

Zatočili doprava. Místnost sklepníka byla přesně tam, kde říkal Duclos. Schulze zvedl dva prsty a ukázal na podlahu. Dva muži se odpojili a zaujali místa u vstupu do chodby s připravenými obušky. Schulze mávl na ostatní, ať ho následují. Pomalu, velice pomalu otevřel dveře místnosti sklepníka. Číňan ležel rozvalen na posteli, kalhoty měl svlečené a v ruce pornografický časopis. Vyplašeně vzhlédl. Otevřel ústa k výkřiku. Schulze byl rychlejší. Popadl ho za rozepnutou košili a zvedl z postele, až se mu nohy třepotaly ve vzduchu. Časopis stále držel v měkké ruce.

„Poslouchej, ty mizernej žlutej Číňane,“ zasyčel otřesnou francouzštinou, „jestli otevřeš tlamu, upižlám ti koule tupým bajonetem. Teď tě zase položím a stačí jediný pípnutí…“

Divoce se třesoucí Číňan se rozhlédl po tmavých tvářích kolem a zděšeně si zakryl ústa.

„Senegalci,“ zatrylkoval. „Zlý čelný chlapi.“

„Jo, zlý čelný chlapi,“ napodobil Schulze neschopnost vyděšeného mužíka vyslovit „r“. „A teď, kde je klíč do toho zatlacenýho sklepa?“

„Ale genelál…“

Schulze výhružně sáhl po bodáku. Číňan sejmul klíč z hřebíku nad hlavou.

„Klíč.“ Strčil ho Schulzemu do dlaně, jako by ho pálil. „Vemte si všechno.“

„Jo, vemem si všechno.“

O deset minut později se ze zásobovacího vchodu vynořil tichý zástup černochů. Každý nesl dřevěnou bednu s nápisem „vyrobeno ve Skotsku“. Číňana, o kterého se pokoušel infarkt, nechali na místě.



„Ale co když nás chytí, Schulze?“ protestoval polohlasem generál Bukvice Petersen, zatímco trio postarších ženštin kvílelo jako o život na pódiu uprostřed nejelegantnější kavárny v Saigonu. „Ukřižujou nás!“

Plukovník Schulze, jehož hruď zdobila vyznamenání, která si nikdy nevysloužil, se zářivě usmál na hlouček paniček zámožných plantážníků, které se prokousávaly horou šlehačkových zákusků, vrhaly kradmé pohledy jeho směrem a bláznivě se hihňaly.

„Nejdřív nás musí chytit,“ zašeptal Schulze a zvesela poslal polibek k francouzským ženám, díky čemuž se rozhihňaly ještě víc.

„Kromě toho,“ protestoval nešťastný Petersen, „cítím se tak zvráceně. Přece jenom jsou to ženský.“

„Tak si představte, že jsou to sladký mladý chlapečkové,“ rozdrtil Schulze nevybíravě jeho námitky. „Teď jakmile začnou hrát waltz, půjdete se mnou a vyzveme je k tanci, aby zvedly ty svoje tlustý prdele od sladkostí.“

„Ó můj bože, tančit – a s ženou!“ úpěl zuboženě Petersen. „Jestli se to někdy dozví mí kamarádi, budu společensky vyřízenej.“

„Se vší úctou, poručíku,“ zavrčel Schulze, „já osobně vás vyřídím, jestli nebudete držet klapačku.“

Hlavní zpěvačka tria na pódiu, vyzáblá šedovlasá čarodějnice se zlatými brýlemi na řetízku, houpajícím se mezi neexistujícími ňadry, pozvedla obočí, dala si ruku v bok, vyšpulila kostnatý zadek a spustila waltz.

„Bože můj, jestli to udělá ještě jednou, přivodí si úraz!“ ušklíbl se plukovník Schulze a vstal. „Pojďte, generále. Nasaďte si šarm.“

S širokým úsměvem na opálené tváři vykročil Schulze plnou kavárnou, nenápadně nastavil nohu kapitánovi od letectva, který také spěchal k dámskému stolu, a loktem dloubl do kulatého břicha proviantního majora s týmž úmyslem. Společně s generálem Petersenem se uklonili před čtveřicí žen a políbili baculaté bílé ruce ověšené prsteny, až se ženy rozplývaly rozkoší, neboť v tento pošmourný deštivý večer nepočítaly s pozorností jednohvězdičkového generála a plukovníka.

„S vaším dovolením, mé drahé mladé dámy,“ zahučel Schulze svou nejlepší francouzštinou k těm dvěma, které měly zůstat sedět, a s neskrývaným, lichotivým obdivem sjížděl očima jejich bujné vnady, „smíme si dopřát to potěšení zatančit si nejprve s vašimi nádhernými přítelkyněmi, než nás stejně poctíte vy?“

Velmi pozorně a jemně vedli manželky plantážníků na parket, klaněli se a cukrovali a Schulze vytáčel svou partnerku s takovým elánem a energií, že omámeně vzdychala.

„Ach, vy Němci, jste tak silní, tak mužní.“ Což samozřejmě Schulzeho vybídlo zasunout koleno mezi její stehna.

„Ale má drahá lady,“ zašeptal, „všechno o lásce se učíme od vás, francouzských kvítků.“

„Vy lichotníku,“ culila se a snažila se nevnímat pot stékající po napudrované tváři a něco tvrdého, co ji bodalo do podbřišku.

Waltz vystřídal foxtrot a pak následoval jive. Místo kávy se pilo šampaňské a posléze koňak. Dlouhé deštivé odpoledne uplynulo ve veselém alkoholickém opojení. Pak pohledný a tak mladistvě vyhlížející „generál“ přednesl návrh.

„Ve své rezidenci pořádám malou party pro skupinu amerických důstojníků. Služebnictvo bude samozřejmě posláno pryč. Vše je naprosto diskrétní.“

Schulze stiskl macaté stehno své sousedky v černé punčoše, aby zdůraznil, jak diskrétní. Zasmála se. Všichni se zasmáli.

„Spousta ložnic,“ vysvětloval, „pro případ, že by některá z vás, vzácných dam, byla – ehm – unavená.“ Zachechtaly se ještě víc.

„Přirozeně,“ doplnil rozpaky zardělý generál Petersen, „máte mé slovo důstojníka a gentlemana, že všechno proběhne spořádaně. Američtí důstojníci jsou, myslím, všichni také příslušníky Armády spásy.“

Schulze lišácky mrkl. Hlučně se rozesmáli.

Opilí, zarudlí a rozjaření se vypotáceli z kavárny k čekajícímu ukradenému štábnímu automobilu s generálskou hvězdičkou na kapotě, za nímž stál náklaďák naložený bednami ukradené whisky. Schulze hlasitě luskl prsty.

Ze sedadla řidiče vystřelil desátník Duclos a s otevřenou pusou zíral na chechtající se opilé paničky. Včas se však vzpamatoval a podržel jim otevřené dveře.

„Do generálovy rezidence,“ poručil rozmáchle Schulze.

„K vašim službám, plukovníku.“

Schulze na něj mrkl v zrcátku a jeho ruka zabloudila výše po kyprém stehně. Říkal si, že je škoda dobré díry, ale bylo to pro dobrou věc. Za půl hodiny zastavili před americkým velitelstvím. Mladému důstojníkovi, který otevřel přední dveře, úžasem spadla brada při pohledu na ženy a na hromadu whisky.

„Ježíšku na křížku, moře whisky a bílý maso! Teď umřu šťastnej!“

Ženy se zahihňaly.
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Pilot se jemně dotkl octem nasáklého obvazu, který měl omotaný kolem bolavé hlavy, a potřetí řekl: „To byl nějakej mejdan! Už jsem zapomněl, jak vypadá kunda s kulatejma očima.“

Schulze přikývl, přestože nerozuměl ani slovo. Ale pilotovy třesoucí se ruce před startem a fakt, že často hledal útočiště u lahve s kyslíkem, naznačovaly, že večírek s chichotajícími se Francouzkami byl úspěšný. Teď se soustředil na terén před sebou, přes který vrtulníky, v nichž se mačkalo tolik zabijáků, kolik jich tam bylo možné nacpat, postupovaly směrem k oblasti držené povstalci ve velkém hlučném rotujícím klínu.

Pohled to byl nádherný. Rýžová miska s malými, úrodnými zelenými poli a mrňavými slaměnými a dřevěnými vesničkami, táhnoucími se k dalekým horám, ukrytým v mlze, která naznačovala, že monzun už není daleko. Ale Schulze věděl, že zdánlivě mírumilovná venkovská scenerie je klamná. Tam někde podél celé jejich cesty budou rolníci, kteří vlajkou, rádiem nebo ohněm předají zprávu o jejich kurzu na další stanoviště, dokud nedorazí až k velitelství povstalců v horách. Rytmické švihání listů vrtule bitevníku nad jejich hlavami bylo svým způsobem uklidňující, ale odolal pokušení zavřít oči a spát, jako to udělala spousta ostatních, kteří se s ním mačkali v malém těsném vrtulníku. Chtěl být bdělý a v pohotovosti, kdyby se cokoliv stalo. Ze zasaženého vrtulníku nemůžete vyskočit!

Čas se těžkopádně vlekl. Klín helikoptér se hnal přes řeky a rýžová pole rychlostí sto kilometrů v hodině, zatímco radiopřijímače ve formaci přeskakovaly sem a tam, předávaly a přijímaly informace o nepřátelských jednotkách tam někde vpředu, že byly povolány do útoku.

Začali kroužit kolem hor. Tu a tam Schulze rozpoznal příznaky války – rozeklané jámy od granátů, zrezavělý tank nebo obrněný transportér, hromádky tvrdé zeminy, jež mohly být hroby, tu a tam vyhořelá opuštěná chatrč.

Teď se zdálo, že štěbetání radiopřijímače zesiluje a mrzutý pomejdanový výraz jejich bledého pilota vystřídala živá pohotovost. Dva střelci, kteří rádi nosili kovbojské klobouky a své osmatřicítky připnuté nízko u boků jako westernoví hrdinové, začali žvýkat své žvýkačky ještě rychleji. Schulze skoro cítil zvyšující se napětí. Otočil se na svém nepohodlném sedadle z plátna a kůže.

„Dobrá, vy mokrý ocasové, uděláme to takhle. Jakmile to od šikmáčů začneme schytávat, vrtulníky je odstřelí a půjdou dolů tak nízko, jak si troufnou. Nebudou přistávat – dokonce i tupci jako vy dobře vědí proč. My vyskočíme, a jestli si někdo z vás zlomí nohu nebo něco jinýho – má těžkej průser! Jakmile budeme dole, zdrháme do úkrytu. Se šikmáčema se nezaplejtáme – je to jasný?“

Kývli hlavami v helmách.

„Já vím, že některý pitomci z vás jsou tak zabedněný, že ani nevyvenčí psa, ale náš úkol je dostat se do pevnosti a ne odstřelit pár Vietnamčíků. Dolů a pryč – to je naše heslo.“

„Šťastný Jezdec… Šťastný Jezdec Jedna Nula,“ začal praskat hlas přes rádiové vlny z vrtulníku vpředu.

„Šťastný Jezdec Jedna Nula, slyším tě, Zrzavá hlavo Dva Jedna… Co je novýho, kámo?“

„Přímo na místě. Žlutý huby všude… jsou jich tisíce, přepínám.“

Pilot s obvázanou hlavou se bolestivě zašklebil.

„To je něco, co vyléčí moje bolení hlavy. Dobrá, Tygři, pustíme se do toho, ať si dneska zasloužíme svůj plat.“

Vrtulníky se rychle začaly formovat do svých bojových sestav, dva nebo tři letěly blízko u sebe, aby si navzájem pomohly. Stříleli své 2.75palcové americké rakety podle přibližného odhadu, zatímco dva střelci kropili nepřítele svými těžkými kulomety. Teď kroužili na obloze. Džungle se hrozivě přibližovala. Půl tuctu malých postav pod nimi se vynořilo zpoza stromů a uhánělo podél příkopu mezi stromy a rýžovými poli.

„Žluťásci!“ zahlaholil jeden ze střelců. Ve stejném okamžiku, kdy se pilot naklonil a začal stíhat utíkající postavy, vystřelil. Jedna z postav padla do bláta. Velitel letadla stiskl spoušť odpalovače raket. Vrtulník se otřásl. Dvě červené rakety svištěly směrem k běžícím mužům. Třesk… třesk… Dva červené gejzíry. Prchající muži se rozprskli a vrtulník se mohutně zhoupl, když proletěl tlakovou vlnou.

Vietnamci teď byli najednou všude, někteří prchali do úkrytu, jiní neustupovali a pálili na oblohu na nepřítele. Najednou byl všude kouř a hluk a padlí Vietnamci. Vrtulníky obkroužily bitevní pole, tancovaly sem a tam v kouři nad vrcholky stromů, aby vylákaly Vietnamce. Rakety syčely dolů, kulomety štěkaly, kulky drnčely o kovové boky vrtulníků.

Zasyčela raketa a vlekla za sebou děsivé rudé jiskry. Vybuchla přímo uprostřed skupiny prchajících Vietnamců. Výbuch je vymrštil do stromů a tam zůstali viset. Končetiny a mrtvoly se houpaly v jejich větvích jako nějaké odporné ovoce.

Jeden z vrtulníků dostal zásah. Listy jeho vrtule se jeden po druhém oddělily, načež se stroj střemhlavým pádem zřítil dolů, kde narazil do země. Celá letka se okamžitě snesla k zemi a pokropila okolí mohutnou palbou. Ale nikdo nevylezl z trosek a neběžel se ukrýt.

Jako jeden muž se letka zase zformovala do skupin, házeli sebou sem a tam v kouři, kroužili kolem vietnamských pozic, vypouštěli salvu za salvou na muže polapené dole. Nyní se zdálo, že je celé údolí pokryto jejich těly a že střelba z jejich pozic ochabuje. Pilot Schulzeho vrtulníku pozvedl palec a křikl do interkomu: „Poslouchejte… poslouchejte, Šťastný Jezdec Jednu Nula, jdu dolů… ostatní za mnou ve vteřinových intervalech… Vypusťte skopčáky…“

Bez varování se nad Schulzeho hlavou ozvalo kovové třesknutí a helikoptéra začala klesat. Připadalo mu, že mu srdce v hrudníku vybuchne. Vrtulník se najednou naklonil nosem k zemi. Motory se zastavily. Začal děsivý volný pád. Objekty na zemi se začaly přibližovat s hrozivou rychlostí, když vrtulník padal v naprostém tichu. Zvířecí strach sevřel Schulzeho střeva. To je konec! O chvilku později se strach vytratil a vystřídal ho vášnivý vztek. Jeho kosti se rozdrtí a krev potřísní zelený koberec tam dole, nesmyslně. Ne! Nějakým způsobem se vzchopil.

„Držte se!“ zařval na své zkoprnělé kamarády. „Držte se, vy posraný mrzáci!“

Pilot zoufale bojoval se zasaženým strojem, jeho tvář byla zsinalá a zmáčená potem. Pak se mu to podařilo. Stále bylo ticho, ale rotory se pohnuly. Vrátily se důvěrně známé, báječné vibrace.

„Držte se,“ zaječel pilot, aniž se otočil. „Narazíme!“

Schulze moc dobře nerozuměl jeho slovům, ale pochopil jejich význam. Napjal všechny svaly. Země mu přispěchala naproti. Vrtulník dopadl na zem s mohutným žuchnutím. Schulzeho hlava vystřelila vpřed. Vlna elektrického šoku zasáhla jeho nohy. Zdálo se, že si toho nevšiml. Byl v euforii – dokázali to!

„Všichni ven!“ zakřičeli dva střelci a roztřesenými prsty se horečně osvobozovali ze svých pásů.

Němci nepotřebovali pobízet. Skutáleli se ze zasažené helikoptéry. Krčili se a kličkovali pryč, zatímco pilot vytáhl pistoli a vystřelil zelenou signální světlici. Zelené šero prořízl jasný oranžový záblesk. Do boku vrtulníku narazila protitanková raketa. Helikoptéra se otřásla. Vzduchem prosvištěly střepiny. Schulze to ignoroval, napřímil se a pokynul mužům mezi stromy, zatímco další a další helikoptéry klesaly dolů, aby vyložily svůj lidský náklad.

Další raketa se přiřítila ve spršce zuřivých jisker a vybuchla ve velkém záblesku plamenů. Vrtulník padal z oblohy a točil se dokola jako kovový list. S velkou ránou dopadl na zem. Schulze, který kličkoval mezi kulkami protínajícími vzduch všude kolem, skoro upadl. Vrtulníky se otáčely a houpaly se teď ve výšce vrcholků stromů. Hluk trhal uši. Rakety létaly sem a tam. Muži všude kolem umírali. Očesané holé stromy byly obtěžkané kousky rozdrceného masa a roztrhaných uniforem. Napravo od Schulzeho začal hořet shluk palem. Věděl, že už nemůže čekat. Všiml si Bukvice Petersena, bez helmy a nepěkně kulhajícího.

„Vypadněte, kurva, odsud, poručíku!“ zařval.

„Ale vrtulníky!“

„Ať se Amíci postarají sami o sebe! Pojďte.“ Popadl zraněného důstojníka. Neohrabaně spolu běželi do úkrytu nejbližších stromů a kulky čeřily trávu všude kolem nich, když Vietnamci zjistili, že utíkají.

„Di
ra. Tien len!… Pohněte se… pohněte se!“ shromažďovali důstojníci svoje muže. Vyběhli ze svých úkrytů, kostrbatá řada křičících mužů. Divoce stříleli. Zabijáci se na ně vrhli jako blázni. Bodáky se blýskaly. Lopatky sekaly. Pistole práskaly. Na obou stranách padali muži s bolestivým skučením. Zabijáci pokračovali v běhu. Za nimi zůstala řada vrtulníků, jež se pokoušela krýt své zasažené kamarády a soustředěně útočila jako řada válečných lodí v nějaké námořní bitvě z osmnáctého století. Řada Vietnamců jednoduše zmizela, odeslaná na věčnost touto mohutnou salvou, a zbyla po nich jen spálena tráva a smetí a pokroucené pušky.

O pět minut později zmizeli přeživší legionáři s kulhajícím Petersenem a úzkostlivým Schulzem v čele v džungli. Zvládli to. Vyrazili na cestu do obležené pevnosti.
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Svítání v Dien Bien Phu.

Plukovník Schirmer si pravou rukou tiskl obvázané břicho a společně s hladovými bledými přeživšími z noční bitvy zíral na neskutečnou scénu. Všude se válely hromady mrtvých, Francouzů i Vietnamců. Ale zatímco obránci hladověli, mouchy hodovaly. Byly všude – na mrtvých, na zraněných, na výkalech, na kusech roztrhaného masa, které leželo všude na této měsíční krajině. Bzučely líně jako bachraté černé hrozny s křídly. Užívaly si prvních teplých paprsků tohoto dne.

Pomalu a bolestivě se Schirmer rozhlédl kolem, po obráncích. Někteří z nich měli v rukách připravené pistole, ne na to, aby zastřelili nepřítele, ale aby zabili odporné šedé krysy, které se vyplížily ze stínu, aby ochutnaly raněné a mrtvé s jejich nafouklými břichy, ze kterých v pravidelných intervalech unikal s děsivou odporností plyn. Ohrnul nos nad těžkým, odporně nasládlým zápachem hnijícího masa a podivil se nad tím, jak dlouho mohou tihle vyčerpaní, vyhladovělí mladí muži, jejichž oči blouznivě zářily ve vyhublých tvářích, ještě vydržet.

„Vezou oběti!“ přerušil nevlídný rozčílený hlas ticho. „Dvanáct, dvacet a šest!“

S pomocí Bílého Bleska se Schirmer bolestivě postavil na nohy. Transportéry si začaly razit cestu přes mrtvé se svým hrůzným nákladem. Schirmer začal pomáhat při vykládání raněných, umírajících a mrtvých. Potil se a zatínal zuby, aby překonal palčivou bolest rány v břiše.

Společně s Bílým Bleskem stáhl čtyři nahá, vodou ztěžklá těla. Měla mohutně opuchlé obličeje, vypoulené oči a třikrát větší modré rty. Posmrtná ztuhlost držela jejich ruce před tělem a tlusté prsty mířily k obloze. Zápach to byl hrozný a mouchy se ve stovkách rojily kolem zelené a červené tekutiny, která jim vytékala z nosních dírek.

Schirmer si otřel pot z čela, zatímco Bílý Blesk na něj úzkostlivě hleděl a klopýtal k další hromadě právě ve chvíli, kdy Vietnamci zahájili první úder toho dne. Minometná střela udeřila do suchého bláta několik metrů daleko. Zřízenec s křikem padl – bomba mu utrhla hýždě a výbuch ho odhodil přímo doprostřed hromady smrdutých nafouklých mrtvol. Společně vytáhli dech popadajícího vyděšeného zdravotníka a odnesli ho do zapáchající podzemní nemocnice.

Proplétali se mezi mrtvými, kteří leželi všude kolem jako opuštěné hromady hadrů. Zavrávorali pokaždé, když dopadl granát a světla divoce zablikala. Byl to upocený kontrolovaný chaos. Operační sál byl, jako obvykle, nacpaný oběťmi.

„Doktore, dostal jsem to do prsou… Ucpěte tu díru, proboha… Rychle, doktore, nemůžu dejchat… Doktore, zůstaňte u mě, já nechci umřít… Je mi zima, doktore, já…“

Položili svůj náklad a pomáhali přenášet vážně raněné ke zpoceným chirurgům, kteří bojovali s časem pod blikajícím bílým světlem, dokud nebylo po všem.

„Dvacet ku šesti… To není špatné, pánové – padesát procent zachráněných,“ řekl unavený hlavní chirurg.

„A co z toho?“ zeptal se dutě mladý doktor. Nikdo se na tuhle zdrcující otázku nenamáhal odpovědět.

Oba zabijáci společně vlezli do díry v chodbě, kterou si zabrali pro sebe. Bílý Blesk vzal svou čutoru a druhou rukou podal Schirmerovi dvě tablety soli.

„Snídaně,“ oznámil.

Schirmer se unaveně usmál a přijal tablety, které spláchl kapkou vzácné vody.

„Díky,“ vydechl a nedokázal ovládnout třes ve svých nohou. „Už jsem jedl lepší věci.“ Bílý Blesk přikývl a snědl svou „snídani“.

Další granát jim zahvízdal nad hlavou s pronikavým ječením spěchajícího rychlíku. Vybuchl s ohlušující ránou. Bunkr se otřásl jako sulc. Světla zablikala a na chvíli zhasla. Ranění a ti, co zešíleli, spustili svůj obvyklý jekot. Světla znovu zhasla.

„Přestaňte s tím ječením, nebo vás předhodím jako krmení šikmookejm hlavám!“ zahřímal zřízenec. Křik vystřídalo tiché, znepokojené mumlání a sténání.

Schirmer se unaveně usmál a rukou si znovu chytil břicho.

„Padre asi pracuje, majore.“

„Asi,“ zopakoval Bílý Blesk. Tvář měl stále znepokojenou, když se podíval na muže, který se krčil v díře vedle něj. „Musíte se o sebe víc starat, šéfe. Měl jste ještě zůstat v posteli.“

„Jo, s blondýnou s velkejma kozama,“ pokusil se Schirmer o vtip, ale v jeho očích bez lesku žádné veselí nebylo. „Co jste v noci slyšel? Obávám se, že nedokážu držet krok. Musím spát. Moje zatracený břicho…“

„Morálka se zdá stále dobrá, ale někteří vojáci jednotek druhého sledu mezi sebou hovoří o kapitulaci.“

„A legie?“

„Ach, znáte legionáře, šéfe – jejich důstojníci jim řekli, že Dien se nevzdá. Půjdou ven v baroud d´honneur – poslední útok se vztyčenými vlajkami a napřaženými bodáky.“

„Opravdu velmi ušlechtilé,“ poznamenal Schirmer. „Co si myslíte vy?“

„Soukromě?“

„Ano.“ Schirmer odvrátil pohled od obrovské šedé krysy, veliké jako malý pes, která se pokoušela odtáhnout něco, co vypadalo jako utržená ruka.

„Kapitulace. Není jiné cesty. Letadla jsou vyřízená a nemůžu pominout ty napůl vyhladovělé a vyčerpané kluky a nedostatek munice a taky pár tisícovek raněných, co máme, kteří se pokusili dostat skrz dvěstěkilometrové území držené povstalci.“ 

Schirmer vzdychl.

„Přesně moje myšlenky. Jak už jsem řekl,“ prohlásil náhle věcně, „pro nás není žádná kapitulace. Nemůžeme kapitulovat. Šikmáči nás v každém případě zabijí. Takže jaká je situace se zbraněmi?“

„Ten had shromáždil zbraně pro každého muže, který je schopen ji udržet, šéfe.“

„Myslíte Učitele?“

„Ano.“

„Co dalšího zjistil?“

„Něco o Mercierovi a zbytku jeho chlapců, šéfe.“

„Ano.“

Krysa vzdala pokus odtáhnout lidskou ruku do své příliš malé díry. Místo toho se tam krčila a rychle a surově ji okusovala.

„Nic – žádnej zatracenej špek, kromě jedný kuriozity – v de Castriesově velitelství koluje fáma, že Merciera zatkli ve spojitosti s ženami nějakých francouzských plantážníků a americkými žoldáky, kteří spolupracují s žabáky – letci jsou to, myslím.“

„Mercier… ženy?“ zvolal rozpačitě Schirmer. „To mi hlava nebere.“ Jeho hlas ztvrdl. „Dobrá, majore, uděláme to takhle. Odhaduju, že monzun začne během příštích osmačtyřiceti hodin. To znamená jednu věc.“

„Jo,“ zachmuřil se Bílý Blesk, „maximální útok.“

„Přesně. Odhaduju, že Vietnamci na nás zaútočí se vším, co mají, během následujících dvaceti čtyř hodin.“ Jako by chtěla zdůraznit jeho slova, obkroužila bunkr salva těžkých granátů. Ranění a blázni začali znovu křičet. „Jak si jinak vysvětlit všechnu tu dělostřeleckou palbu od včerejška?“

„Souhlasím. Pokračujte, šéfe.“

„Takže dneska se odsud musíme dostat, jednou z výpadových bran. Až sem vpadnou, zdrháme pryč.“ Olízl si své popraskané vysušené rty. „Myslím, že nemáme moc nadějí, majore,“ řekl zachmuřeně, „ale nakonec umřeme jako muži – v boji – né jako stařeny na kolenou.“ 

Bílý Blesk souhlasně přikývl.

„Máte pravdu, šéfe. Radši tuhej než rudej, jak říkáte německy.“

„Dobře, dohlédněte na to, aby ti, co jsou ozbrojení a můžou chodit, nebo se aspoň plazit, se během dneška dostali k výpadové bráně.“

„Dohlédnu, ale…“

Holohlavý Američan nedokončil svou otázku, protože se najednou znovu ozvalo zvolání: „Vezou oběti! Dvanáct, dvacet a šest!“

Oba dva se jako roboti postavili a klopýtali k východu. Opustili krysu šťastně ohlodávající ruku.

Do Dien Bien Phu zavítal nový den.
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Byla to podivná noc, plná poplachů, ohromení a náhlého zděšení. Horizont před nimi zářil temně fialovým odstínem nepřetržité palby, a přestože bylo Dien Bien Phu nějakých deset nebo více kilometrů daleko, slyšeli palbu docela jasně.

Přítomnost Vietnamců všude kolem spíše cítili, než viděli, ale její důkazy se povalovaly všude – smetiště, hřbitovy, parkoviště, narychlo postavené bambusové přístřešky. Jednou uprostřed noci opatrně obešli malou, tlumeně osvětlenou osadu podobných chatrčí a překvapil je ženský smích a cinkání skla.

Schulzeho to zaujalo. Pokračoval sám, zatímco zbytek se napjatě krčil mezi palmami. Připlížil se k nejbližší chatrči a podíval se dovnitř skrz skuliny v bambusech. Vrátil se a šeptem nevěřícně hlásil: „To mně poser záda, víte, co tam ty šikmáči mají?“

Bukvice Petersen zavrtěl hlavou.

„Zasranej bordel! A řežou do toho jako diví. Vybrali jsme si špatnou armádu, pánové!“

Zabijáci se tlumeně zasmáli a vydali se dál. Týlový bordel obešli širokým obloukem.

Kolem druhé hodiny ranní zjistili, že v dalším postupu jim brání baterie houfnic střílející na Dien Bien Phu. Pokaždé, když vypálily, celou oblast ozářila žhnoucí červeň, a přestože se zpocení, bosí čínští dělostřelci soustředili na svůj cíl, nemohli si nevšimnout pár stovek mužů, kteří by se snažili proklouznout kolem.

Petersen a Schulze vklouzli zpět do úkrytu ve vysoké trávě. Neměli dost tlumičů na samopaly, takže se pustili do výroby vlastních tlumičů z kusů dutých bambusů, obalených vlhkou hlínou a vrstvami látky z uniforem. Jakmile byli hotovi, přibližně padesátka mužů se připlížila na dvacet metrů k nic netušícím Číňanům, jejichž stíny se rýsovaly proti rudé záři.

Petersen čekal, dokud nebyli všichni na svých místech, pak hvízdl na píšťalku. Zabijáci se jako jeden muž postavili a stiskli spouště. Na bezstarostné Číňany udeřila děsivá, tichá salva. Hromadně padali, jejich tváře se křivily bolestí, ječeli a marně se pokoušeli uhýbat. Trvalo jen pár minut, než pomocí nožů a bodáků dorazili přeživší, a pokračovali v pochodu. Ztichlou baterii nechali za sebou.

Okolo třetí hodiny se začali přibližovat k vietnamským hlavním pozicím, označeným minovým polím, překážkám z ostnatého drátu, skládkám střeliva, občasným bunkrům a všudypřítomným čerstvým hřbitovům.

„Bože na nebi,“ zvolal Bukvice Petersen, „tolik mrtvých!“

„Nikomu milejšímu se to nemohlo stát,“ zavrčel Schulze. „Teď, pane, hádám, že tak za hodinu až hodinu a půl začne svítat. Kde se přes den ukryjeme?“

„Dobrá, je jasný, že se nebudeme držet nad zemí. Nemyslím, že by zacházeli hezky s tlupou bělochů, která se potlouká po jejich bitevním poli, co?“ odpověděl Petersen svým obvyklým žoviálním způsobem. Schulze však neměl na vtipy náladu.

„Co po nás potom zatraceně chcete – zahrabat se a čuchat ke kytkám zespoda, jako tyhle tuhý tady?“ zafrkal kysele.

„Přesně. To není špatný nápad, Schulze!“

A tak to bylo. Došli až do míst, kde cítili, že už není bezpečné pokračovat, a začali kopat svůj vlastní hřbitov. Věděli, že budou v bezpečí před slídivýma očima. Vietnamci, dokonce i ti nejosvícenější z nich, jsou pověrčiví a ze hřbitovů mají strach. Když se rozbřesklo, dvě stě mužů ze zvláštního výsadku leželo zakopáno pod kupkami čerstvé zeminy, ze kterých čněly zlomené pušky, vedle nich helmy s dírami od kulek nebo široké slaměné klobouky, které sloužily jako náhrobky. Běžný pozorovatel nepoznal rozdíl od řady ostatních vietnamských hřbitovů, rozesetých po bitevním poli.

Leželi rovně na břiše, koukali skrz škvíry, které sloužily jako pozorovatelny. Petersen a Schulze zkoumali obleženou pevnost, kdykoli se vynořila z kouře. Mezi bunkry a jejich úkrytem se rozprostíralo území poseté krátery od granátů a mrtvými těly, nataženými v podivných pozicích mezi zbrázděnou kouřící hnědou hlínou. Byli tam Alžířané a Goumové s oholenými hlavami až na copánek, za který je Alláh vytáhne do muslimského nebe (ačkoli cynický Petersen si nemohl pomoci a přemýšlel o tom, co asi Alláh tuto noc dělá, když tam stále leží mezi velkými, černými, pohanskými Senegalci). Dále tam byli blonďatí Němci z legií, Marokánci s jestřábími obličeji a všude kolem křehká, drobná těla Vietnamců. Petersen se zavrtěl, aby si udělal větší pohodlí, a odvrátil pohled od skupiny mrtvých legionářů, které smrt zastihla v posledním gestu oddanosti službě, když se chystali k útoku.

„To je Huguette,“ zašeptal k Schulzemu a ukázal na dlouhý, nízký, hlínou pokrytý obrys částečně skrytý v kouři z dělostřelby, s povrchem zvrásněným kouřícími dírami od granátů. „Budou někde tam.“

Schulze přikývl a sledoval směr, kterým vedl hluboký příkop, jenž ve vzdálenosti pěti set metrů obkružoval pevnost. Podle červených a bílých záblesků, které zuřivě křižovaly plochu mezi nimi, odhadoval, že příkop je v celé délce obsazen.

„Dostat se přes ten příkop bude docela peklo, poručíku,“ poznamenal ponuře.

„Myslel jsem na totéž. Ale jestli se máme dostat k těm výpadovým branám – támhle a támhle můžete vidět přístupy – musíme. Nějak,“ doplnil. 

„Jak?“

„Ano, jak? Toť otázka, jak kdysi napsal jeden anglánskej pisálek, když jste byl ještě dítě u cecku.“

Schulzeho to nepobavilo. Byl v boji dost dlouho na to, aby rozpoznal známky nadcházejícího útoku – zpocení, sehnutí kuliové vlekoucí bedny s municí pod krytím kouře, ženisté pokládající bílé pásky přes vlastní minová pole, všeobecná hektická činnost v týlu. Nepotrvá dlouho a Vietnamci udeří vší silou a dostanou zbývající francouzské pevnosti jejich taktikou lidské vlny. A zatím on – a zřejmě ani Petersen – nemají ponětí, jak se dostat přes jejich pozice do pevnosti.

Jak? To byla zásadní otázka.



Když slunce vystoupalo výš a oni se potili ve svých hrobkách, Schulze, neschopný najít řešení jejich problému, usnul, přestože hluk dělostřelecké palby sílil na obou stranách. Zdálo se mu o krásné nahé ženě s nádherným mohutným poprsím. Stála ve dveřích ložnice, lákala ho dovnitř, do přepychové postele. Ale přestože byl ve snu nahý, měl jen helmu a boty, připadalo mu, že vrostl do země. Mlátil sebou a nadával, ale nemohl udělat krok, aby využil její nabídky.

Probudil se, snažil se zbavit tíhy, která tlačila na jeho ústa.

„C… co…“ pokusil se říct, ale tlak upocené špinavé Petersenovy ruky umlčel jeho otázku. Jeho ústa se přiblížila k Schulzeho uchu tak blízko, že cítil pach důstojníkova těla – směs francouzského parfému a indočínského potu.

„Návštěva,“ opatrně zašeptal Petersen. Pomalu povolil tlak a Schulze se převrátil, aby se podíval skrz škvíru.

Za řadou šourajících se bosých kuliů nesoucích krumpáče a lopaty se začala řadit skupina asi dvaceti Vietnamců v černých pyžamech, většina z nich vyzbrojená pancéřovými pěstmi a náložemi. Zmizeli v šachtě za příkopem, které si on ani Petersen předtím nevšimli, protože byla zahalená kouřem. Schulze zvědavě pozoroval jejich postup, dokud nezmizeli pod zemí.

„Jak si to vysvětlujete, poručíku? Kam myslíte, že se ty malý ušatci ztratili?“

„Můžu se nejdřív zeptat já vás, Schulze?“ odpověděl Petersen, který najednou zničehonic oplýval dobrou náladou. Na jeho špinavé tváři se rozlil úsměv.

„Fajn, tak si budeme hrát,“ zafuněl nevrle Schulze. „Co takhle paci paci pacičky?“

Petersen jeho komentář ignoroval.

„Všiml jste si, ke které jednotce ti šikmáči patřili, Schulze?“

Velký poddůstojník si otřel ospalky ze svých zčervenalých očí. Pak mu to došlo. Černé obvazy na čele a vytetovaná lebka se zkříženými hnáty.

„Jo, ty zasraný Sebevražedný dobrovolníci, který nás dostali tam u řeky.“

„Přesně,“ řekl Petersen, evidentně potěšený sám sebou.

„Takže?“

„Takže – co, můj drahý pitomče, dělá elitní parta strýčka Ho dole v díře pod zemí, která, jak se zdá, jestli mě oči neklamou, vede přímo do pevnosti Huguette?“

„A vybavení náložemi a obvyklým nářadím pro kopání,“ dodal vzrušeně Schulze.

„Přesně.“

„Šikmáči vždycky využívají tyhle sráče pro spuštění útoku…“ Zarazil se a zíral na Petersena, jehož špinavá tvář se rozzářila těžko potlačovaným vzrušením.

„Přesně na to myslím, Schulze. Pojďme uvažovat jako oni. Ten tunel, protože nic jiného to není, se svažuje pod obkličující příkop, který jsme viděli nad zemí.“

Schulze souhlasně přikývl.

„A vede k jedné z výpadových bran. Jakmile začne útok, ti Dobrovolníci vyhodí do vzduchu vchod, zbytek Vietnamců se vyšplhá ze zákopů a bitva je vyhraná.“

„Jo, ale…“

„Žádný ale, Schulze. Copak nevidíte, že ten tunel je přesně to, co jsme hledali?“

„Ne, poručíku.“

„Dobrá, představte si, jaké by to bylo, kdyby z té díry jako čertík z krabičky místo Vietnamců v rozhodujícím okamžiku vyskočil mladý milý poručík Petersen a jeho veselí chlapci?“

„Vy myslíte…“

„Samozřejmě, můj drahý pitomče. Teď pojďte, nasadíme si myslící čepice a podíváme se tomu na zoubek…“
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Ho Či Min se přišoural do těsného, žlutě osvětleného podzemního bunkru. Oblečený byl do špatně střižené khaki košile a kalhot, na špinavých nohách měl pár sandálů s gumovou podrážkou. Shromáždění důstojníci stáli za svými stoly, ale mávl na ně, aby si sedli, tím svým veselým způsobem, který se Giapovi zdál nepřijatelný a příliš proletářský.

„Dobrá, soudruzi, jak si vedeme?“ řekl přívětivě.

Giap, „Otec Lidové armády“, se zamračil. V posledních třiceti minutách hrál svou roli „velkého vojevůdce“, pedantského, bystrého velitele, který má všechno pod kontrolou. Teď se přišoural starý vousatý hlupák jako náčelník venkovského kmene a všechno zničil.

„Všechno je pod kontrolou, soudruhu,“ ujistil ho s potlačovaným vztekem.

Strýček Ho se na něj usmál a pohladil si řídké vousy.

„Vysvětlete poníženému hlupákovi, co se děje, soudruhu generále,“ zatrylkoval. Hru na senilního starce ovládal dokonale.

„Po setmění se chystáme zaútočit. Po celé délce linie. Bude to lest. Náš hlavní útok bude na Huguette. Jakmile se vypořádáme s de Castriesem, zbývající pevnosti se vzdají.“

„A jestli ne?“

„Budeme mít posádku a jejich velitelé budou naše rukojmí, abychom je přinutili, soudruhu.“

„Ach, myslíte mučení,“ opáčil zvesela strýček Ho. „Rozumím. Pokračujte, soudruhu generále. Jak zaútočíte na Huguette?“

„O to se postará soudruh Napalm.“

„Dobře, dobře. Jak vidím, všechno běží hladce.“ Bodře jim zamával rukou. „Dobrá, odcházím.“ Šoural se ve svých příliš velkých sandálech s gumovou podrážkou směrem ke dveřím. Pak se zastavil, jako by si najednou na něco vzpomněl. „Naši přátelé na severu,“ tím myslel „poradce“ z vojenské delegace čínské Rudé armády, „tvrdí, že by bylo lepší udeřit na Dien Bien Phu předtím, než dorazí monzun. Jinak se domnívají, že nám nebudou schopni posílat zásoby po naší dálnici. Vítězství, soudruzi.“ Loudal se pryč.

„Vítězství, soudruhu,“ odpověděl dutě Giap. Pochopil tu narážku. Možná čínští poradci nějakou takovou poznámku utrousili, nebo to přišlo od samotného Ho – dobře věděl, jak moc je Ho proti otevřenému konfliktu s Francouzi místo staré úhybné partyzánské taktiky. Ale znamenalo to jednu věc – ať už se dostal jakkoli daleko, jestli Dien Bien Phu nepadne během následujících čtyřiceti osmi hodin, zastaví – Ho a Číňané – ofenzivu. Ztráty, které utrpělo řadové vojsko, byly příliš těžké. Vyhodili by ho a vrátili se ke staré strategii. Poprvé poznal, jak je velký válečník osamělý, a instinktivně věděl, že se jeho štáb od něj odvrací (také oni správně přečetli starcovy myšlenky). Giap zachmuřeně hleděl na barometr, který rychle klesal. Brzy přijdou deště.



Generál de Castries se vítězoslavně usmál na své štábní důstojníky, když se velitelský bunkr otřásl pod palbou granátů. Ze stropu se jako jemný déšť snesl šedivý cement. Ale vnímavější z důstojníků, většinou z legií, poznali, že je bývalý důstojník jezdectva uvnitř napjatý. Dny, kdy se sebevědomě chvástal, byly pryč a jen sporadicky, velice sporadicky, přišel navštívit přecpanou podzemní nemocnici, poplácal vojáky po rameni a pronesl povzbudivá slova. Obětí bylo příliš mnoho a připomínaly mu, v jak zoufale situaci se pevnost nachází.

„Pánové,“ zahájil večerní poradu. „Budu k vám upřímný… krutě upřímný.“

Důstojníci legie se po sobě podívali a mrkli. Věděli, že ta „upřímnost“ znamená lež a „krutá upřímnost“ lež ještě větší.

„V této chvíli jsme sevřeni hluboko v území kontrolovaném Viet Minh a není cesty, jak se dostat ven. Už jsem pustil z hlavy myšlenku na možnost úspěšného úniku a ústupu. Je tady eventuálně malá šance, že se pozemní síly probojují skrz a odlehčí pevnosti. V podstatě jsme drženi v šachu, pánové. Není to katastrofa, kterou někteří z vás, jak jsem slyšel, předpovídali Dien Bien Phu.“ Jízlivě se podíval na důstojníky, kteří se shlukli k sobě. Představitelé sedmi výsadkových praporů legie, které tvořily elitu posádky pevnosti, na něj prkenně zírali. De Castries zrudl a pokračoval. „Čas hraje pro nás. Jediné, co potřebujeme, je nepovolit…“ Jeho slova zanikla ve výbuchu 155mm granátu jen pár metrů daleko. De Castries zbledl, ale včas se vzpamatoval. „Nepovolit, jak jsem řekl, dokud nepřijde monzun. Pak, pánové, si troufám tvrdit, že náš dobrý přítel, generál Giap, potichu zmizí v džungli, odkud, soudě dle jeho skoro opičího zevnějšku, přišli nedávno jeho předkové.“

Důstojníci legií ocenili jeho bonmot zdvořilým úsměvem, ale zůstali zkameněle stát. Nepodceňovali bývalého gymnaziálního učitele dějepisu, který měl to štěstí a nenavštěvoval Saint-Cyr – na to byly jejich ztráty příliš vysoké.

De Castries se zamračil a zvýšil hlas, aby ho bylo slyšet přes nedaleké štěkání kulometů.

„Pánové, tohle vám říkám dnešní první květnový den. Dejte mi déšť a já vám dám přinejhorším remízu – a v tom lepším případě vítězství!“

Mimoděk pohlédl na meteorologického důstojníka, obrýleného, vyzáblého muže, absolventa Sorbonny. Ten ale sveřepě koukal dolů na své boty, skoro jako by se styděl, že nepřivolal tak potřebný monzun. Palba pokračovala.

„Rozchod!“ vyštěkl najednou zuřivě de Castries. Odešli.



Starý kuli mávl svou syčící karbidovou lampou a vedl svého vysokého, hubeného návštěvníka dolů šachtou, zatímco vyděšení dělníci se přitiskli na jednu stranu, aby mu uvolnili cestu. Lampa starce házela na stěny šachty před nimi hrůzné stíny a temnota byla plná strašidelného škrábání.

„Krysy,“ zachechtal se chraplavě stařec. „Jsou velký jako prasata. Mají tady k jídlu spoustu lidskýho masa.“ Ukázal špinavým roztřeseným prstem nahoru na bojiště.

Napalm nic neřekl. Pravděpodobně byli teď přímo pod francouzskou linií. Možná, že měl nepřítel pod povrchem zakopané senzory, které zjišťovaly podobné pokusy o podkopání, jako je tento. Příliš dlouhý nebo příliš hlasitý hovor by je mohl prozradit.

Kráčeli po prknech položených na zemi a mladí strážní s maskou proti podzemním plynům vyskočili do pozoru, když je Napalm míjel, a vyděšeně vyvalili oči, když poznali, kdo to kolem nich prošel.

Blížilo se k nim světlo doprovázené podivným tichým sténáním. Průvodce se obrátil k Napalmovi, zašklebil se a odhalil jediný křivý zub.

„Žádný strach,“ zakdákal a poklepal si drsným roztřeseným prstem na spánek. „Jeden z kuliů přišel o rozum. Tam dole to postihne spoustu z nich.“ O chvilku později se dotyčný propotácel kolem nich, oči měl prázdné a šílené a z jeho vyprahlých úst vycházel divný, strašidelný, nesmyslný žalozpěv. „Otrávenej mozek,“ otřásl se průvodce, když kuli zmizel.

Teď se začalo rozjasňovat a Napalm uslyšel čilé škrábání lopat. Zahnuli za ostrý roh – situovaný takto, aby se tlaková vlna po výbuchu nerozlehla přímo do tunelu – a zastavili se.

Před nimi u skalnaté stěny bourali a škrábali tmavou zeminu nazí kuliové, jejichž jediným oděvem byly nákolenky, zatímco jiní nakládali uvolněný materiál do malých vozíků a sáněk, které odváželi na povrch další čekající kuliové s postroji upevněnými kolem hlav.

Podporučík ve službě uviděl Napalma a postavil se do pozoru.

„Vítězství, soudruhu kapitáne,“ zaskřehotal. 

„Vítězství, soudruhu,“ odpověděl zběžně Napalm. „Nuže?“

„Další dva metry – nanejvýš tři – a budeme skrz.“ Ukázal na lesknoucí se kaluž u jeho nohou a pak na pravidelné kapání vody přímo nad jejich hlavami. „To prosakuje z povrchu, soudruhu. Takže můžeme říct, že jsme blízko.“

„Rozumím.“ Napalm chvilku pozoroval úsilí svých zpocených oddechujících dělníků a říkal si, že minimálně dva z nich nepřežijí noc. Ale to je cena za vítězství, kterou musí zaplatit všichni, včetně dvou stovek mrtvých z původní tisícovky, kteří zahynuli pod závaly či udušením nebo vyčerpáním. „Jaká je vaše předpověď?“ vyštěkl.

Důstojník pohlédl na svůj zeleně svítící kompas.

„Jestli je kompas přesný, pak i my jsme přesní, soudruhu kapitáne. Ještě plus mínus metr a měli bychom být přímo před severní výpadovou bránou.“

„Rozumím.“

„Samozřejmě, jestli začne nahoře chcát…“

Napalm se nad tou hrubostí zamračil, ale podporučík si toho nevšiml a pokračoval.

„… pak jsme v průšvihu. Poteče to skrz, zvlášť jestli skutečně přijde monzun.“

„Budeme v pevnosti dřív, než monzun začne, soudruhu,“ prohlásil stroze Napalm. Druhý muž o tom nebyl přesvědčen.

„Je tady velice dusno, soudruhu,“ řekl. „To je vždycky známka monzunů.“ Napalm ho ignoroval.

„Tady jsou vaše rozkazy, soudruhu poručíku. Za prvé, budete pokračovat v kopání nahoru a tři hodiny před svítáním skončíte těsně pod povrchem. Za druhé, od této chvíle tu bude absolutní ticho. Žádné kouření, žádné kašlání – nic, co by mohlo upoutat pozornost nepřítele. Jsme teď příliš blízko u povrchu. Za třetí, moji dobrovolníci vstoupí do tunelu tři hodiny před svítáním, ani o vteřinu dříve. Nemůžu riskovat, že je tenhle zkažený vzduch ovlivní. Za čtvrté, jakmile zaslechnete slova z povrchu, odvelíte zbývající kopáče. Jasné?“

„Jasné, soudruhu kapitáne. Ale stále si myslím, že to před deštěm nestihneme.“

Kapitán Napalm se beze slova otočil. Ten člověk byl pitomec. Škoda že nepatřil k dobrovolníkům. Nechal by ho vést první vlnu – a chcípnout.



Bílý Blesk si otřel mokré čelo a zvedl hlavu k vzduchovému průduchu ve výpadové bráně. Zhluboka se nadechl, ale vzduch, který vanul dovnitř, byl stejně vlhký a horký jako uvnitř pevnosti Huguette.

„Uf,“ zahekal k Schirmerovi. „Tady je to jak v turecký lázni!“

Schirmer přikývl. Dýchal krátce a bolestivě. Jako všem ostatním v těsné komůrce, zabijákům stejně jako příslušníkům výsadkového praporu legie, i jemu se nedostávalo vzduchu. Jeho obličej byl zbrocený potem a košili měl zčernalou. Za celou dobu v Indočíně nepoznal takové vedro. Monzun musí brzy přijít.

„Co myslíte, pane?“ zeptal se Tod. Malý mučitel, který během útoku na silnici 41 utrpěl drobné popáleniny, byl v lepší formě než zbytek, ale i on lapal po dechu, jako by měl v každém okamžiku dostat infarkt. „Myslíte, že přijdou předtím, než začnou deště?“ V tmavých očích za tenkými brýlemi se zračil nelíčený strach.

„S největší pravděpodobností ano,“ opáčil zlehka Schirmer a utřel pot z pušky, kterou pro něj Tod sebral jednomu mrtvému. „Pochybuju, že nám generál Giap dopřeje to potěšení dostat se z tohohle marastu bez boje.“

„Ale šíří se fáma, že si generál de Castries myslí, že deště přijdou dřív.“

„Záchodový řečičky, Učiteli,“ vydechl unaveně Schirmer, „si zaslouží skončit tam, kde začaly – v hajzlu!“ Podíval se přes holohlavého Američana. „Kolik je hodin?“

„Skoro dvanáct, pane.“

„Půlnoc. Ještě čtyři a půl hodiny do svítání.“

Schirmer si poněkolikáté otřel pot z obličeje a upřeně hleděl na své muže, kteří byli stejně unavení a bledí jako on. Všichni byli ozbrojení a odhodlaní, ale co zmůžou proti žluté hordě, ptal se sám sebe. Nějakou chvíli si pohrával s myšlenkou, že rozkáže poddůstojníkovi ve službě, aby otevřel masivní ocelové dveře výpadové brány. Jeho muži bývali mistry v utajeném boji, bylo by jim lépe tam venku, ve tmě. Ale jen na chvíli. Jeho šestý smysl mu napovídal, že týdny v podzemní nemocnici o ubohém jídle je příliš oslabily – neudrželi by tempo.

Zdálo se, že Bílý Blesk vytušil, co se veliteli honí hlavou. Proto po americkém způsobu zvedl palec na znamení odvahy a naděje a zašeptal: „Žádný strach, šéfe. My ty mizerné šikmáče zničíme.“

„Ano, zničíme je, majore,“ usmál se unaveně Schirmer. V jeho hlase však nebyla žádná naděje.
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Začalo mrholit – nesmělý, jemný, teplý déšť. Ale vítr sílil a černá mračna klouzala po noční obloze. Co chvíli se od granátů polámané stromy silně zatřásly a opuštěné pláště se poplašně zatřepotaly. Monzun nebyl daleko.

Zabijáci se vykradli ze svých hrobů jako šediví duchové. Ticho, které rušilo jen kapání deště, bylo po dni plném těžkého bombardování zlověstné a znepokojující. V zástupu si razili cestu týlovými řadami nepřítele a každý z nich byl napjatý, ostražitý a připravený. Nad bitevním polem před nimi visela vlhká mlha. Ale mokré, lepivé šedavo nemohlo dost dobře skrýt slabé zvuky, které z něho vycházely. Jemné cinkání nářadí, šoupání okovaných bot, potlačované kašlání. Byli tam muži – spousta mužů – vzhůru a v pohotovosti. Proč, ptal se Schulze sám sebe. Bude to téhle noci, kdy nepřítel zahájí svůj všeobecný útok na obléhanou pevnost? Pustil to z hlavy a soustředil se na nejbližší úkol, zatímco se plížili ke vstupu do šachty.

Narazili na muniční sklad hlídaný napůl spícími kulii, kterým podřízli hrdla, dřív než si uvědomili, co se s nimi děje. Najednou se odnikud vynořil strážný. Praštili ho a zabili dřív, než se mu podařilo sejmout pušku a vystřelit varovný signál.

Do vzduchu poplašně zasyčela světlice a zalila ztuhlé nehybné zabijáky ledově stříbrným světlem. Schulze se neodvažoval ani nadechnout. Někdo si jich musí všimnout. Každým okamžikem musí přijít salva z kulometu, která je rozseká. Stále se však nic nedělo. Kromě kapání deště se neozýval žádný zvuk. Světlice nakonec dopadla na zem a on si s úlevou vydechl. Temnota ho najednou oslepila. Plížili se dál.

Byli asi sto metrů od vchodu do tunelu, opatrně kráčeli po špičkách mezi hromadami krabic od munice a zásob, které pokrývaly oblast, když se zástupem roznesl šeptaný rozkaz zastavit. Čekali tam, napjatí a ustaraní. Srdce jim bušila, zatímco zvědové se vypořádávali s tím, co je zastavilo. Pak přišlo znamení, aby se zase pohnuli vpřed. V řadě za sebou minuli dva strážce – jeden skončil s nožem zabodnutým mezi lopatkami, další se zkřivenou rudou tváří a jazykem visícím z úst jako kus jater, a drátem, kterým ho zvěd uškrtil, hluboko zarytým do žlutého krku.

„Amen!“ zašeptal Schulze a s falešnou pietou se dotkl képi.

„Drát… dráty přes cestu!“ zašeptal naléhavě hlas.

Schulze kývl na Petersena. Společně se protáhli kolem ostatních tam, kde v mokré trávě klečel zvěd. Kolem rozeklaných pařezů blokujících vstup do šachty byl mazaně ovinut tenký drát.

„Zkusil jsem ho vytáhnout,“ vysvětloval šeptem zvěd. „Ale drží pevně.“

„Jo, na takovýho hulibrka je to moc,“ zavrčel pohrdavě Schulze. „Vysává to sílu, víš? Poručíku, vy zkontrolujte…“

Petersen se ztratil, dřív než stačil dokončit svou žádost. Prohlédl drát po celé délce zleva doprava, jestli tam nejsou plechovky naplněné kamením, zvonečky, prázdné nábojnice nebo jakýkoli jiný vynález, který by mohl Vietnamce varovat. Nic tam nebylo.

Schulze souhlasně přikývl. Sehnul svá mohutná ramena, uchopil drát oběma rukama a trhl. S ostrým prasknutím se drát okamžitě přetrhl. Schulze ztuhl. Zdálo se mu, že způsobil strašlivý hluk. Určitě musel zalarmovat hlídky někde u vchodu do tunelu. Ale nic se nestalo. Oddechl si.

„Velký hovno na vánočním stromku, poručíku,“ zašeptal Petersenovi, „někdo nahoře nás musí mít rád. Nemůžeme mít takový zatracený štěstí!“

„Radši doufejme, že nám to štěstí vydrží, vy mizero,“ zašeptal Petersen. „Teď se podíváme na tu stráž tam. Jdeme!“

Schulze a Petersen postupovali ke vchodu, ze kterého vycházelo mdlé světlo a jemné mumlání unavených hlasů. Zastavili se před pytlovinou, která zakrývala vchod do šachty. Schulzeho nos naplnil zápach zkažené rybí pasty. Strážní stáli přímo za pytlovinou! Vytáhl z boty svůj bojový nůž a ukázal Petersenovi, aby zaujal pozici. Důstojník přikývl a vytáhl svůj nůž. Volnou rukou uchopil cíp závěsu.

Schulze počkal, dokud nebyl připraven, pak znovu kývl a zasyčel: „Tři.“

Oba strnulí muži, jejichž nervy byly napjaté k prasknutí, nehlučně počítali do tří.

„Teď!“ sykl Schulze.

Petersen odtáhl plachtu. Na druhé straně na chatrných židlích seděli tři dobrovolníci. Jeden jedl z misky rýže hůlkami, měl je už připravené u úst, která se překvapením otevřela. Schulzeho nůž se zaleskl. Poplašný výkřik dobrovolníka zanikl v silném zabublání krve. Protočily se mu panenky a padl na zem, hůlky stále držel v ruce, ale byl už mrtvý. Schulze přeskočil jeho tělo, popadl dalšího a srazil ho k zemi. Vietnamec strachem poulil oči a kopal nohama. Schulze napřáhl svou tvrdou pěst a surově mu ji vrazil do obličeje, až mu zlomil vaz a hlava mu odlétla dozadu. Schulze ho chvilku držel jako rozbitou panenku, zatímco za ním bodal Petersen třetího Vietnamce. Pak ho pustil na zem. Vchod do tunelu byl jejich!

Schulze otřel krev ze svých prstů do uniformy mrtvého a pak dal nervózním mužům venku signál, na který čekali. Kvapně se cpali dovnitř a Petersen začal udělovat pokyny. Ke vchodu do tunelu postavil četu a nakázal jim, aby tam připravili lehký kulomet, zatímco dva zvědové zůstali venku, kde rozmístili po obou stranách přístupu miny, které je s předstihem upozorní, že se někdo blíží. Nakonec byl připraven vyrazit.

„A pamatujte,“ varoval skupinu u lehkého kulometu, „všechno závisí na tom, jestli udržíte tenhle východ, až začne mela.“

„My vás nezklameme, pane,“ zapěli jednohlasně.

„Jo, to byste neměli,“ zavrčel tiše svoje varování Schulze, „nebo si vás strejda Schulze podá.“ Foukl na svou otlučenou pěst. „Přijdete o uši, ani nebudete vědět jak.“

Začali se nořit hlouběji do tunelu. Klikatou, špatně osvětlenou chodbou se pohybovali svižně, ale opatrně. Ozývalo se pouze cupitání krys, které rejdily všude kolem, jemné šoupání jejich podrážek a ustavičné kapání vody, která prosakovala stropem nad nimi. Petersen a Schulze vpředu měli připravené samopaly, těla drželi mírně ohnutá, jako by bojovali se silným větrem.

Schulze nebyl žádná citlivka, ale v tomto tunelu bylo cosi děsivého – strašidelného – co mu ježilo blonďaté chlupy na krku. Proč, to vskutku nevěděl. Čekal, že se za další zatáčkou objeví něco hrozného, ale nic se neobjevilo.

Jednou se mu zastavilo srdce, když se na zdi před nimi vynořil obrovský stín a jemně se zatřepotal v blyštivém žlutém světle karbidové lampy, která visela na dřevěné kládě vedle něj. Včas se ovládl, aby nevykřikl. V dalším okamžiku stín zmizel za lehkého cvakání drápků o podlahu.

„Krysa,“ prohlásil Petersen a jemně se mu při tom zachvěl hlas.

„Ježíšku,“ zaklel Schulze. „Právě jsem si nachcal do trenek, poručíku!“

Petersen neměl sílu se zasmát.

Pokračovali. Petersenovy naděje rostly. Odhadoval, že už prošli polovinou tunelu. Možná nějakých pět – možná deset – minut a budou na konci. Co tam najde, to přesně nevěděl. Nicméně odhadoval, že kopáči, ať je to kdokoliv, se ještě nedostali na povrch, ale musí být zatraceně blízko. S trochou štěstí proniknou zabijáci rychle a hbitě přes zbývající zem do výpadové brány pod krytím deště. Jakmile tam budou, můžou dostat plukovníka Schirmera a jeho skupinu ven a zpátky do tunelu ještě za tmy. Najednou zjistil, jak je jejich plán riskantní a plný nevypočitatelných okolností. Ale nebylo jiné cesty.

„Poručíku,“ chytil ho Schulze za ruku a zadržel ho. „Poslouchejte!“ Natáhl krk jedním směrem a přiložil prst ke rtům.

Petersen udělal totéž. Chvíli nic neslyšel. Pak najednou ano. Zvuk lopat a krumpáčů škrábajících zem. Byli blízko u východu. Ztěžka polkl a rukou naznačil mužům, kteří se za ním krčili, aby byli výjimečně opatrní. Pokračovali, jako by kráčeli mezi vejci. S rozmyslem pokládali svá chodidla, vybírali si cestu kolem zvětšujících se kaluží, které by mohly prozradit jejich přítomnost. Zvuk práce se ozýval blíž a blíž.

Zahnuli za roh a skoro vrazili do strážného, otočeného zády ke zpoceným nahým dělníkům. Zděšením otevřel ústa. Skoro instinktivně stiskl spoušť svého samopalu. Kulky hvízdaly všude kolem. Dva muži padli a bolestivě ječeli. Zbytek se pustil vpřed s divokým křikem. Kopáči u kamenné zdi se otočili, jejich zpocené žluté tváře se zkroutily strachem, vztekem a nenávistí. Než zabijáci svými botami udolali hlídku, dělníci se přichystali se svými lopatami a krumpáči. Obě skupiny se srazily uprostřed chodby.

Schulze, zaskočený ve chvíli nepozornosti, uklouzl a spadl do bláta. Smradlavý kuli se na něm svíjel a pokoušel se ho udeřit násadou krumpáče. Schulzemu se nějakým způsobem podařilo se v bahně otočit. Kopnul svou velkou nohou doprostřed mužova nahého břicha a se zavrčením ho odhodil. V dalším okamžiku byl na nohou, zuřivě dupal po obličeji vyčerpaného dělníka, jako by chtěl udusit oheň, dokud z něj nezbyla krvavá hromádka.

Pak bylo po všem. Kolem se váleli zkrvavení kuliové v bezvědomí a občas nějaký legionář rozmačkaný v blátě na podlaze. Petersen si otřel roztrženou kůži na hlavě.

„Dobrá, nestůjte tady jak svatý na mostě,“ zavelel, „a popadněte ty lopaty a krumpáče! Čas běží. Na tu stěnu!“

Nepotřebovali pobízet. Zatímco někteří odklízeli mrtvoly a ty, kteří byli ještě naživu, udeřili do lebky palicí, ostatní uchopili opuštěné nářadí a pustili se do práce. Odklízeli zbývající hlínu a kameny. Skoro okamžitě začal do tunelu proudit chladnější vzduch a karbidové lampy se zachvěly. Petersen věděl, že už nejsou daleko. Přepadlo ho skoro nepřekonatelné vzrušení. Zvládnou to! Sám popadl lopatu a pracoval po Schulzeho boku. Pokusil se vytrhnout ohromný kus skály, který jim zamezoval v dalším postupu přes stěnu.

Deset minut uběhlo v horečné aktivitě. První sprška zeminy odhalila tmavou oblohu. Zdvojnásobili své úsilí. Díra se zvětšovala. Dovnitř začal padat déšť a smáčel jejich zdvižené šťastné obličeje. Tlumeně se povzbuzovali. Už byli skoro hotovi. Jeden z vojáků se vyškrábal dírou a vystrčil hlavu, aby prozkoumal prostor kolem východu.

„Nic nevidím, pane. Máme jít?“ hlásil o chvilku později.

Petersen hbitě sestavil malý tým, který měl jít s ním – Schulze a šest mužů. Všichni byli ověšeni granáty a vyzbrojeni samopaly s tlumičem.

„Zbytek,“ rozkázal, „zůstane tady a bude dávat pozor. Snad tam nebudeme dlouho.“

„Hodně štěstí, pane,“ řekl někdo pohnutě, když začal Petersen prolézat dírou, „a vám taky, seržante Schulze.“

„Ach, dej mi rychle pusu. Myslím, že jsem dostal měsíčky,“ zavrčel pohrdavě Schulze. „Jdi s tím někam, ty posero!“ A byl pryč.

Choulili se k zemi. Déšť teď do nich bušil silněji a světlice na severu proudily k nebi s vzrůstající frekvencí. Kličkovali směrem ke kolosu pevnosti Huguette. Tam někde v mlze zvolal jakýsi hlas něco, čemu nerozuměli.

„Pokračujeme!“ rozkázal Petersen.

Hlas zavolal znovu. To bylo na Schulzeho moc.

„Zasraný šikmáči!“ zabručel a hodil granát směrem, ze kterého přišla výzva. Nastala silná rána, záblesk nachového plamene a bolestivý výkřik. Na okamžik se rozlehlo těžkopádné ticho. Pak se začala střelba stáčet směrem k nim, letící stopovky svítily bíle nebo červeně, a čím byly blíže, tím více nabíraly na rychlosti. Jeden zabiják padl beze slova k zemi. Další se sehnul, aby mu pomohl, ale Schulze ho tvrdě za běhu nakopl.

„Pokračuj… pokračuj… copak nevidíš, že to koupil?“

Směrem k nim běželi dva muži. Petersen podle jejich zkosených slaměných klobouků poznal, že to jsou Vietnamci. Stiskl spoušť svého samopalu. Skoro bez hluku se mu zachvěl u boku. Oba muži padli a svíjeli se v bahně. Přeskočili drátěný plot. Najednou začaly cinkat plechovky naplněné kamínky. Zarachotil kulomet. Jeden zabiják zařval a upustil samopal, pravou ruku měl náhle ochromenou.

„Jsem v pořádku,“ volal, „pokračujeme!“

„Co si myslíš, že jsme chtěli dělat, ty hovado,“ zafuněl Schulze, „sednout si tady a udělat si piknik?“ Strkal raněného muže před sebou, otočil se a pokropil místo, ze kterého přicházela kulometná palba. Ta se najednou zastavila. Pokračovali. Teď už byli skoro u brány a Petersen uviděl velké kovové dveře, které ji uzavíraly. Teď, pomyslel si a hruď se mu po běhu mohutně zvedala, by mohli mít problém. Jak přesvědčit obránce, aby otevřeli, že jsou přátelé. Stále běžel a nervózně hmatal po kouřovém granátu za opaskem. Uvolnil ho a pak i fosforový granát, který byl připnutý vedle.

„K zemi!“ vydechl, když byli jen pár metrů od dveří. „Všichni k zemi!“

V dalším okamžiku odhodil kouřový granát. Vybuchl s lehkým křupnutím a ihned začal vypouštět hustý bílý kouř. Skoro okamžitě potom vybuchl fosforový granát a začal jasně hořet. Nepřátelské kulomety se najednou soustředily na plameny, přesně tak, jak Petersen doufal. Krytý kouřem kličkoval směrem k ocelovým dveřím. Zbytek ho následoval. Dutě do nich bušili konci zbraní.

„Jsme Francouzi,“ zaječel. „Francouzi, proboha – pusťte nás dovnitř, než nás šikmáči uvidí!“

Nic se nestalo. Jejich směrem začaly svištět kulky. Petersen znovu zabušil na dveře patkou svého samopalu.

„Vy čuráci! Pitomý, hluchý, žlutý, žabožroutský čuráci!“ řval, zoufale se snažil vzpomenout si na francouzské nadávky, zatímco střelba se přibližovala. „Pusťte nás dovnitř… Pusťte nás dovnitř!“

A pak, když už Petersen začínal vadnout, protože věděl, že ho každým okamžikem rozstřílí dávka z kulometu, se dveře začaly otevírat. Schulze vysokým hlasem vesele vykřikl, když v náhlém světle zamrkal, a klopýtal směrem k užaslému plukovníku Schirmerovi.

„Udělejte cestu hovnokopům… udělejte cestu.“ Šlapal po natažených nohách a odstrkoval muže stojící mu v cestě. Popadl Schirmera, objal ho a zatočil s ním. Po jeho zarudlé, upřímné tváři stékaly slzy radosti. Zvládli to. Dostali se do pevnosti Huguette!
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Blesk krutě rozčísl noční oblohu. Déšť se lil proudem a bojiště ozářilo krvavě červené světlo. Muži vybíhající z pevnosti naráz padli k zemi. Před nimi se zjevilo bitevní pole v celé své rozervané pochmurnosti – stromy bez listí připomínající obrovská rozeklaná párátka, zničené trosky rozstřílených vozidel, tanků a letadel, všude poházená výstroj, pušky, plynové masky, čutory, roztrhané kusy uniforem. Ale nebyl to tento ohromující výjev, co přilákalo pozornost ležících mužů, nýbrž dlouhý zástup černých postav přecházejících rozrytou zem posetou troskami s puškami pověšenými přes vychrtlé hrudníky. Byly jich tisíce. Poslední vlna útoku. Pak světlo zhaslo a bojiště se stalo opět takřka neviditelným. Petersen a Schulze okamžitě vstali.

„Jdeme,“ pobízeli ostatní, „nemáme moc času.“

Muži za nimi nepotřebovali popohánět. Rychle se začali brodit a cákat nad kolena hlubokými kalužemi, promočené uniformy se jim lepily na vyzáblá těla. Mířili ke vstupu do tunelu, kde se již natahovaly ochotné ruce, aby jim pomohly dovnitř.

Náhle se zase zastavili. Ozval se zvuk, odlišný od čehokoli, co za poslední léta slyšeli. Mdlý, naříkavý zvuk se nesl z dálky a většina z nich ho naposledy slyšela v zasněžených ruských stepích. Zazněl přesně šestkrát. Vyplašení uprchlíci stáli chvíli jako přikovaní.

„Stalinovy varhany, mají Stalinovy varhany!“ vykřikl Schulze, když rakety se zlověstným vytím proletěly nad jejich hlavami a udeřily do Huguette. Odhodili veškerou snahu o nepozorovaný pohyb a zběsile utíkali do krytu díry.

Kapitán Napalm, prohlížející oblast výpadové brány nočním dalekohledem, než zavede své Dobrovolníky do tunelu, okamžitě poznal, co se stalo. Štíhlý, příšerně znetvořený Vietnamec s maskou neztrácel čas otázkami, obviňováním nebo váhavostí. Ihned vydal rozkaz.

„Trubači – zatrubte do útoku!“ sykl. Chlapec ohromeně zíral na strašidelnou postavu rudě zářící na pozadí dělostřelecké palby.

„Do útoku – ale kam?“

„Na vstup do tunelu!“

Mladík si přitiskl trubku ke rtům a zadul z plných plic. Napalm nataženou rukou ukázal směr. Jeho muži se s jásotem rozběhli s bodáky před sebou. Vběhli do minového pole a s bolestným úpěním na všech stranách padali, horečně se drželi za zmrzačený rozkrok a házeli sebou v blátě, než zemřeli strašlivou smrtí. Na Napalmovi jako by viselo kouzlo. Smrtící malé miny vybuchovaly po všech stranách pod nohama jeho mužů, ale on unikl nezraněn.

Probudil se francouzský kulomet. Vstříc běžícím mužům vyletěly střely. Jeden voják hodil granát, ale netrefil. V příštím okamžiku padl, téměř přepůlen v pase. Vzduchem proplachtil další granát a vybuchl přímo před kulometem. Na okamžik oslnil střelce. Tento okamžik stačil. Dobrovolník s tělem ověšeným výbušninami pro útok na výpadovou bránu vběhl přímo ke zbrani a popadl nábojový pás. Hned nato zmizel v obrovské explozi, až se zem zatřásla, a kulomet i jeho osádku vzal s sebou.

Přeživší vyrazili vpřed, zatímco za nimi se bojiště otřásalo pod údery bombardování. Z hrdel tisícovek mužů se vydral hromový řev a lidská vlna se vyvalila vpřed, aby ji francouzské projektily semlely na rudou krvavou kaši. Ale to už ji následovala další vlna.

Napalm zalehl vedle těla mrtvého Francouze, napůl pohřbeného pod mazlavým blátem, a pozoroval scénu. Věděl, že nepřítele musí zničit až před tunelem, pokud chce se svými dobrovolníky padnout za vlast patřičným způsobem. Na bojiště se vyhrnula třetí vlna, valila se přes stovky mrtvých těl, která před nimi ležela. Napalm vstal. Pokud se nedostanou k bráně včas, bude celá tato oběť zbytečná.

„Sebevražední dobrovolníci,“ vykřikl pisklavým hlasem, „za mnou!“ Odstrčil oslepeného trubače, který tápal kolem sebe s nataženýma rukama a na místě očí mu zely dvě růžové díry. Pak mladík padl tváří do bláta a ostatní horliví dobrovolníci ho zadupávali hlouběji a hlouběji.

Upalovali k tunelu, strkali se a sápali jeden na druhého ve své nedočkavosti zemřít. Ve čtyřstupu se hnali průjezdem, hubené hrudníky se jim zdvihaly námahou a tmavé šikmé oči fanaticky blýskaly pod vlivem drog. Před nimi se ozýval zvuk jiných bot běžících k nim. Dobrovolníci a zabijáci mířili ke srážce.

První Němci zahnuli za roh a klouzavě zastavili. Dobrovolníci vystřelili a napodobili je. Propukla divoká, zmatená přestřelka a pak se obě strany spěšně stáhly do krytu a na místě zanechaly své mrtvé. Schirmer se vrhl k zemi, právě když první salva rozčísla vzduch v místě, kde předtím stál.

„Co to u všech rohatejch bylo – ta příšera v masce?“

„Netuším, pane,“ zasípal Schulze. „Vím jenom, že jestli se odsud brzo nedostaneme, je po nás.“ Jako by chtěly zdůraznit jeho slova, ze stropu se snesly oblázky a hlína, jak na bojiště nad nimi dopadly další francouzské granáty. „Snaží se o sto šest a tyhle šikmáči se musí za každou cenu dostat skrz tenhle tunel.“

„Já vím… já vím…“ vykřikl Schirmer a držel se za břicho. Teprve teď si uvědomil, jak je slabý, ta námaha na něj zkrátka byla příliš. „Ale co…“

Chodbou dolů se kutálel granát.

„Kryjte se!“ vykřikl někdo a přehlušil Schirmerova slova. Mladý voják se vrhl vpřed a zalehl granát, právě když vybuchl. Jeho tělo se nadzvedlo, načež se rozprsklo a ty, kdo se vyděšeně krčili u zdi, postříkalo horkou krví. Kouřící zbytky těla dopadly na sežehnutou podlahu.

„Nevidím… nevidím…“ naříkal další voják, a než ho mohl kdokoli zastavit, dovrávoral přímo do nepřátelské palby. Zhroutil se a prudce sebou trhal na zemi, jak se do jeho umírajícího těla zavrtávala jedna kulka za druhou.

„Bože můj, oni nás rozsekají!“ zvolal Bílý Blesk, když těsně před nimi vybuchl další granát a vzduchem prosvištěly jako břitva ostré úlomky do ruda rozžhavené oceli.

K zemi padl další voják a z pahýlu utržené nohy mu stříkala krev. Schulze se k němu doplazil a začal mu zaškrcovat ránu. Prsty měl ulepené od jeho krve, zatímco Petersen zarazil celou zaťatou pěst do velké rány, aby zastavil krvácení.

Schirmer se rychle ohlížel po nějakém úniku z vražedné pasti. Náhle ho objevil kousek za nimi – hromadu kanystrů úhledně vyskládaných skoro až ke stropu. Ignoroval palčivou bolest v ráně na břiše a shodil jeden z nejvyšší řady. Byl těžký – a plný.

„Gott sei dank!“

Vykročil zpátky chodbou právě včas, aby zahlédl, jak jeden z jeho mužů hladce odkopl granát směrem, odkud přiletěl, ale zapomněl sdělit svému společníkovi, že mu přistál mezi nohama. Bylo to osudové přehlédnutí. Granát vybuchl a voják se proměnil v ječícího trpaslíka, který poskakoval kolem na rozervaných stehnech a zanechával za sebou krvavou stružku, než přepadl a zemřel.

„Nejbližších dvanáct mužů – okamžitě sem nahoru!“ zavelel Schirmer bolestivým, sípavým hlasem. „Rychle, vylejte své čutory!“

Zatímco konali, otevřel kanystr.

„Podržte láhev,“ rozkázal prvnímu muži. Zmatený voják tak učinil. Schirmer ji naplnil až po okraj a ve spěchu rozléval benzin po podlaze. „Další.“ Rychle naplnil všechny čutory a třesoucí se ruce mu páchly benzinem. „Za mnou,“ zvolal, když byl hotov.

Utíkali k místu, kde se krčili ostatní.

„Vyndejte kapesník nebo nějaký kus látky – utrhněte si košili, jestli nemáte nic jiného. Vy s čutorami taky.“

Užasle, ale poslušně vykonali rozkaz.

„Teď se všichni na ten hadr vymočte a omotejte si ho kolem obličeje. Jakmile tyhle nádhery vybuchnou, jdeme tam.“

Zabijáci si rychle rozepnuli poklopce a učinili dle rozkazu ustaraného velitele.

„Ale já to nezvládnu,“ naříkal vystrašeně Tod. „Mám prázdný měchýř.“

„Tady máš kousek ode mě – pravý komáří chcanky,“ stočil Schulze silný proud žluté moči na Učitelovy třesoucí se ruce a hadr, který držely.

Schirmer na nic nečekal. Pod palbou nad jejich hlavami se celý tunel otřásal. Na hlavy se jim sypala hlína a ze vzdáleného konce ucítil štiplavé páry korditu. Čas rychle utíkal.

„Vy s čutorami, připravte se je hodit.“ Vytáhl z postroje zápalný granát a vytrhl pojistku. „Jste připraveni? Teď!“

Jeden po druhém zavrčeli a mrštili za ohyb chodby provizorní nálož. Jeden z nich přitom schytal kulku do ramene. Zapotácel se pod nárazem a klesl na kolena s tváří zkřivenou bolestí, ale nějak se mu podařilo vrhnout čutoru.

Schirmer neváhal. Vyskočil zpoza rohu. Tunel byl plný Vietnamců. Zahučeli vzteky a z jejich hábitů odkapával benzín, ale zareagovali o zlomek vteřiny pozdě. Schirmer odhodil granát a uskočil, když kulky prořízly vzduch, kde stál.

Tunel vpředu explodoval ve stěně modrého sžíravého plamene. Dobrovolníci se okamžitě proměnili ve svíjející se živé pochodně, obalené plameny. Kapitán Napalm hrůzou zalapal po dechu. Pozvedl odumřelou ruku, aby si chránil obličej, a snažil se zahnat strašnou ohnivou kouli, která se na něj řítila.

„Ne!“ vykřikl hystericky, když mu vzplála hruď. Klesl na kolena, svíjel se v běsnícím živlu a čím dál slabšíma rukama se snažil oheň udusit. Plameny zachvátily jeho masku a odhalily znetvořenou tvář. Nozdry mu naplnil zápach spáleného masa. Z horkem sžíraných plic se draly přiškrcené nelidské skřeky. Maso mu začalo bublat nesnesitelným žárem. Sesunul se na podlahu a jeho příšerná tvář se ponořila do kaluže modře hořícího benzinu, který ji pohltil navždy.

„Jdeme!“ plácl Schirmer Bílého Bleska do zad a postrčil ho dopředu. Američan klopýtal, napůl oslepen pálícím kouřem, jeho boty křupaly na ohořelých lidských tělech a nos nasával nechutnou vůni spáleného masa. Muži ho jeden po druhém následovali, zakopávali o mrtvoly, sežehlé na tuhý škvarek se zčernalými pařáty, nataženými vzhůru, jako by je chtěly chytit, mezi nimiž bíle prosvítaly lesklé kosti.

Jak dokázal projít tou příšernou chodbou smrti, si Schirmer později nedokázal vzpomenout – ta hrůza se zdála nekonečná. Ale náhle se ocitl venku na třpytícím se čerstvém vzduchu, kde intenzivní palba proměňovala noc v den a na střeše pevnosti Huguette již zahlédl malé postavy, jak vyvěšují černou vlajku vítězství u Dien Bien Phu. Pak se spolu s ostatními rozběhl do džungle.

Dien Bien Phu padlo. Francouzská koloniální říše v Indočíně se stala minulostí.








  







Epilog



Plukovník Mercier, stojící na tribuně za ostatními hodnostáři, se hořce usmál. Krysy se konečně vynořily ze svých pozlacených bunkrů, aby přivítaly své nové pány. Francouzi a Vietnamci přišli o impérium a teď se usmívali a kývali a hladili si tlustá panděra, když vyjednávali s nakrátko ostříhanými, ohromenými novými chlapci, jako by něčeho dosáhli. Co znamenalo století potu a krve pro tyto oportunisty, u kterých byly na prvním místě peníze a prestiž? Pomysleli někdy, když ve tři hodiny ráno nemohli spát, na tisícovky mladých mužů, z nichž někteří byli sotva odrostlé děti, a na mnoho národností, které za posledních osm let tak krutě zemřelo, aby naplnily jejich měšce, nacpaly jejich žaludky a obtěžkaly jejich bezvadné uniformy vyznamenáními? Uvědomovali si, že – doslova – zničili Francii, omezili jeho milovanou zemi na sotva víc než mocnost čtvrté třídy, pouhého přisluhovače jiné velmoci vzdálené pět tisíc kilometrů přes oceán? Jistěže ne. Navzdory jejich bohatství, titulům, postavení byli duchem malí – stejní jako v roce 1940. Existovala pro zemi, jíž vládli takoví lidé, nějaká naděje?

Pustil je z hlavy jako nehodné jeho pozornosti a bystrýma malýma očkama sledoval scénu v Saigonu – všudypřítomnou vojenskou policii od legie, zabarikádované obchody a úřední budovy obestavěné pytli s pískem, proudy dlouhých luxusních limuzín a náklaďáků, vezoucích majetek nových pánů Indočíny. Coca-cola a dolary, povzdechl si cynicky. Věru ne nejlepší nástroje pro vítězství v nové válce, která tu brzy propukne.

Dole v přístavu zahoukaly sirény vojenských lodí. Legie jako v odpověď spustila Le Boudin. Zpoza rohu široké, stromy lemované třídy se vynořili přeživší z prohrané bitvy o Indočínu a s upjatými tvářemi pod bezvadnými bílými čepicemi pochodovali pomalým, rozvážným krokem legie.

„První výsadkový prapor legie,“ oznámil nový vrchní velitel v Saigonu, který nahradil odvolaného generála Navarra.

„Prapor,“ vydechl nakrátko ostříhaný generál v civilním obleku. „Ježíši, vždyť jich je jako v jedné naší rotě!“

„Druhý výsadkový prapor.“

Mercier, salutující svou jedinou rukou, pozoroval pochod se slzami v očích. Dvanáct tisíc jich padlo v bitvě, včetně prakticky všech velících důstojníků – a pro nic. Teď se vracejí do Afriky, kde budou bojovat další špinavou válku za zemi, která je nechce a nezaslouží si je. Po tvářích mu začaly stékat slzy.

Plukovník Schirmer, následován Bílým Bleskem, se belhal o holi pomalým majestátním krokem. Za ním pochodovali jeho zabijáci – jejich zbytek – s netečným výrazem na opálených, ztrhaných tvářích s krutýma očima.

„Zvláštní prapore – vpravo hleď!“ zavelel a pomalu a rozvážně zasalutoval pravou rukou. Pronikavýma očima si prohlížel změkčilé, dobře živené tváře nových vládců. Měli stroje a nekonečný přísun peněz, ale instinktivně věděl, že také prohrají.

Za ním kráčel vrchní seržant Schulze a opovržlivým pohledem ve zjizvené tváři sledoval přihlížející Američany na tribuně.

„Oddíle – zpívat!“ štěkl.

„Píseň Wotanu – raz, dva, tři!“ zavelel voják s pravou rukou amputovanou nožem a bez anestézie během dlouhého útěku na jih od Dien Bien Phu.

Tři stovky drsných mladých hlasů unisono zahlaholily starou německou pochodovou píseň, která odrážela drsnou hrdost, jakou se kdysi pyšnili v jiné válce. Noví hoši na tribuně, kteří v té válce bojovali proti nim, šokovaně zbledli. Ale zpívající muži nedbali na jejich pocity. Hulákali ta slova, jako by vyzývali celý svět:



                  Ať bubny víří a polnice zní,

                  vykliďte ulice, Wotan přichází.

                  Ocel je naší zbraní,

                   krev naším údělem,

                  Wotan při sobě drží,

                   neb smrt je naším osudem…



A pak byli pryč, ztratili se z dohledu šokovaných nových hochů a zanechali za sebou hlučné ticho…






  







Poznámky v textu



1) Viz Plameny pekla

2)   Ho Či Min, velitel partyzánů Viet Minh

3)   Bambusové tyče zapíchané do země, seříznuté do špičky a namočené do lidských výkalů, aby zanesly infekci do rány toho, kdo na ně stoupne

4)   Víno zbavené vody pro snížení objemu, používané francouzskými vojáky na Dálném východě

5)   Hamburská vykřičená čtvrť

6)   Můj pluk, má vlast, matku jsem ani nepoznal, otec už dávno v boji pad, zůstal jsem na světě sám.

7)   Viz Plameny pekla

8)   Proslulé pořekadlo v Legii založené na rozhovoru slavného generála Lyauteye a neznámého legionáře v devatenáctém století

9)   Pospíchej pomalu

10)             Druh výpadové branky, ze které mohou obránci zahájit protiútok z chráněných pozic

11) Cameroneův den – památný den slavící Bataille de Camerone (Bitva u Camerone), 30. dubna 1863
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Drsný příběh nesčetných renegátů, kteří za Francii bojovali její války a našli smrt v džunglích Indočíny. Bývalý plukovník SS Schirmer a jeho zocelené mužstvo – takzvaní lovci lebek – jsou předvojem operaci Cizinecké legie v Tonkinských Alpách nedaleko Hanoje.

I tito veteráni jsou zděšeni svým úkolem – odhalit kruté tajemství Krvavého údolí a postavit se obávaným Ho Či Minovým Sebevražedným dobrovolníkům. 

Autor knihy Leo Kessler (vlastním jménem Charles Whiting) znovu prokázal svou schopnost barvitě, se smyslem pro dramatičnost a napětí, přiblížit čtenářům kruté roky 2. světové války. Na válečné téma napsal dlouhou řadu knih. V příbězích frontových vojáků i důstojníků přitom vycházel z vlastních zážitků a materiálů získaných přímo na bojištích, neboť sám peklo této války prožil.

Narodil se roku 1926 v anglickém Yorku a už v šestnácti letech dobrovolně vstoupil do britské armády. Prošel aktivní službou v Evropě – sloužil v Belgii, Holandsku a Německu u 52. průzkumného pluku. Po válce vystudoval univerzitu a poté, co prošel různými zaměstnáními (pracoval např. jako redaktor, korespondent, přednášel na vysokých školách aj.), se rozhodl pro profesionální dráhu spisovatele. Vydal přes 200 knih, které zahrnují celou škálu témat a žánrů od vojenské historie a špionážní faktografie až po beletristická zpracování oné děsivé kapitoly lidstva, která zanechala své krvavé stopy po celém světě.

Charles Whiting zemřel v srpnu roku 2007.
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